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ВВЕДЕНИЕ

Нижеследующие воспоминания после долгих и тщательных размышлений посвящаются молодежи, стоящей на пороге зрелости — как юношам, так и девушкам, — перед лицом которой встают призрачные видения и представления, цель коих достигается лишь крайне редкими счастливчиками, да и то в силу непредвиденных обстоятельств и случайности, не предусмотренных в составленной программе будущего благополучия, величия и успеха.

Зачастую самые пылкие люди питают подобные оптимистичные иллюзии, которые, если не обдумать их со всей тщательностью, приводят к непоправимым ошибкам. Даже политические перемены, порой необходимые в управлении людьми, служат мощным фактором, разбивающим вдребезги самые лучшие и иллюзорные планы и отодвигающий в тень — по крайней мере на время — самые добрые, филантропические и благие намерения частных начинаний, пока Колесо Фортуны вновь не повернется в нужную сторону, бросая несколько искр надежды на окончательный успех, который реализуется крайне редко.

Если вышесказанное побудит читателя задуматься и взвесить все перед тем, как совершать опрометчивые поступки, автор сочтет, что принес определенную пользу в круговороте человеческих событий.







ГЛАВА I

A PICTURE.

Зайдя на почту за ежедневной корреспонденцией, я заметил в вестибюле висевший на стене красивый, притягательный и ярко раскрашенный пейзаж, где во всей красе предстали мужественные люди в кричаще ярких, безупречных мундирах: одни верхом, другие пешком, с такой прямой осанкой и цветущим видом, какие только мог изобразить художник. Он постарался на славу, живописуя жизнь в сытости и комфорте, которая должна была прийтись по вкусу юнцам, патриотам и беспечным людям, убеждая их, что ради такой жизни стоит жить. Не забыты даже элементы социальной жизни, где рядовые и офицерство стоят в прекрасном товариществе. Покой и умиротворение, а также полная котелок еды сопутствуют всему этому изображению.

Это рекламный плакат офицера по вербовке, который хочет завербовать молодых, здоровых мужчин на службу в исполнительную ветвь нашего Национального Правительства, чтобы защищать границы нашей территории, оградить наш народ от вторжения внешнего врага, самим вторгнуться в чужую землю, убивать и быть убитыми по прихоти власть имущих из-за оскорбления, мнимого или реального, которое, вероятно, можно было уладить путем лучшего взаимопонимания или если бы политическая атмосфера сочла возможным передать дело о разногласиях или неверном толковании в арбитражный суд.

Сам автор когда-то был солдатом; форма, которую он носил, во всех отношениях соответствовала картине с точностью до наоборот. Он завербовался на службу конфедератов в 1861 году, когда наши дома подверглись вторжению, в защиту наших очагов и Конфедеративных Штатов Америки, которые в то время представляли собой организованное Правительство.

Обычно художник, изображая сюжет на холсте, использует темный фон, чтобы выставить в ярком свете предмет своего труда. Но я, не будучи художником, поступаю в рассматриваемом вопросе наоборот и сперва показываю светлую сторону.

OTHER PICTURES.

Когда в 1861 году южные штаты, известные как рабовладельческие, разорвали связь с Федеральным Правительством и образовали собственную Конфедерацию, на что по Федеральной Конституции и Общему соглашению они имели полное право, они направили в Вашингтон комиссаров в составе Джона Форсайта, Мартина Дж. Кроуфорда и А. Б. Бомана с полномочиями мирным путем уладить любые разногласия, существовавшие между Правительством Конфедерации и их бывшими соратниками. Наше Правительство воздерживалось от каких-либо противоправных действий или нападений и намеревалось строго стоять на обороне, пока то Правительство самым вероломным образом не попыталось удержать силой оружия имущество, находившееся тогда в их владении и принадлежавшее Правительству Конфедерации, которое они обещали вернуть или оставить. Напротив, они направили флот с продовольствием, людьми и боеприпасами, чтобы удерживать форт Самтер в гавани Южной Каролины, вопреки нашим ожиданиям и как угрозу нашей новорожденной Нации.

Тогда, как и сейчас, существовали войска штатов или воинские формирования, и они, будучи начеку под руководством нашего Правительства и под непосредственным командованием генерала Борегара, открыли огонь по атаковавшему флоту, чтобы предотвратить вопиющее беззаконие, и после яростного боя форт был сдан неким капт. Андерсоном, командовавшим им в то время.

Авраам Линкольн, тогдашний Президент Соединенных Штатов, призвал 75 000 солдат, что было расценено нами как принуждение со стороны Федерального Правительства с целью помешать конфедератам мирным путем поддерживать уже сформированное Правительство. В ответ на такое развитие событий Президент Джефферсон Дэвис объявил набор добровольцев. Мужчин, должным образом организованных в роты, явилось больше, чем мы могли обеспечить оружием. Патриотизм зашкаливал, и люди по единому общему порыву взялись за оружие, объединяясь в полки и бригады.

Федеральное Правительство за редким исключением завладело всеми арсеналами. Вследствие этого мы не были готовы физически выдержать столь суровый натиск, но когда северная армия попыталась 21 июля 1861 года устроить себе праздник в Ричмонде, столице Штатов Конфедерации, мы преподали им урок при Манассасе и вписали страницу в историю для размышления будущим поколениям.
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So Mounting a Stump, I Proceeded to
Introduce Myself.






ГЛАВА II

Федеральная армия под командованием генерала Скотта насчитывала более 60 000 человек, тогда как армия генерала Дж. Э. Джонстона составляла лишь половину этого числа. Кто-то спросил генерала Скотта, почему он, герой Мексики, не смог войти в Ричмонд. Он ответил, что парни, которые привели его в Мексику, — это как раз те самые парни, которые не пустили его в Ричмонд.

На прокламацию Авраама Линкольна с призывом в войска откликнулись с готовностью. Тем временем мы на стороне конфедератов не дремали; в округе Вашингтон к тому моменту имелось лишь одно пехотное воинское формирование под названием «Вашингтонские стрелки», которым командовал капитан Сиборн Джонс, весьма галантный пожилой джентльмен, храбрый и патриотичный. Ниже приводится список личного состава роты, которая единогласным голосованием предложила свои услуги новообразованному Правительству для отражения захватчиков: (См. Приложение А). Их услуги были приняты, и им было приказано отправиться в Мейкон, шт. Джорджия, в учебный лагерь для формирования полка, в который вошли следующие роты с указанием их названий, литер и капитанов: (См. Приложение Б).

Полковником был избран Дж. Н. Рамси из Коламбуса, шт. Джорджия. Нам приказали отправиться для несения службы в Пенсакола, шт. Флорида, чтобы охранять этот порт и не допустить высадки войск нашего противника, удерживавшего форт, который охранял вход в ту гавань. Это происходило в апреле 1861 года. Из Пенсаколы полк был переброшен на северо-запад Виргинии. Столица Конфедерации также была перенесена из Монтгомери, шт. Алабама, где было организовано правительство Конфедерации и Джефферсон Дэвис назначен его Президентом, в Ричмонд, шт. Виргиния.

Около середины мая того же года двадцать один молодой человек из нашего округа, в число которых входил и автор, решили присоединиться к «Вашингтонским стрелкам», которые только что опередили нас по пути в Виргинию. Мы собрались в Дейвисборо, на станции Центральной железной дороги Джорджии. В день отъезда все мы были в приподнятом настроении. Жители окрестностей собрались, чтобы пожелать нам счастливого пути и благополучного возвращения. Столкнулся прекрасный день, и патриотизм бурлил вовсю. Мы пообещали добиться удовлетворительных результатов в качестве солдат Конфедеративных Штатов Америки.



В Ричмонде, шт. Виргиния, нас встретил Президент Дэвис, который пришел пожать руки «парням в сером» и сказать слова поддержки. Из Ричмонда мы добирались по железной дороге до Стонтона, где полковник Микел Хармон выдал нам снаряжение, состоявшее из мушкетов, переделанных под капсюльные замки из старых революционных кремневых ружей, обладавших такой отдачей, что «старой Мод» стало бы стыдно. Мое небольшое подразделение решило держаться друг друга во всех передрягах, помогать и выручать друг друга и защищать друг друга. Эти решения выполнялись неукоснительно, пока мы оставались вместе. Мы продолжали ехать по железной дороге до Баффало-Гэп, откуда нам пришлось топать пешком через горы в Макдауэлл — небольшую деревушку в долине хребта Блу-Ридж. Сбивши ноги и уставшие, мы разбили лагерь. Местные жителя проявили гостеприимство и доброту, и мы расспросили обо всем в той местности, поскольку нашей целью был Лорел-Хилл.

Один пожилой малый по фамилии Сандерс, весьма разговорчивый джентльмен, рассказывал нам, как он в одиночку обратил в бегство дюжину северян; каждому из нас стало интересно, как он это сделал, и тогда он поведал, что однажды утром отправился солить овец на пастбище — и вдруг появилось с дюжину или больше солдат-северян, так что он схватил ружье и побежал первым, а они бросились за ним, но догнать не смогли. Мы все почувствовали себя знатно разыгранными и от души посмеялись, ибо этот джентльмен разыграл свою историю весьма драматично.

На следующее утро мы решили нанять подводы для продолжения нашего пути, до цели оставалось два дня марша. Мы прошли Монтерей, еще одну деревушку у подножия Аллеганских гор, примерно в двенадцати милях от Макдауэлла. Мы пересекли Аллеганы в округе Грин-Брайер, прошли Хаттенсвилл, еще одну деревушку у подножия Чийт-Маунтин, оттуда в Беверли — селение примерно в двенадцати милях от Лорел-Хилла, где нас встретили обильным угощением, поскольку местные жители услышали о нашем приближении. Мы заночевали там и приняли резолюцию командования в адрес местных жителей и их любезного гостеприимства. На следующий день мы прибыли в Лорел-Хилл, где лагерем стояла армия численностью около 3000 человек. Ребята были рады нас видеть и задавали тысячи вопросов о своих домашних, на все из которых по возможности ответили. Автор, будучи французом — товаром в те дни в наших краях довольно редким, — вызвал немалое любопытство среди личного состава Первого полка пехоты Джорджии. Сидя в палатке, читая и пиша и попутно наслаждаясь трубкой, я то и дело замечал тени, заслонявшие дневной свет, — выглянув в поисках причины, я видел, как гость или гости тут же удалялись. В палатку зашел майор У. М. Ирвин; я спросил его о причине такого любопытства, на что он с хохотом ответил: «Ну, я сказал кое-кому, что мы привезли с собой живого француза. Полагаю, эти парни хотят взглянуть на тебя». Я тут же встал, взгромоздился на старый пень и представился толпе: «Дэнтльмены, похоже, я вызываю огромный интерес; теперь все вы будете знать меня как Айзека Херманна, уроженца Франции, который прибыл, чтобы помочь вам сражаться с северянами». Представившись таким образом, я воспользовался возможностью спросить тех, с кем сталкивался, как их зовут и в какой роте они состоят, и таким образом вскоре узнал каждого человека в полку. Теперь мы были зачислены на службу и регулярно преданы своим обязанностям.





ГЛАВА III.

Лорел-Хилл — это плато, расположенное к правому отрогу Рич-Маунтин, перевал которого удерживал губернатор Уайз с небольшим отрядом.

В начале июля генералы Макклеллан, командовавший федеральными войсками, предпринял демонстративный маневр перед нашим фронтом. Наша позиция была отчасти укреплена брустверами; противник подошел совсем близко к нашему лагерю и держал нас в постоянном напряжении; их ружья обладали большой дальнобойностью, в то время как наши не били дальше пятидесяти ярдов. Пикетную службу несли целые роты, занимая господствующие высоты вокруг. То тут, то там со свистом пролетало множество пуль, причем мы никак не могли определить направление, откуда они летять, и даже не слышали звука выстрелов. Впрочем, никакого серьезного вреда, за исключением редких шальных пуль, нанесено не было. Подошла очередь автора нести караул недалеко от лагеря, его пост располагался вдоль рвов. Прямо перед мной противник установил пушку. Выстрелы раздавались через регулярные интервалы строго по линии моего поста, но не долетали до нас примерно на пятьдесят — семьдесят пять ярдов. Я видел, как многие из них ударялись о землю. Когда подполковник Кларк совершал обход с инспекцией, я заметил: «Полковник, неужели меня поставили сюда мишенью, по которой палят эти парни вон там? Один из их снарядов разорвался слишком близко к комфорту». Он ответил: «Занимай пост в рву, а когда увидишь дым, прячь голову за бруствер» — глубиной три с половиной фута, с землей, насыпанной спереди, что защищало меня по самые плечи. Почти два часа, до самой смены, я пристально высматривал дым от их орудия, который, по моим прикидкам, находился примерно в миле от нас, и там выяснил, что звук пушечного выстрела долетает до меня через восемь секунд после вспышки дыма, а свист снаряда — еще четыре секунды спустя; это давало мне около двенадцати секунд, чтобы увернуться от ядра, — во всяком случае, когда подошла смена, я с превеликим удовольствием уступил свое место другому парню. Днем над головами ребят в лагере со свистом проносилось изрядное количество мини-пуль, но до поры до времени обходилось без потерь, пока не явился кавалерист и не доложил, что часть неприятеля заняла старый бревенчатый дом примерно в полумиле перед нами, и именно оттуда сквозь щели этого строения вылетали те самые смертоносные гостинцы, заставлявшие парней шарахаться в стороны. Наш командующий, генералы Гарнетт, выслал две пехотные роты, которые, сделав большой крюк через лес, заняли позиции, чтобы встретить неприятеля при выходе из здания, и с помощью двух артиллерийских орудий принялись засыпать ядрами и снарядами их импровизированный форт. «Янки» выскочили оттуда лишь для того, чтобы угодить в руки тех, кто был готов оказать им теплый прием.

В тот вечер выдали трехдневный паек. С наступлением темноты начал моросить дождь; нам приказали снять лагерь, и мы двинулись маршем в тыл, когда я узнал, что противник разгромил силы губернатора Уайза на Рич-Маунтин и угрожает нашему тылу. Мы прошагали всю ночь, но обнаружили, что наше отступление к Беверли заблокировано неприятелем, который повалил множество деревьев поперек дороги, единственного шоссе, ведешего к тому месту.

Нам пришлось несколько миль возвращаться назад и выйти на так называемую горную тропу, уходившую в другом направлении, и мы маршировали весь день. Наступившая ночь, темная и мрачная, лишь приумножила наши тревожные сомнения. Тропа, по которой мы шли, представляла собой, как уже говорилось, узкую горную дорожку: слева возвышались неприступные горы, а справа зияли глубокие обрывы; многие повозки из-за темноты съезжали с колеи, срывались в пропасть и бросались на произвол судьбы. И вот, после двух ночей и одного дня непрерывного марша мы прибыли к Кэррикс-Форду — удобному для перехода вброд месту на северной ветви реки Потомак. Вода доходила до груди, и мы бросились в нее как утки, когда внезапно появились северяне и открыли огонь по нашей колонне. Они ударили по обозу и вдоль него, захватив его, в то время как авангард обратился в паническое бегство. Мы потеряли наше полковое знамя, которое находилось в багажной повозке под началом Г. У. Келли, бросившего ее со всем имуществом роты ради собственного спасения.

Полковник Рамси, да и вообще все наши офицеры были избраны благодаря своей популярности дома. Поскольку край этот был сугубо аграрным, и солдаты, и офицеры больше смыслили в сельском хозяйстве, чем в военном деле. Полковник Рамси был видным адвокатом из Колумбуса, штат Джорджия. Он отдал команду: «Джорджийцы, отход!», и паническое бегство стало полным. Величайшей ошибкой правительства было не назначить кадровых военных руководить активными кампаниями; многих просчетов можно было бы избежать и сберечь немало жизней в самом начале войны.

Половина моего полка была выделена в арьергард и потому двигалась в хвосте колонны, позади обоза. В результате мы были предоставлены сами себе и должны были выживать как умеем. Генерал Гарнетт погиб в той свалке. Будь у нас офицеры, хоть что-то смыслившие в военной тактике, эти воспоминания могли бы звучать совсем иначе.

Как только мы услышали стрельбу на фронте, мы тут же выстроились в боевую линию на небольшом кукурузном поле за ручьем, прямо у нашего правого фланга, у подножия высокой горы. Земля, судя по всему, была целиком распахана под новь, и кукуруза росла густой стеной. Лежавшие там бревна стащили в линию, так что они служили террасами, а также предоставили нам великолепные брустверы. Мы едва успели занять позиции, как появилась артиллерия и переправилась через брод менее чем в семидесяти пяти ярдах от нашей линии, причем мы их видели, а они нас — нет. Майор Харви Томпсон, командовавший нашими силами численностью не более четырехсот пятидесяти человек, заметив, как некоторые солдаты готовятся открыть огонь, отдал приказ не стрелять, поскольку через реку переправлялись наши же люди, и упустил тем самым шанс прославиться, ибо на самом деле прямо перед нами оказалась неприятельская артиллерия. Отдай он приказ стрелять и идти в атаку, мы могли бы наброситься на них до того, как они успели развернуться в батарею, захватить их орудия, перебить и пленить множество людей, превратив то, что обернулось сокрушительным поражением, в победу.

Отрезанные таким образом от главных сил, которые уже вовсю отступали, и опасаясь пленения, мы поднялись на гору у нас за спиной, рассчитывая пробиться в определенном направлении и воссоединиться со своими где-то впереди. Так начался томительный трехдневный и четырехночный марш по дремучей глуши: насквозь промокшие, без крошки во рту, прорубая себе путь сквозь густые заросли лаврового кустарника, мы были вынуждены вытягиваться гуськом, в единую колонну.

На моих глазах происходило множество трогательных сцен: одни читали Новый Завет, другие доставали из нагрудного кармана, поближе к сердцу, фотографии близких и смахивали слезы отчаяния, тоскливо пряча их обратно. Случай, который неизгладимо запечатлелся в моей памяти, — это сыновняя любовь, проявленная между отцом и сыном, причем автор вспомнил библейскую историю о царе Соломоне, когда две женщины претендовали на одного ребенка, но здесь, напротив, никто не хотел забирать его себе. Дело было так: капитан Джонс обнаружил в своем вещмешке кусок сального свечного огарка длиной около дюйма и протянул его сыну Уиверу со словами: «Съешь это, сынок, поддержишь силы». — «Нет, отец, съешь ты, я моложе тебя и крепче, а потому продержусь дольше». Так они стояли, с нежностью глядя друг на друга, а капитан держал кусочек свечи между пальцами. Тогда я сказал: «Капитан, отдай его мне, я разделю его для вас». Держа в руке нож, я разрезал его вдоль по фитилю, отдал обоим по половине, а лезвие провел между губами. Это был первый вкус чего бы то ни было за четыре дня, что довелось испытать автору.





ГЛАВА IV.

Когда нас застала ночь, нам пришлось оставаться на месте до рассвета, пока дневной свет не позволил бы продолжить путь. Около девяти часов утра по цепи из уст в уста передали весть: «Проводник! Человек со своим сыном, которые выведут нас отсюда!». Тогда майор Томпсон, шедший в авангарде, передал по цепи призыв людям подтянуться к нему. Проводники передали наверх просьбу встретить их на полпути, поскольку они сильно устали, и в итоге договорились, что майор Томпсон встретится с ними примерно посередине, где находился и автор. Проводники представились как мистер Парсон с сыном, отец и сын. Старшему было около пятидесяти лет, на вид довольно неказистый и слегка косоглазый, тогда как сын являлся крепким, атлетично сложенным парнем лет двадцати трех. Они назвались охотниками-промысловиками, промышлявшими заготовкой пушнины на продажу. Стоит заметить, что край этот был совершенно диким и необитаемым, ибо за весь этот долгий марш я не видел ни единого поселения, зато в нем водилось множество диких зверей: медведей, пум, лисиц, оленей и прочих. Он рассказал, что ранним утром к его жилищу забрел высокий молодой человек по имени Джаспер Стаббс из роты E Первого полка «Вашингтонских стрелков» и спросил, не проходили ли здесь солдаты; он пояснил, что нашел укрытие под нависающей скалой, где накануне стоял в строю, и, решив защитить себя от росы, прилег отдохнуть и заснул. Когда он проснулся, уже рассвело, и он обнаружил, что товарищи ушли, а он остался один. Поверхность земли или скалы сплошь покрывал ковер мха, из-за чего он не мог разобрать, в какую сторону ведут наши следы, и случайно двинулся в противоположном от нашего направлении, добравшись таким образом до дома Парсонов. Стаббс пропал, что лишний раз подтверждало правдивость слов местных жителей. Следует также помнить, что подавляющее большинство населения Западной Вирджинии симпатизировало неприятелю, а потому располагало массой доносчиков и шпионов, которые тут же донесли бы о нашем местонахождении и действиях.

Офицеры провели совещание о том, как лучше поступить. Парсон уверял, что сочувствует Югу, и предупредил, что мы не сможем осуществить свой замысел и все погибнем, так что он вызвался вывести нас из этого тупика. Майор Томпсон настаивал на том, чтобы взять Парсонов под арест и заставить вести нас в первоначально намеченном направлении либо погибнуть вместе с нами. Тут вмешался Парсон и заявил: «Господа, я в вашей власти; земля, по которой вы собрались идти, непригодна для жизни, я вырос в этих краях, и на сорок миль вокруг в том направлении, куда вы путь держите, нет ни единой живой души, а при той скорости, с которой вы вынуждены продвигаться, вы все мучительно погибнете, и ваши туши достанутся на съедение лесным хищникам». Мнения на совещании разделились: одни колебались, другие были склонны принять план майора Томпсона, когда автор вышел вперед и сказал: «Господа, до сих пор я подчинялся приказам, но лично я предпочту пулю неприятеля гибели трусливой смертью в этом диком краю». Капитан Джонс хлопнул меня по плечу со словами: «Хорошо сказано, Херманн, я разделяю твои взгляды — рота E, кругом!». Капитан Крамп, командовавший ротой I из Огасты, штат Джорджия, последовал его примеру, и вся колонна повернула назад, готовая следовать за Парсонами.

Автор внес следующее предложение: разоружить мистера Парсона и его сына, поскольку оба они были с охотничьими ружьями; сам же я пойду за ними на расстоянии двадцати шагов, в то время как колонна будет следовать в двухстах ярдах позади — таким образом, в случае предательства они будут предупреждены выстрелом моего ружья о грозящей впереди опасности. Подобные меры предосторожности я счел необходимыми на случай засады. Обратившись к проводникам, я сказал: «Господа, вы занимаетесь завидным делом; если вы окажетесь честны, в чем я лично не сомневаюсь, вы будете щедро вознаграждены, но если выдумаете иное — ваша шкура моя, и в Юдолии не сыщется столько ружей, чтобы помешать мне вас пристрелить». В этот момент рядовой из гвардии «Гейт-Сити» по имени Уильям Лизервуд заметил: «Ты не пойдешь один, я составлю тебе компанию». Я сердечно поблагодарил его, ответив, что буду только рад. И мы зашагали назад, следуя за нашими проводниками, пока после примерно трех миль пути не вышли к горному ручью, по руслу которого брели девять миль, причем глубина воды колебалась от колена до пояса, а текла она с огромной скоростью по мшистым, скользким камням сквозь ущелья, словно горы были расколоты надвое и обтесаны. Кое-где отвесные стены смыкались так высоко, образуя узкий темный проход, что, я полагаю, солнце божье туда никогда не заглядывало. Я продрог до мозга костей и чувствовал, что заживо замерзаю посреди лета — ведь стояло примерно 17 июля; сгущались сумерки, и за весь день я так и не увидел солнца, хотя небо было безоблачным, как вдруг к моему величайшему облегчению мы вышли к небольшой прогалине слева: гора отступила, оставляя около акра ровной земли с сочной травой. Проводники сказали, что их дом находится в четверти мили отсюда. Я предложил отдохнуть и подождать остальных людей. Когда после короткого отдыха я снова тронулся в путь, я оказался слишком слаб, чтобы идти в авангарде, хотя провизия была уже близко. Меня пришлось заменить, и мое место занял кто-то другой, пока я лежал, обессиленный, на траве. К счастью, у некоторых парней нашлась бумага, уберегшаяся от сырости; зарядив мушкет пыжом, они выстрелили в трухлявый пень, подожгли его и упорным дутьем высекли яркий огонек, который вскоре превратился в большой костер, вокруг которого парни смогли просушить одежду.

Парсон показал себя благородным и гостеприимным хозяином. Пару часов спустя он прислал нам большой ломоть кукурузного хлеба, испеченного в старомодной печи. Мне достался кусок размером примерно дюйм на дюйм — сладостнейший лаломок из всех, что когда-либо касались моих губ. Его хватило, чтобы унять урчание в пустом желудке, — правда, подействовал он странно: стоило мне подняться на ноги, как колени подкашивались и я валился наземь, но в остальном никакого недомогания я не ощущал.



Примечательным фактом было то, что каждый боец смог не отстать от нашей небольшой колонны, и до того момента мы не потеряли ни единого человека.





ГЛАВА V.

На следующее утро мистер Парсон пригнал двух откормленных до блеска бычков — добывание пайков прошло молниеносно, и мясо умяли еще до того, как из него успело выйти тепло живого тела; кое-кто ел его сырым, другие насаживали на шомпол и держали над огнем, откусывая огромные куски в то время, пока остальная часть жарилась на импровизированном вертеле. Мистер Парсон также принес нам муки, из которой замесили тесто и испекли лепешки в золе, так что у всех нас был сытный обед, да еще осталось немного захватить в вещмешки.

Мистер Парсон жил довольно зажиточно: у него была земля, он выращивал овощи, имел небольшой яблоневый сад и баловался разведением скота. У него имелось несколько лошадей, и кое-кто из офицеров приобрел у него коней. Автор, чувствуя себя смертельно уставшим, тоже решил купить себе лошадь и заплатил названную цену в 95 долларов, однако майор Томпсон по своему малодушию опасался, что слишком большое количество конников может привлечь внимание, и отказался разрешить мне ехать по проселочной дороге; тогда мистер Парсон подсказал, что есть горная тропа, по которой я могу пройти и которая выведет на большую дорогу несколькими милями дальше, но первые пару миль животное придется вести в поводок, после чего я смогу сесть в седло. Доктор Уитакер, достойный член моей роты и отличный товарищ, предложил мне свою помощь в переправе животного через самый пересеченный участок маршрута. Я принял его предложение, пообещав, что мы будем ехать по очереди, взял коня за уздечку и повел впереди, а Уитакер следовал сзади, подбадривая его. Гора была настолько крутой, что мне приходилось все время разговаривать с конем, чтобы он держался на ногах, но тем не менее он несколько раз поскальзывался, и нам стоило немалых трудов поднимать его вновь. Продвигались мы медленно; колонна ушла вперед, мы потеряли ее из виду и остались одни, маячась с конем, который в конце концов снова потерял опору и покатился кубарем. Автор был вынужден выпустить поводья из рук, чтобы нас не утащило за ним в лощину. Конь катился все ниже и ниже, изо всех сил пытаясь встать на ноги, но безумно, пока не достиг подножия, где казался не больше козы. Мне стало жаль бедного зверя, поэтому я спустился вниз, снял седло и уздечку, сложил их на камень и оставил его на произвол судьбы. Я воссоединился с доктором Уитакером. Освободившись от груза, мы двинулись по следам колонны. Около заката мы настигли их как раз в тот момент, когда они переходили Грин-Брайер-Ривер — широкую, но мелкую речушку. В том месте вода доходила до пояса посередине и неслась стреммниной, как свойственно горным речкам, по скользким, покрытым мхом камням. На середине реки я потерял опору, и стремительный поток сбил меня с ног; будучи ослабленным, я с трудом выплыл. Я лишился своего пайка, который унесло вниз по течению — для меня это была тяжелая утрата, но, несомненно, прекрасный пир для рыб, которыми изобиловали те воды.

Колонна продолжила марш, минуя поселение — первое жилище, увиденное мной за пять дней. Я постучал в калитку; не дождавшись ответа, вошел на крыльцо; дверь была приоткрыта, я толкнул ее и обнаружил пустую комнату, если не считать деревянной скамьи да старомодной самодельной примитивной кровати без матраса, где веревки служили для поддержания постельных принадлежностей, которые хозяева спешно увезли перед нашим прибытием. Я окликнул снова. Вскоре появилась молодая женщина. Обменявшись дежурными приветствиями, я спросил: «Где домашние?». Она ответила: «Их здесь нет» (окружающая обстановка указывала на поспешное бегство). Я сказал: «Вижу. А где они?». Она ответила, что не знает, явно не желая раскрывать тайну. «Кто здесь живет?». — «Мистер Снайдер». — «И вы не знаете, где он?». — «Нет, он услышал, что вы все идете, а поскольку не разделяет ваших взглядов, то ушел». — «Что ж, зря он так, никто бы не причинил ему вреда и волоса бы с головы не упало. Он имеет право на собственное мнение, пока не берет в руки оружие против нас». Тогда я рассказал о приключившемся со мной несчастии и выразил желание пополнить припасы. Я спросил, могу ли я купить чего-нибудь поесть. Она ответила: «В доме никакой провизии нет». — «Ну, надеюсь, вы не будете возражать, если я разведу огонь в этом камине, чтобы просушиться?». Она ответила, что не возражает. Надобно заметить, что камины в те времена были поистине очень просторными. Я обнаружил дрова в поленнице и мигом развел пылающий огонь. Был уже поздний вечер, и я намеревался провести эту ночь под крышей, ибо продрог до костей. Передвигая к огню скамью, чтобы разложить на ней сушиться куртку, я заметил накрытое крышкой ведро, полное свежего молока. «Ну, продай мне немного этого молока, а?». Она сказала: «Можешь взять сколько угодно бесплатно». Я поблагодарил ее и добавил, что неплохо бы раздобыть муки, тогда я бы славно перекусил. Она ответила: «Я посмотрю, не найду ли чего», и вскоре вернулась с таким количеством, которого вполне хватило на большую лепешку. Я испек ее на старой лопате. Пока она пеклась, моя одежда сохла прямо на мне, создавая эффект роскошной паровой бани. У меня была жестяная кружка. Я напился молока и устроил себе сытную трапезу. Я протянул ей четверть доллара в уплату за муку, и она приняла деньги с некоторым колебанием. В ту же секунду девушка исчезла, оставив меня за хозяина. Было уже почти темно, как вдруг кто-то окликнул меня у калитки; узнав голоса, я обнаружил двоих парней из моей роты, а именно Г. А. Тарбаттона и Дж. А. Роберсона. Я встретил их и пригласил войти. По правде говоря, мне не очень нравилась таинственная обстановка этого дома, особенно после того, как девушка попросила меня не разглашать, что она дала мне муки.

Мы с товарищами оценили обстановку; пошептавшись, решили провести ночь под крышей в теплой комнате — роскошь, которой мы давненько не испытывали и от которой грех было отказываться. Они сообщили мне, что колонна встала лагерем менее чем в четверти мили дальше, а сами они вернулись сюда в поисках яблочного бренди. Мы решили дежурить посменно: пока двое спят, третий стоит на часах и поддерживает огонь, ибо читатель должен знать, что, несмотря на пору года, ночи в тех горных краях стояли очень холодные, особенно в мокрой одежде.

На следующее утро товарищи ушли, но перед уходом мы прикончили молоко в ведре. Я остался в надежде снова увидеть свою очаровательную хозяйку и уговорить ее продать мне припасов на дальнейшую дорогу. Я заметил в лесу копошащихся старых кур и подумал, что смогу уговорить ее продать мне одну. Вскоре она появилась с тарелкой ветчины, курицы и лепешек, которую и предложила мне. Я принял угощение и, не желая смущать ее расспросами. Вскоре объявился старик Снайдер. Он представлял собой прекрасный образец мужчины, отличался румянцем во всю щеку и выглядел геркулесом физически. Перекинувшись парой банальных фраз, он последовал за мной туда, где расположились лагерем парни. Он казался потрясенным тем, что среди так называемых диких мятежников оказалось столько джентльменов. Я спросил, не сможет ли он уговорить дочь испечь мне курицу, на что он ответил: «Полагаю, смогу». — «И во сколько она обойдется?». — «Полдоллара», — прикинул он. Я отдал ему деньги, и он пообещал принести птицу, что и сделал: курятина оказалась отменной и прекрасно приготовленной.



Жители этого малонаселенного уголка страны вели весьма примитивный образ жизни и в большинстве своем были неграмотны. Они трудились сами, имели всего вдоволь, не держали негров и отличались сердечностью, стоило лишь познакомиться с ними поближе. У них водились странные представления о мятежниках: они думали, будто мы — ужасные головорезы. Первопоселенцы Северо-Западной Вирджинии были выходцами из Германии — народом очень простым, трудолюбивым и честным.

Около трех часов пополудни, вдоволь отдохнув, мы возобновили марш короткими переходами, по-прежнему под началом одного из наших проводников, и с того дня продолжили движение, минуя Чит-Маунтин и Аллеганские горы, пока наконец не добрались до Макдауэлла. Спускаясь с Чит-Маунтин, парни были поражены дивным зрелищем, особенно те, кто вырос в низинах и сроду не видывал гор, ибо в ту пору путешествовали нечасто, и большинство людей редко отваживались покидать родные места.

Маленькая деревушка Хаттенсвилл лежит прямо у подножия Чит-Маунтин — горы величайшей высоты. Домики внизу казались не больше птичьих клеток, но были отчетливо видны то справа, то слева по мере того, как шоссе виляло зигзагами, ибо гора была крутой. День стоял чудесный, солнце взошло во всем своем великолепии, когда словно по волшебству вид внизу заслонило то, что казалось невероятно густым туманом, и мы потеряли из виду деревушку. Солнце меж тем припекало, спускаться с горы было легко, и по мере приближения к селению пелена, застилавшая нам обзор, рассеялась; местные жители рассказали, что пережили сильнейшую бурю в своей жизни, доказательством чему служили видимые грязевые потоки и размывы, тогда как мы, находившиеся выше облаков, не получили ни единой капли.





ГЛАВА VI.

В Макдауэлле мы воссоединились с остальными силами, которые в ходе отступления совершили большой крюк, пройдя через часть Мэриленда, примыкавшую к тому району Западной Вирджинии. На следующий вечер у нас состоялся смотр войск с церемониальным маршем и зачтением адъютантом списков пропавших без вести. Автор не помнит всех потерь того столкновения, но выяснил, что его маленькое отделение из двадцати одного человека было в полном составе налицо или учтено.

Мой приятель Игл, у которого мы нанимали повозки для поездки к Лорел-Хилл, присутствовал здесь и подошел пожать мне руку, пока мы стояли в строю; он был рад меня видеть. Зачитали общий приказ о распуске полка на десять дней, дабы дать бойцам возможность набраться столь необходимого отдыха. Мистер Игл сразу же обратился ко мне со словами: «Я беру тебя и твоих друзей, те двадцать один человек, что я вез до Лорел-Хилл, к себе в дом. Это не будет стоить вам ни цента», — предложение щедрейшее и желанное. Я кликнул своих дасборских парней и последовал за миром Иглом в его дом, где он оказал нам поистине основательное гостеприимство. Сам он был зажиточным холостяком. Семья состояла из него самого и двух сестер-старых дев лет сорока-пятидесяти, а также почтенной матери на восьмом десятке и еще брата — безобидного помешанного, который бродил где вздумается и возвращался домой, когда пожелает, существа совершенно безобидного по имени Крис. Мать, несмотря на прожитые в тех краях годы, так и не говорила по-английски. Неутомимо и, судя по всему, в превосходном расположении духа они выполняли свои обязанности по приготовлению еды для этой голодной армии. Крис несколько ошалел от вида стольких незнакомцев в доме. Он целый день слонялся по двору со словами: «У-у-у-п-е-е-е! Солдаты воюют против войны», — и о чем бы вы его ни спрашивали, неизменно отвечал: «У-у-у-п-е-е-е! Солдаты воюют против войны — ха-ха-ха-ха!».

По истечении десятидневного отпуска мы распрощались с хозяевами. Мы хотели отблагодарить его хотя бы отчасти за все хлопоты ради нас, но он наотрез отказался брать хоть какую-то плату, сказав: «Сожалею, что не смог сделать больше». Мы собрались в городке, однако очень многие отсутствовали по болезни: среди солдат вспыхнула корь в весьма злокачественной форме, и многие пали жертвой недуга. Нам приказали вернуться в Монтерей и встать лагерем. Корь продолжала свирепствовать, и двое моих дасборских товарищей скончались от нее, а именно Джон Льюис и Ноа Тернер, сущие молодцы, каких свет не видывал. Я тяжко переживал эту утрату. Их тела отправили на родину и похоронили у церкви Нью-Хоуп.

Однажды подъехал генералы Р. Э. Ли, и нас построили для смотра; он восседал на яблочно-сером коне. Он выглядел истинным волякой с головы до ног. Выражение его лица было в высшей степени отеческим и добрым. Лицо его было чисто выбрито, за исключением густых седых усов. Он похвалил нас за солдатскую выправку. Капитану Джонсу он сказал, что отродясь не видывал столь прекрасного подбора людей. Мы простояли лагерем в Монтерее месяц. Все это время, когда люди дома узнали о нашем бедствии, они тут же принялись шить мундиры и прочую одежду. Каждая женщина, умевшая владеть иголкой, изо всех сил старалась помочь, и перед тем, как мы выступили из Монтерея на Грин-Брайер, майор Ньюман, всегда бывший полезным и патриотичным гражданином, появился среди парней с плодами трудов патриотичных женщин округа Вашингтон. Ни один солдат не был обойден щедрым вниманием, и именно благодаря добрым женщинам округа мы были обуты и одеты так, чтобы выдержать суровый климат зимы в том диком краю.





ГЛАВА VII.

Все еще стоя лагерем в Монтерее, мы принимали Четырнадцатый джорджийский полк, следовавший в Хантерсвилл с ротой из нашего округа под командованием капитана Боба Хармона, который расположился неподалеку от нас. Парни были рады встрече и смешались друг с другом словно братья. День или два спустя нам приказали выступить к Грин-Брайеру у подножия Аллеганских и Читских гор, причем последнюю занимал неприятель под началом генерала Рейнольдса.

Наши пикетные линии простирались примерно на три мили за пределы лагеря, тогда как неприятельские также уходили на несколько миль вглубь от их стоянки, оставляя нейтральную полосу, не занятую ни теми, ни другими. Нередко разведывательные партии сталкивались за пикетами и обменивались выстрелами, а порой часовых на постах убивали подбиравшиеся через кусты неприятели, незаметные для жертвы. Я всегда считал подобные случаи умышленным убийством.

Наступила и моя очередь идти в секрет; выделенный мне пост находился на берегах реки, в трех милях за нашим лагерем. Накануне вечером одного из наших подстрелили с другого берега реки. Обычно для несения этой службы выделяли трех человек, чтобы они могли делить дежурство по два часа: один сторожит, двое спят, если таковое вообще представлялось возможным. В тот раз караул удвоили и выделили шестерых бойцов, причем четверо лежали на земле в одеяла, а двое бдели. Пост мы выбрали под огромным дубом; в непосредственном тылу расстилалось кукурузное поле, урожай которого уже был прибран кавалерией. Поле окружал низкий забор, и отдыхавшие парни расположились в углах изгороди. Ночь выдалась сентябрьская, ясная, усыпанная звездами, луны не было видно, но предметы можно было различить на некотором расстоянии. Я стоял на часах. Было около одиннадцати вечера, как вдруг в тишине ночи я услышал шаги и хруст кукурузных стеблей. Я прислушался, и шум стих. Вскоре я услышал его снова; будучи начеку, как и мой сотоварищ по дозору, мы осторожно разбудили парней, блаженствовавших в объятиях Морфея и даже не помышлявших об опасности вокруг. Я шепотом велел им тихонько готовиться, так как мы слышим чье-то приближение с фронта. Ружья, лежавшие в пределах досягаемости рядом с ними, были крепко сжаты в руках. Мы прислушивались и всматривались в полусогнутом положении, когда шум повторился, но стал чуть громче и ближе. Мы были готовы исполнить свой долг. Я потерял терпение от заминки и, не желая быть застигнутым врасплох, решил сам застать кого-нибудь врасплох, а потому взял мушкет наперевес и прокрался вдоль забора на разведку, в то время как товарищи сохраняли свои позиции. Как вдруг впереди меня возникло белое пятно, похожее на манишку рубашки. Я взвел курок, но цель исчезла, и я услышал конское фырканье. Присмотревшись поближе, я обнаружил, что это паслась беспривязная лошадь, а то, что я принял за манишку, оказалось ее светлой мордой, которая то показывалась, когда она поднимала голову, то исчезала во время пастьбы. Я вернулся и доложил всем к величайшему облегчению. Прежде случалось так, что часовые на передовых постах открывали пальбу при любом подозрительном шуме, поднимая тревогу во всей армии, которая тут же приводила себя в боевую готовность, лишь для того чтобы выяснить: тревога ложная, и их побеспокоили напрасно. Подобные происшествия случались слишком часто, поэтому был зачитан общий приказ о том, что любой солдат, который выпалит из ружья без надобности и веских оснований или не сможет толково объяснить причину сего поступка, будет отдан под военный трибунал и наказан по всей строгости. А потому автор проявлял особую осторожность, дабы не нарушить эти предписания.
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A Picket Shot While on Duty, Nothing
Short of Murder.




В другой раз мне снова выпала доля нести дозорную службу. На этот раз пост находился в трех милях от лагеря в противоположном направлении — в Аллеганах, в северо-западной стороне, в самом настоящем диком лесу с зарослями девственной чащи. Вечер стоял очень мрачный, тучи висели низко. Непрерывно моросил мелкий дождь. Стоял конец сентября. Нас разместили в низине, окруженной горами. В состав наряда вошли Уокер Найт, Альфред Барнс и я. Капрал Ренфро, в чьи обязанности входило расставить нас по позициям, дал нам следующие указания и вернулся в лагерь: «Дежурьте посменно, как обычно, разводить костры запрещается, стреляйте в любого приближающегося без окрика». Быстро сгущались сумерки, и вскоре наступила египетская тьма. Мы не видели собственных рук перед глазами. Там росла небольшая ель диаметром ствола около пяти дюймов, с ветвями прямо над нашими головами. Мы встали под ней для защиты от туромана и на случай дождя. Вдруг мы услышали страшный вопль — точно такой, какой мог издать дикий кот, только во много раз громче. Ему в ответ, казалось, заголосили со всех сторон. Барнс заметил: «Что это на свете такое?» Я сказал: «Пантеры, похоже, весь лес ими кишит». Пантеры, как нам рассказывали местные жители, — опасные животные, часто нападающие на человека; будучи кошачьими, они прекрасно видят в темноте. Я сказал: «Спать нам не придется, давайте встанем треугольником, спиной к спине у этого дерева, чтобы в случае нападения смотреть во все стороны». Поскольку ничего не было видно, ружья и штыки оказались бесполезны, и на случай схватки вблизи мы достали складные ножи. Рев этих зверей не смолкал всю ночь напролет, и мы предпочли бы встретиться с вражеским полком, чем оказаться в таком положении. Все мы были молоды и неопытны. Я был старшим, но мне не исполнилось и двадцати трех лет. Уокер Найт сказал: «Парни, я больше не могу, я иду назад в лагерь». Я ответил: «Уокер, неужели ты оставишь пост, чтобы тебя отдали под трибунал и объявили трусом? К тому же в такую темную ночь ты не найдешь дорогу обратно и тебя разорвут до того, как ты туда доберешься. Здесь мы сможем защитить друг друга». Время от времени мы слышали, как под ногами хрустят сухие ветки, будто кто-то по ним идет. Это было слишком близко для комфорта, особенно когда совершенно ничего не разглядеть. Мы стояли там, не произнося ни слова громче шепота, как вдруг услышали прямо поблизости отчетливое рычание, и тогда Барнс спросил: «Что это?» Я ответил: «Полагаю, медведь». Весь этот разговор велся шепотом; по правде говоря, это была худшая ночь в моей жизни, и мой друг Найт до сих пор вспоминает, как у него волосы на голове вставали дыбом.

Мой дорогой читатель, верите ли вы, что мы обрадовались рассвету? Казалось, это была самая долгая ночь в моей жизни, и то же самое говорят мои два товарища.

Местность от Монтерея до Чит-Маунтин была необитаемой, за исключением таверны на вершине Аллеган, где путники могли найти еду и ночлег для людей и лошадей. Враг часто донимал нас разведывательными отрядами и нападал на изолированные посты. Чтобы пресечь эти маневры, мы поступали так же; поэтому однажды вечером лейтенант Доусон из Двенадцатого полка пехоты Джорджии, чья рота капитана Уиллиса Хокинса из округа Самтер входила в состав наших сил на реке Грин-Брайер, подошел ко мне и сказал: «Херманн, ты мне нужен сегодня ночью». Он был бесстрашным разведчиком — такой род войны приходился ему по вкусу, и в подобных случаях он всегда обращался ко мне. А после моего недавнего дозорного опыта я был только рад пойти с ним, так как это освобождало меня на следующий день от армейской службы, да и такое волнение я предпочитал несению караульной службы.

Мы выступили в темноте и прошли около четырех миль по направлению к лагерю противника к реке Чит — довольно узкому для реки потоку. Через нее был перекинут деревянный мост. Мы остановились по эту сторону. Справа от нас возвышалась крутая гора, а дорога или тракт огибали ее почти у самого подножья. Склон горы был усыпан плоскими рыхлыми камнями всех размеров и разной толщины. Поставив некоторые из них на ребро и подперев другим камнем, можно было получить отличную защиту от мини-пуль. Таким образом мы заняли позиции за этим импровизированным бруствером.

Паролем был приказ не стрелять до команды. Нас было десять человек, и у нас была договоренность стрелять лежа, чтобы поразить как можно больше целей. Около десяти часов вечера мы услышали, как противник переходит мост: копыта их лошадей были обмотаны тряпками, чтобы форсировать реку бесшумно и застать наши пикеты врасплох. Они подошли на пятьдесят ярдов и остановились колонной. Лейтенант Доусон приказал стоявшему рядом с ним передать по цепи призыв приготовиться к стрельбе, после чего громким голосом скомандовал: «Огонь!» Мгновенно, словно от единого ружейного выстрела, мы все открыли огонь, и в рядах противника воцарилась паника; те, кто смог уйти, бросились врассыпную через мост. Мы не покидали позиции до рассвета. Убедившись, что путь свободен, мы собрали их пожитки, позаботились о раненых и похоронили убитых — несколько наших выстрелов достигли цели. 3 октября они предприняли против нас полномасштабную атаку и, пока оттесняли наши пикеты, у нас было достаточно времени, чтобы подготовить им горячий прием.

Ниже приводится описание поля боя и расстановки наших сил:

На самом правом фланге, на открытом лугу недалеко от речных берегов, залег Первый полк пехоты Джорджии; непосредственно слева и позади располагалась батарея из четырех орудий на возвышении, прямо напротив тракта, укрепленная бруствером и поддержанная Сорок четвертым Вирджинским полком под командованием полковника Скотта; далее налево, за дорогой, находилась замаскированная батарея с завалами из ветвей перед ней под командованием капитана Андерсона, которую поддерживали Третий Арканзасский полк и Двенадцатый полк пехоты Джорджии под командованием полковников Раска и Джонстона соответственно. Когда неприятель стал спускаться по тракту, батарея на нашем левом фланге, контролировавшая эту позицию, открыла по нему огонь, противник с противоположного берега ответил с готовностью, и завязалась непрекращающаяся артиллерийская дуэль. Их пехота рассыпалась влево, растянув линию дальше позиций Первого полка Джорджии, и двинулась вдоль кромки ручья у подножия горы. Мы выделили две роты из полка с правого фланга, чтобы удлинить нашу линию. Они находились всего в двухстах ярдах впереди. Остальная часть полка залегла на своих позициях; приказ гласил: стрелять низом и не раньше, чем станут видны белки их глаз.

Противник непрерывно вел по нам огонь, но пули пролетали выше и вреда не причиняли. Маневрируя таким образом на нашем правом фланге, они предприняли яростную атаку на батарею Андерсона, но были отброшены с тяжелыми потерями. Поздно во второй половине дня они отступили. Наши потери оказались очень малыми, а потери неприятеля — значительными.

Полковник Рамси, ранним утром отправившийся на осмотр позиций и по какой-то причине спешившийся, лишился коня — тот прискакал в лагерь без седока, и мы уже сочли командира погибшим; однако позже, незадолго до сумерек, он вернулся в лагерь к великой радости всего полка, ибо мы все любили его. Нашим командиром в то время был генералом Генри Р. Джексон, вскоре после этого переведенный на Юг.

У противника было полное преимущество благодаря превосходству их оружия, в то время как наши ружья были дульнозарядными и стреляли на очень короткое расстояние; их же ружья обладали большой дальнобойностью, поэтому мы могли поразить их только в ближнем бою. Во время их беспорядочной стрельбы произошел весьма забавный случай. Воздух наполнял странный звук: он не был похож ни на свист мини-пули, ни на гул пушечного ядра. Его было отчетливо слышно вдоль всей линии Первого полка Джорджии; парни невольно втягивали головы. На следующий день кто-то из солдат подобрал у основания дерева шомпол: он ударился плашмя и согнулся полукругом. Он отличался от всего нашего оружия, и несомненно, тот малый забыл вытащить его из ствола и выстрелил в нас; именно этот странный звук мы и слышали, отчего и пригибались. Несколько ночей спустя, в самую темную ночь, мы выслали крупный отряд под командованием полковника Тальяферро, чтобы отрезать их пикеты, выдвинутые к хижине Славинса (домику из брёвен, стоявшему заброшенным). Чтобы переправиться через реку, мы поставили в русло фургоны; двенадцатидюймовая доска соединила их, служа мостом. На другом берегу стоял факельщик, поднимая факел высоко, чтобы люди видели переправу. Факел ослепил меня, и вместо того, чтобы смотреть вперед, я уставился вниз. Казалось, человек с факелом качнул огонь, отчего тень соединительной доски упала вправо, и вместо того, чтобы ступить на доску, я шагнул на тень и угодил прямо в воду (весьма бодрящая ванна в октябре), а к утру моя одежда натурально заледенела. При переходе через мост на реке Чит дорога делала резкий поворот налево, образуя петлю, которая шла параллельно тому же самому участку дороги внизу. Когда голова колонны достигла этого места, арьергард принял бойцов за врагов и открыл по ним огонь. К счастью, до того, как ошибка выяснилась, никто не пострадал, но противник узнал о нашем приближении по стрельбе и уже отступил, так что экспедиция оказалась напрасной. Мы вернулись в лагерь около восьми часов на следующее утро.

В конце месяца полковник Эдвард Джонсон решил атаковать генерала Рейнольдса в его укрепленном пункте на горе Чит-Маунтин.

Третий Арканзасский полк под командованием полковника Раска был выделен и отправлен в тыл; сделав двухдневный крюк впереди остальных сил, он должен был провести демонстративные маневры, пока основные силы атакуют противника с фронта. Полковник Раск должен был подать сигнал к атаке. С наступлением темноты мы выслали крупный разведывательный отряд, чтобы атаковать их пикеты и отбросить их назад. Командовал лейтенант Доусон. Рано утром мы двинулись со всеми силами вверх по горе Чит-Маунтин — марш-бросок на двенадцать миль. Во время нашего продвижения передовой отряд, выполнив поставленную задачу, возвращался по поселковой дороге, которая некоторое время шла параллельно тракту, как вдруг среди нас со свистом замахивали пули и некоторых бойцов ранило. Огонь тут же открыли в ответ, а на флангах развернули цепь охранения, в чьи обязанности входило двигаться в двадцати шагах сбоку от колонны, зорко высматривая опасность. Я неверно понял приказ и ушел в лес в качестве разведчика; перестрелка продолжалась, и я оказался зажатым между обеими сторонами. Я прижался к земле, внимательно глядя вправо. Узнав униформу роты и некоторых из своих людей, я закричал им, чтобы прекратили стрельбу, так как они стреляют по своим, на что они прокричали: «Ура Джефферсону Дэвису!», после чего сверху полковник Джонсон отозвался: «Будьте вы прокляты, парни, задайте им жару!», и тогда Уивер Джонс привязал к штыку белый платок, и стрельба прекратилась. Сержант П. Р. Тальяферро получил удар в грудь рикошетной пулей. У Уивера пулей срезало прядь волос прямо над ухом, словно ее сбрили. Один человек был ранен и истек кровью до смерти, другой получил ранение и поправился. Подобные ошибки часто случались в наших рядах из-за нехватки базовых военных знаний.

Боец, истекший кровью, был из Далонегской гвардии. Умирая, он говорил, что не против погибнуть от вражеской пули, но быть убитым собственными товарищами — это слишком горько. Для бедняги сделали все возможное, но безуспешно.

Колонна выдвинулась на плато, возвышавшееся над лагерем неприятеля. Мы развернули орудия в батарею в ожидании сигнала от Раска, который так и не прозвучал; мы ждали до четырех часов вечера и повернули назад, не сделав ни единого выстрела. Мы увидели их линии укреплений и реющие над бастионом флаги, но вокруг не было ни души. Мы решили, что Рейнольдс ускользнул от нас и окажется у нас в тылу и в лагере раньше, чем мы успеем вернуться, поэтому мы двинулись быстрым шагом наподобие лисьей рыси, пока ранним вечером не добрались до своих казарм.

Полковник Раск вернулся два дня спустя и доложил, что его предприятие неосуществимо. Приближалась суровая зима, а рацион питания полностью не устраивал наших солдат. Выдаваемая нам говядина, хоть и отменная, стала однообразной пищей, и бойцы тосковали по чему-нибудь другому, они от нее пресытились; поэтому я предложил капитану Джонсу: если он отметит в своем отчете, что я нахожусь на задании, я отправлюсь в Монтерей и Макдауэлл с фуражной экспедицией и раздобуду провиант для роты. Он согласился, но предупредил, чтобы я не навлекал на него неприятностей, поскольку действовал приказ не выдавать никому разрешений на покидание лагеря, а все пропуска, если таковые выписываются, должны быть заверены капитаном Андерсоном, назначенным комендантом гарнизона. Мы по-прежнему оставались без палаток — их захватил противник при Кэррикс-Форд, — и укрывались как могли одеялами, присланными из дома. За ночь выпало восемь дюймов снегу, и было дико видеть весь лагерь занесенным под самую крышу (если говорить буквально). Когда забрезчил рассвет, автор, не будучи спящим, еще окончательно не проснулся. Он лежал под одеялом, от каждой поры его кожи исходила легкая испарина, как вдруг он встрепенулся и поднялся. Вокруг не было ни души, однако снежные холмики указывали, где лежали люди, так что я закричал: «Посмотрите на снег!» Словно выпрыгивая из могил, солдаты вмиг повскакивали на ноги, они боролись, кидались снежками и натирали друг друга снегом. Выполнив все возложенные на меня обязанности тем днем, я направился вверх по Аллеганам, где некоторые бойцы моей роты вместе с другими были откомандированы на постройку зимних квартир. Для этой цели отрядили каждого плотника во всем отряде.





ГЛАВА VIII

Пройдя около трех миль за пределы лагеря, я заметил поднимающийся невдалеке дымок. Приблизившись, я понял, что это аванпост. Моя фуражка была покрыта клеенкой, а на мне было пальто с пелериной, какие носили офицеры; поэтому караул не мог разобрать, рядовой я, капрал или генерал. Я заметил, что они увидели мое приближение. Один из них вышел на дорогу, чтобы окликнуть меня, но я заговорил первым. Я знал, что по уставу разводить костры на дозорном аванпосте запрещено, поэтому я сказал: «Кто велел вам разводить костер? Потушите его, господа, разве вы не знаете, что это строго запрещено?» — «Как ваше фамилия, в какой роте вы состоите и какой у вас полк?» — на все эти вопросы последовали ответы. Я достал свой блокнот и карандаш, сделал запись — или по крайней мере изобразил это — и произнес: «Вы еще услышите обо мне». Я перепугал беднягу до полусмерти, и они даже не потребовали от меня удостоверения личности. Они служили в полку полковника Скотта. Блеф удался на славу, и я зашагал дальше. Пройдя примерно в шести милях от лагеря, я изрядно устал, шагая по снегу и в гору. Я увидел генерала Генри Р. Джексона и майора Б. Л. Блума, ехавших в легкой повозке. Генерал спросил меня, куда я направляюсь, — тут уж настала моя очередь немного испугаться. Я ответил, что иду на вершину Аллеган, где строят зимние квартиры. «Садитесь в повозку, можете подвезти себя, мы как раз туда направляемся». Я поблагодарил их; несомненно, генерал решил, что меня откомандировали туда для помощи в работах. Это была последняя моя встреча с генералом Джексоном в тех краях.

Среди солдат я нашел Тома Тайсона, Ричарда Хайнса, Уильяма Роберсона (по прозвищу «Крузо»). Я провел ночь с ними в построенной ими хижине, а на следующее утро рано на рассвете двинулся вниз с горы в сторону Монтерея. Снег не переставал идти всю ночь, и его слой достиг двенадцати дюймов. Дорогу удавалось распознавать лишь по просветам между верхушками деревьев, что порой сбивало с толку. Около 9 часов утра я миновал дом на полпути, известный как таверна. В четырехстах ярдах за ним, уходя в сторону под углом примерно в 45 градусов, я заметил крупного медведя, шедшего через лес; это был прекрасный экземпляр с мехом черным как уголь. Я оценил его вес примерно в триста-четыреста фунтов. Он повернул голову, посмотрел на меня и остановился. Я тут же замер, опустив ружье на руку. Я боялся стрелять, опасаясь промахнуться, так как мое ружье било неточно, поэтому приберег выстрел для более близкого расстояния: медведь находился от меня по меньшей мере в пятидесяти ярдах и продолжил свой путь шагом. Я удивился и сказал про себя: «Старина, если ты не тронешь меня, я уж точно не стану тебя беспокоить».

Я наблюдал за ним, пока он не скрылся из виду. Причин не стрелять у меня было две: во-первых, я боялся промахнуться, а поскольку мое ружье было дульнозарядным, расстояние между нами оказалось слишком малым, и зверь бросился бы на меня до того, как я успел бы перезарядиться, так что я приберег выстрел, рассчитывая подойти ближе. Я приятно удивился, когда он продолжил свой путь. Когда тем днем я пришел в Монтерей, я рассказал местным жителям о своем чудесном спасении. Они улыбнулись и сказали: «Медведи редко нападают на человека, если только не загнаны в угол, но ты поступил правильно, не став стрелять без уверенности, что убьешь его, ибо раненый медведь останавливает кровотечение собственной шерстью, прижимая ее к ране, и бросается на врага, так что верх в схватке наверняка остался бы за ним».



Из Монтерея я отправился в Макдауэлл — за четырнадцать миль, — чтобы навестить своего друга Игла и его шурина Сандерса, того самого, который заставил бежать двенадцать северян, побежав прямо на них. Я изложил свое дело и попросил их о помощи, которую они с радостью оказали. Примерно через три дня у нас накопилось столько груза, сколько мог утащить четырехконный упряж.

Провизия стоила дешево. Можно было купить отличную индейку за пятьдесят центов, цыпленка за пятнадцать-двадцать центов, масло по двенадцать с половиной центов и все остальное в тех же пропорциях. Яблоки отдавали даром за то, чтобы их собрали. Бекон и окорока стоили по семь-восемь центов за фунт — это были самые лучшие вяленые продукты из всех, что я пробовал.

Люди в этих краях жили зажиточно и всегда имели излишки, которыми могли поделиться. Мистер Игл предоставил упряжку и бесплатно сопроводил меня до лагеря. Деньги в те времена были дефицитом среди парней: правительство задерживало выдачу жалованья на несколько месяцев, но мы ожидали выплат со дня на день, так что мистер Игл пообещал взять на себя ответственность перед поставщиками провизии, а рота смогла бы расплатиться с ним, когда мы получим деньги. Он был одним из самых великодушных и патриотичных людей, встреченных мною за всю войну.

Четыре дня спустя капитан Джонс получил наши деньги. Я вел учет всех продуктов, выданных каждому солдату, и капитан вычел эту сумму из причитающегося им жалованья. Я написал Иглу, чтобы он приезжал за своими деньгами; он приехал и получил каждый цент, который ему причитался.

Однако я не должен упускать случай, произошедший уже возле нашего лагеря с обозом провизии. Мне нужно было пройти самую малую малость мимо Двенадцатого полка пехоты Джорджии, стоявшего лагерем на обочине тракта, когда некоторые солдаты, жаждавшие смены рациона так же сильно, как и мы, подошли ко мне с предложением купить часть моих припасов. Я ответил, что они уже проданы и принадлежат роте E Первого полка, и я не могу ими распоряжаться. Какой-то умник, каких можно встретить в любом скоплении людей, предложил взять повозку штурмом и присвоить ее содержимое силой. Предвидя неприятности, я вытащил пистолет, и тут около десятка человек выскочили с ружьями наперевес. Игл побледнел, решив, что его час пробил, но тут вмешался лейтенант. Спросив о причине беспорядков, которые я ему объяснил, он произвел: «Мужики, хватит глупостей, уберите эти ружья». Он запрыгнул в повозку и сопроводил нас до моего лагеря, находившегося в нескольких сотнях ярдов дальше.





ГЛАВА IX

В другой раз меня вызвали на тяжелые работы. Я спросил: «Капрал, что нужно делать?» Он ответил: «Напилить дров для кузницы». Я возразил: «Лучше найди кого-нибудь другого, кто умеет, я в жизни не срубил ни единого дерева», на что он сказал: «Учиться никогда не поздно». На этом спор закончился, он вручил мне топором, мы отправились в лес, и он бросил меня со словами, что скоро вернется с повозкой за дровнями. Я огляделся в поисках дерева поменьше, такого, с которым, как мне казалось, я смогу справиться. Я приметил сахарный клен диаметром около восьми дюймов. Я вонзил в него топор, но не рассчитал глубину заруба, так что внизу он свелся «на нет», а соображения сделать подпил сверху у меня не хватило; тогда я начал новый заруб справа, другой — слева, оставив в сердцевине нетронутый круг диаметром около трех дюймов, прочный как скала Гибралтар; наконец, непрерывным тюканьем я довел дерево до состояния, когда его можно было раскачивать туда-сюда. Инерция в конце концов сломала сердцевину, но вместо того чтобы упасть, макушка застряла в соседнем дереве, и сбить ее я не смог. Я работал изо всех сил, пот катился по лицу, руки были изодраны, я в конце концов рассвирепел и швырнул топор куда глаза глядят, так что он скользнул под снег. Через некоторое время пришел капрал за дровами: «Где дрова?» Я показал ему дерево. «И это все, что ты сделал?» Я больше не мог сдерживаться и выпалил: «Черт побери, я же говорил тебе, что ничего не смыслю в рубке леса!» — «А где топор?» Мы обыскали все вокруг, но так и не нашли его; должно быть, он заскользил под снег и не оставил следов, так что капрал арестовал меня и отвел к полковнику Эдварду Джонсону, выпускнику Вест-Пойнта, командовавшему гарнизоном. Тот сидел за столом и писал; повернувшись к нам лицом, он обратился ко мне, стоявшему там с фуражкой в руке, в то время как капрал стоял в фуражке на голове: «Чем могу помочь?» Я сказал, глядя на капрала: «Он арестовал меня и привел сюда». Переведя взгляд на капрала, полковник произвел: «Снимите фуражку, сударь, когда входите в офицерские помещения». (Я бы ни за какой доллар в мире не упустил этого момента). Капрал сорвал фуражку. «За что вы его арестовали?» Капрал ответил, что меня официально откомандировали рубить дрова для кузницы, но я не справился с обязанностями и потерял выданный мне топор. «Почему вы не нарубили дров?» — спросил полковник. «Я старался, — ответил я, — я говорил ему, что никогда не рубил дров и не умею; откуда я родом, там лесов нет. Взгляните на мои руки». Они были сплошь в волдырях и порезах. Полковник отчитал капрала последними словами за слабоумие — надо было найти кого-то, кто привык к такой работе. Я рассказал полковнику, как старался и что успел сделать. Полковник улыбнулся и спросил: «Что ты сделал с топором?» — «Когда дерево застряло и я не смог его сдвинуть, я разозлился, сделал пару замахов топором и пустил его в полет; он, должно быть, скользнул под снег, и мы не смогли его найти». — «Чем ты зарабатывал на жизнь?» — «После окончания школы я служил приказчиком в магазине». — «Умеешь писать?» — «О да!» — «Дай-ка взглянуть». — «У меня сейчас руки слишком болят и повреждены». — «Ну что ж, заходи завтра, возможно, я подыщу тебе здесь работу».

На следующий день я зашел в его штаб, и он поручил мне переписывать какие-то документы и отчеты, с чем я справился к его полному удовлетворению. Меня поселили в теплом помещении и на некоторое время освободили от лагерных нарядов.

Это привело нас примерно к середине декабря, и последовал приказ выступать на Винчестер. Полковник Джонсон со своим полком и небольшим отрядом остался ведать зимними квартирами на Аллеганах, так что я попрощался с ним, чтобы присоединиться к своей роте.

Полковник Джонсон, хотя и отличался некоторой резкостью в манерах, был славным, общительным джентльменом и отменным воякой, в чем он убедительно доказал, когда неприятель предпринял ночной налет и застал его врасплох. Он сплотил своих бойцов, босых, по колено в снегу, разгромил противника и удержал форт; впоследствии его произвели в генералы, и он вошел в историю под прозвищем «Аллеганский Джонсон».

Мой отряд опередил меня, поэтому я отправился в Стонтон, где встретил Дж. Т. Янгблуда, Роберта Парнелла и других сослуживцев по роте. Там же я повстречал лейтенанта Б. Д. Эванса из нашей роты, только что вернувшегося из отпуска домой. Мы сели на дилижанс из Стонтона до Винчестера через долину Канава. Мы проехали Вудстак, Страсбург, Нью-Маркет, Мидлтаун и в положенный срок прибыли в Винчестер. Под командованием генерала Т. Д. Джексона мы разбили великолепный лагерь примерно в миле к западу от города. Погода значительно смягчилась, и снег таял. Полк получил палатки, для которых мы сложили дымоходы из плоских камней, в изобилии валявшихся вокруг. Бочки из-под муки служили дымовыми трубами, и мы устроились с комфортом; паек также был хорош и обилен, но едва мы обустроились, как получили приказ сниматься с лагеря. Солдаты были крайне разочарованы: мы рассчитывали провести там зиму. Мы выступили в поход поздно вечером, маршировали всю ночь и рано утром внезапно атаковали Бат, застигнув противника во время приготовления утренней трапезы, которую те бросили, и наши парни с удовольствием ею полакомились. Интендантская служба и квартирмейстер также оставили в спешном бегстве солидные запасы, и мы разжились множеством припасов, обуви, одеял и шинелей; из Бата мы двинулись на Хэнкок, разгромили небольшой отряд неприятеля и продолжили продвижение к Ромни, где и разбили лагерь. Ромни — небольшой городок, расположенный на другом берегу реки Потомак. Генерал Джексон потребовал сдачи города, но противник отказался, поэтому он велел гражданским лицам покинуть его, пригрозив бомбардировкой. Подтянув крупное орудие, которое за размеры прозвали «Длинный Том», он произвел один выстрел и отдал приказ отходить. Все это происходило на рождественской неделе.

На обратном пути сильно похолодало, пошел ледяной дождь; дорога превратилась в скользкий ледяной каток, и, не будучи подготовленными к таким сюрпризам, на спуске мы наблюдали, как мулы, лошади и люди совершали самые тяжелые падения, отступая шаг за шагом. Эта короткая кампания увенчалась успехом и выполнила все поставленные перед ней военные задачи, хотя из-за непогоды мы потеряли много людей; среди солдат свирепствовало воспаление легких. Теперь мы возвратились в Винчестер. Сам автор в ту пору полагал, что кампания эта стоила слишком больших человеческих жертв из-за лишений и невзгод, но позже понял: она замышлялась как маневр для того, чтобы позволить генералу Ли маневрировать силами против превосходящего по численности противника, который к тому же постоянно получал подкрепления и чей боевой клич все еще звучал как «На Ричмонд!». Именно по этой причине генерал «Стоунволл» Джексон угрожал Вашингтону через Ромни, вынудив неприятеля отозвать подкрепления, предназначавшиеся против генерала Ли, для защиты Вашингтона.

Уроженцы южных штатов не привыкли к столь суровому климату, и многим из нас пришлось пасть жертвой невзгод. Моя рота потеряла трех человек от пневмонии, а именно: Сэма и Ричарда Хайнсов, двух великолепных солдат и братьев, а также Лоренцо Медлока. Автор тоже вышел из строя. В Винчестере не было никаких приготовлений к подобным непредвиденным обстоятельствам, поэтому под госпитали приспособили церкви. Раненые лежали рядами на скамьях, укутавшись в одеяла, другие валялись на грязном, сыром полу, ибо следует помнить, что улицы Винчестера представляли собой сплошные потоки грязи и снега, перемешанные ногами людей, копыт лошадей и колесами повозок. Находясь там в таком плачевном состоянии, я имел счастье быть замеченным одним из бойцов нашего полка: он был высокого росту и геркулесового телосложения, звали его Грисволд, и хотя у нас с ним прежде случались разногласия и мы не разговаривали друг с другом, он подошел ко мне, протянул руку и произнес: «Давай будем друзьями, у нас и без того хватает трудностей, незачем их приумножать». Я был слишком болен, чтобы разговаривать, но протянул ему руку в знак зарытого топора войны. Он спросил, не может ли он чем-то мне помочь. Я покачал головой и закрыл глаза. Я был очень слаб. Когда я открыл их, его уже не было. Днем он вернулся со словами: «Я нашел для тебя место получше в частном доме». Он завернул меня в мое одеяло и пронес на плечах более трех кварталов. Миссис Мандельбаум, хозяйка дома, приготовила для меня уютную и удобную комнату, а Грисволд ухаживал за мной как брат; он был человеком могучим, временами чересчур деспотичным, но с добрым сердцем. Мистер Мандельбаум прислал своего семейного врача, который выписал мне рецепт. Тот заявил, что я тяжело болен и исход предсказать невозможно. Потребовались все его усилия и моя решимость выздороветь после трех недель борьбы, чтобы добиться этой цели. Мой друг навещал меня ежедневно, когда был свободен от службы.

Срок службы полка подходил к концу, ведь мы нанимались всего на один год. Полку отдали приказ выступать, но поскольку он был недостаточно боеспособен, по рекомендации моего врача и полкового знамени меня комиссовали и отправили домой. Полк направили в штат Теннесси, но из-за аварии на дороге его распустили в Питерсбурге, штат Вирджиния, и парни прибыли домой на десять дней позже меня.

Получая проездные документы, квартирмейстер попросил меня передать сверток генералу Борегару, поскольку я буду проезжать через Манассас-Джанкшен. По прибытии туда я расспросил о его штабе и узнал, что он убыл в Сентервилл; я последовал туда, но мне сказали, что он уже уехал в Ричмонд. Прибыв в Ричмонд, я сразу направился в Исполнительный департамент в его поисках, а если не удастся отыскать, оставить пакет там, что я в итоге и сделал. Это было в субботу вечером, у меня в кармане не было ни гроша, зато имелась платежная ведомость; я тут же отправился в Министерство финансов, но к моему ужасу обнаружил, что оно закрыто. Весьма любезный джентльмен сообщил мне, что учреждение закрыто до понедельника. Я воскликнул: «Что же мне делать, у меня ни гроша в кармане и никакого багажа» — ведь в то время отели ввели правило брать с постояльцев без багажа плату вперед. Я заметил, что не могу ночевать на улице, и тогда этот джентльмен вытащил из кармана десятидолларовую купюру, протянул ее мне и сказал: «Хватит ли тебе этого до понедельника, до 8 часов утра? Когда контора откроется, все уладится». Я сердечно поблагодарил его. В понедельник я предъявил свой счет, задержка по которому составляла более шести месяцев. Мне тут же выплатили деньги казначейскими билетами штата Алабама, серебряной монетой в двадцать пять центов и двумя медными центами. Я не стал ставить под сомнение правильность их расчетов. Взяв деньги, я отправился на поиски друга, так любезно одолжившего мне 10 долларов. Я нашел его сидящим за столом. Он был очень занят. Я протянул ему десятидолларовую купюру и снова поблагодарил за доброту; он отказался брать деньги, сказав: «Неважно, ты далеко от дома и они могут тебе понадобиться». Я ответил, что мне хватит и без этого, добавил, что очень ценю его поступок, но не люблю принимать подарки от незнакомцев; на что он ответил: «Мы не незнакомцы, мое имя — Джуда П. Бенджамин». Мистер Бенджамин в то время занимал пост министра финансов Конфедеративных Штатов. Он был выдающимся юристом из штата Луизиана, позже стал военным министром, а после капитуляции Ли бежал в Англию, спасаясь от гнева федеральных чиновников, назначивших награду за его поймание. Он стал королевским консулом в Великобритании, и его репутация приобрела международный масштаб. Ни один попавший в беду американец не обращался к нему тщетно, особенно выходцы с Юга. Говорят, что он раздал на благотворительность целые состояния.

Я вернулся в Джорджию к своим друзьям, которые были рады меня видеть. Поскольку у меня не было близких родственников вроде отца или матери, сестер или братьев, которые могли бы меня встретить, как это было у моих товарищей, друзья по всему округу сочли за честь исполнить этот долг, и так завершился мой первый год солдатской службы в войне между Штатами.





ГЛАВА X

Несмотря на тяжелую кампанию и суровые лишения, перенесенные за первый год службы, я не чувствовал ни малейшего падения духа или патриотизма. Напротив, войска Конфедерации в целом доказали свою успешность в отражении вражеских атак, вынуждая то правительство раз за разом объявлять новые призывы для сокрушения наших сил на поле боя.

Эти меры наших противников взывали к чувству каждого патриота в тылу, невзирая на уже перенесенные невзгоды. Поэтому Первый полк пехоты Джорджии, хотя и был расформирован как единое целое, обладал достаточной решимостью рядового и офицерского состава вновь вступить в ряды армии на весь срок войны, сколь бы долго она ни продолжалась. Обладая закаленным в испытаниях опытом, многие из них сформировали собственные отряды или влились в другие в качестве младших или старших офицеров.

Ниже приводится список продвижений по службе среди членов «Вашингтонских стрелков» в их первоначальном составе. — См. Приложение D.

Приведенный выше послужной список доказывает, что «Вашингтонские стрелки» состояли из людей, способных командовать войсками, что они дали бойцов и офицеров для каждого рода войск армии Конфедеративных Штатов и по возвращении домой после первого года службы приняли активное участие в формировании целой армии; и все сказанное мной о «Вашингтонских стрелках» можно повторить о любой роте, составлявшей Первый полк пехоты Джорджии.

Штат Джорджия поставил больше солдат, чем любой другой штат, а округ Вашингтон снарядил больше рот, чем любой другой округ в штате.

Таких людей невозможно назвать мятежниками или предателями — эпитетами, которые наши враги охотно обрушивали на нас. Истинная история Соединенных Штатов, написанная до войны и изучаемая в каждой школе на всей территории страны — на Севере, Юге, Востоке и Западе, — наглядно представляет их патриотами, готовыми и желающими пожертвовать на алтарь отечества всем, кроме чести.

1 мая 1862 года сержант Э. П. Хоуэлл подошел ко мне и сказал: «Херман, не хочешь ли помочь мне сформировать артиллерийскую роту? У меня есть родственник в Южной Каролине, выпускник Вест-Пойнта, который разбирается в этом роде войск. Северяне прилагают колоссальные усилия для новых призывов, и мы на Юге должны дать им отпор». «Хорошо, — ответил я, — я устал от пехоты после того, как прошел через все с „пешей кавалерией“ Стоунволла в его кампании в Ромни». На следующий день мы совершили поездку по окрестностям и завербовали в наше предприятие нескольких старых товарищей. Мы дали объявление в «Геральд», еженедельную газету под редакцией Дж. М. Г. Медлока, о том, что 10 мая мы встретимся в Сандерсвилле для организации, и прямо там сформировали артиллерийскую роту, получившую название «Артиллерийская рота Сэма Робинсона» в честь старого и уважаемого гражданина нашего округа.

Генерал Робинсон в знак признательности за то, что рота была названа его именем, пожаловал организации 1000 долларов, которые пошли на пошив нам формы.

Следующие военнослужащие составили костяк упомянутой роты, а Роберт Мартин, известный как «Боб Мартин» из Барнвелла, штат Южная Каролина, был избран капитаном. См. Приложение E.

Автор был назначен горнистом в звании сержанта.

В ту ночь после ужина при лунном свете мистер А. Дж. Линвилл, уроженец Северной Каролины, школьный учитель, живший на пансионе у моих хозяев, предложил мне сыграть на воде — я играл на флейте, а он на скрипке. Он пояснил, что вода проводит звук, поэтому музыку на ней слышно издалека и звучит она гораздо слаще и мелодичнее, чем на суше. Река Огичи протекала всего в двухстах ярдах от дома. На берегу возле моста расположилась компания рыбаков, разложивших большой костер для приготовления рыбы, так что мы с Линвиллом взяли лодку, привязанную выше моста, и тихо, никем не замеченные, отплыли примерно на 1¼ мили вверх по течению, рассчитывая спуститься вниз по течению. Несмотря на май, ночь выдалась достаточно прохладной для пальто. Мы с Линвиллом затянули мелодию, позволяя лодке плыть по течению, а весло лежало у меня на коленях. Все было прекрасно, луна ярко сияла, и я наслаждался необычной обстановкой и музыкой, как вдруг низко висящая ветка дерева ударила меня по шее. Желая освободиться, я оттолкнул ее, и лодка ускользнула из-под меня, а я рухнул назад в воду на глубине двенадцати футов. Чтобы выплыть на поверхность, мне пришлось изо всех сил работать ногами: мои сапоги наполнились водой, а тяжелое пальто тянуло ко дну.



Выбравшись после тяжелой борьбы на поверхность, я прежде всего оглянулся в поисках лодки, которая находилась примерно в 50 ярдах ниже по течению, а Линвилл держался за ветку. Я крикнул ему, чтобы он плыл мне навстречу, но он ответил, что у него нет весла, так как я выбил его из лодки. Берега с обеих сторон были крутыми, и шансы выбраться на сушу выглядели туманно. Заметив небольшой куст на полпути вверх по откосу, я из последних сил устремился к нему, ухватился за него, но берег оказался слишком крутым и скользким, чтобы карабкаться, поэтому я задержался, перевел дух и сумел сбросить пальто, крикнув Линвиллу, чтобы держался, так как я иду к нему. Снять сапоги я не мог, поэтому предпринял отчаянное усилие добраться до него в любом случае, тем более что течение помогало мне, неся в нужном направлении, и я оттолкнулся. Я добрался до лодки совершенно измотанным. Не думаю, что смог бы сделать еще хоть один гребок. Переведя дух и приложив огромные усилия, я втащил себя в лодку, хотя в нее наплеснулось воды.

По пути я подобрал свое брошенное пальто и кусок ветки, послуживший рулем, чтобы успешно причалить к берегу, и на этом музыка на воде подошла к концу.

Мы вернулись в дом, переоделись и снова вышли к рыбакам, оставив все приключения при себе. Улов у всех оказался отменным, рыбы хватило на всех. Мы с Линвиллом насладились трапезой, поскольку только что перенесенная физическая нагрузка обострила наш аппетит.

Несколько дней спустя мы собрались в Сандерсвилле, и рота отправилась в Саванну, в наш учебный лагерь. Под руководством Якоби, капельмейстера оркестра 32-го полка пехоты Джорджии (полка В. Х. Харрисона), я быстро освоил все сигналы и команды.

Находясь там, рота крупно повздорила с капитаном Мартином, который до прибытия к своим подчиненным был для них совершенно чужим человеком. Почти все они ничего не смыслили в военной службе, но были кристально честными и патриотичными гражданами. Капитан Мартин являлся сторонником строгой дисциплины, и закручивание гаек немного перешло все границы, отчего он впал в немилость у солдат, которые потребовали его отставки, угрожая в противном случае подать на него рапорт. В таком положении дел я застал лагерь по возвращении. Мартина судил трибунал, и его оправдали. Желая отомстить тем, кто усердствовал в его преследовании, он разжаловал унтер-офицеров в рядовые и назначил на их места других; а чтобы больнее уязвить подчиненных, поставил над ротой добровольцев, служивших родине исключительно из патриотизма, ротного сержанта — наемника-новобранца. Нед Ирвин, вознесенный на эту должность, проявил себя достойным орудием в руках своего покровителя. Солдаты едва могли высказать какое-либо мнение по любому поводу без того, чтобы на них не донесли: он крался в темноте, подкрадывался к палаткам, подслушивал и строчил доносы как можно более пагубного свойства, чтобы дискредитировать человека. Он стал настолько одиозен, что во всей роте у него не нашлось ни единого друга, и когда он скончался в Язу-Сити, повсюду можно было услышать открыто высказываемое мнение: «Бедняга Нед преставился, слава Богу, хоть кому-то из хороших парней не придется его пристреливать».

Вернувшись в лагерь, я предстал перед капитаном Мартином, который проверил мои навыки горниста. Я произвел: «Капитан, пока меня не было, тут произошло немало перемен», на что он ответил: «Да, солдаты обвинили меня в махинациях с их пайками». Я сказал, что искренне сожалею о подобном положении дел между офицерами и рядовыми, где царить должно согласие; он ответил, что настоял на расследовании этих обвинений и потребовал военного суда, который, выслушав факты, снял с него все обвинения в преступных деяниях, после чего он наказал зачинщиков группировки, разжаловав их в рядовые.

Впрочем, капитан Мартин проявил себя способным артиллерийским офицером, и в конце концов бойцы полюбили его за профессионализм и справедливость.

Находясь в учебном лагере в Саванни, правительство выдало нам шесть бронзовых орудий (2 гаубицы и 4 нарезных пушки Наполеона) со всем необходимым снаряжением и лошадьми, и нам приказали следовать в округ Брайан для поддержки форта Макаллистер. Мы разбили лагерь у реки Огичи, примерно в трех милях от форта, назвав его «Лагерь Макаллистер». Форт представлял собой земляное сооружение мощной постройки с редутами и брустверами. Подземный пороховой погреб был надежно защищен толстыми бревнами, как и то, что мы называли бомбоубежищем — для солдат, которые не были задействованы в бою напрямую, но готовились сменить уставших или раненых товарищей под огнем и невзгодами, обязанных находиться на посту. Смены требовались частые, ибо управлять тяжелыми осадными орудиями — труд тяжелый, хотя самые тяжелые пушки в том форте имели сорок второй калибр. Какое-то время ничего заслуживающего упоминания не происходило; парни несли обычную лагерную службу, строились на поверки и учения, а свободные от дежурства удили рыбу на речных берегах.

Окружающая местность была низкой, ровной, болотистой и кишела малярийными комарами, так что нам пришлось перенести лагерь на несколько миль выше по реке, но все же в пределах быстрой досягаемости от форта. Этот новый лагерь назвали «Лагерь Арнольд» в честь доктора Арнольда, на чьих землях мы расположились. Однажды утром мне приказали сыграть побудку, но явился только один человек — сержант Кокс. Все остальные бойцы слегли с лихорадкой и ознобом. Из-за блокады хинина достать было невозможно, поскольку северяне считали такие лекарства военной контрабандой. Люди испробовали все возможные средства, пили даже чай из семян хлопчатника по совету местного врача по фамилии д-р Тернер, который объявил его хорошей заменой (по вкусу, если не по эффективности). Эту болезнь подхватил и автор этих строк, после чего меня отправили в госпиталь Уайтсвилл, примерно в тридцати милях от Саванны на Центральной железной дороге Джорджии. Заведовал им д-р Уайтхед, а матронами были мадам Казсье и ее дочь из Нового Орлеана. Во время приступов лихорадки я иногда бредил и, поскольку прожил в этой стране в общей сложности не больше трех лет, английский язык в моем сознании уступал место родному. Мадам Казсье, которая также говорила по-французски, проявила ко мне большой интерес; по сути, она вообще очень внимательно относилась ко всем пациентам, но к моей персоне питала некоторую слабость и, когда лихорадка отступала, проводила со мной время у постели и рассказывала, что именно я говорил в бреду. Она ухаживала за мной и окружала материнской заботой, за что я всегда буду ей благодарен. Мое выздоровление было быстрым, и вскоре я снова почувствовал себя человеком.

Однажды утром объявили, что с инспекционной поездкой едут генерал Мерсер из Саванны и Совет инспекторов, как вдруг мы услышали сильную стрельбу, доносившуюся с востока. Вскоре до нас дошли вести, что неприятельский крупный флот атаковал форт Макаллистер. Генерал Мерсер со своим Советом прибыли из Саванны на специальном поезде. Он призвал всех конвалесцентов, способных воевать, добровольно отправиться на передовую. Я вызвался сам; я был единственным. Мы отцепили локомотив с одним вагоном и со скоростью миля в минуту помчались в Саванну, пересекли город на омникабеле на полной скорости до вокзала Галф, ныне известного как S. F. & W., и как раз успели на поезд до Уэй-Стейшн в двенадцати милях от Саванны. До форта нас довезли на санитарной машине; общее расстояние от госпиталя до форта составляло около пятидесяти двух миль. Мы трижды меняли транспорт и прибыли на место назначения менее чем за два часа. Капитан Мартин командовал минометным отрядом, поэтому я явился к нему для несения службы, но мое место уже было занято, и отряд был укомплектован, так что я оказался ему не нужен. Я узнал, что майор Галли, командир форта, был убит первым же выстрелом неприятельских орудий: снаряд пробил шестнадцатифутовый вал, сбил левую цапфу у тридцатидвухфунтовки, ударил майора выше уха и снес ему макушку, так что командование принял капитан Андерсон из «Саваннских блюзов». Капитан Мартин отправил меня вверх по реке к отряду примерно в полумиле в тылу, и эта позиция располагалась треугольником по отношению к форту и канонерским лодкам. Мне поручили наблюдать за результатами наших выстрелов по вражеским судам. Я вел учет попаданий между позициями воюющих сторон. По моим наблюдениям, я насчитал семьдесят пять попаданий из орудий форта и сто семьдесят пять попаданий с лодок, поднявших тучу пыли, сравнимую со взрывом мины. Их калибр составлял триста семьдесят пять фунтов при диаметре пятнадцать дюймов, в то время как наши выстрелы лишь оставляли светлое пятно при ударе о тяжелые бронированные судна и рикошетили дальше. Наблюдая за этим, я заметил странный маневр одной из лодок, внезапно увидел огромную всплеск и вспышку на реке в паре ярдов от себя. Вода была очень чистой, и мы разглядели на дне реки большой снаряд, который явно предназначался мне, поскольку летел по прямой линии, когда я сидел на лошади; несомненно, они приняли меня за командира и оказали мне такое ува... то есть неуважение.

Толпа зевак из окрестностей собралась, чтобы посмотреть на эту неравную артиллерийскую дуэль пяти бронированных канонерских лодок и одиннадцати деревянных мортирных судов, укрывшихся за мысом ниже форта и сыпавших своими снарядами, как дождем метеоритов, по форту и вокруг него. Неустрашимые парни стояли у своих пушек, испытывая удовлетворение от вида одного из броненосцев, который сошел с линии и поплыл вниз по реке, явно получив пробоину в жизненно важной части и выйдя из строя. Эта бомбардировка продолжалась с раннего утра почти до заката, после чего неприятель отступил, а мы напутствовали их прощальными выстрелами, когда они пошли к своей блокпостной позиции в ожидании «Нэшвилла» — прорывателя блокады, сновавшего между Нассау и любым портом Конфедерации, куда он мог зайти с товарами, легко реализованными по выгодным ценам. Форт сильно пострадал, наши брустверы были разнесены в щепки, пушки выставлены напоказ, все бойницы разрушены, бараки повреждены пожаром, который парни потушили прямо во время бушевавшего боя; в общем, если бы по форту ударил циклон во всей своей величественной силе, хуже бы не стало. Однако в ту же ночь мы привлекли к работе всех негров с рисовых плантаций. Лопаты, заступы и киркомоты пустили в ход с небывалым рвением; корзины, мешки и бочки наполнили землей, ослабленные участки форта укрепили, работая как одержимые всю ночь напролет, и форт снова привели в презентабельный вид.

Ранним следующим утром, когда неприятель снова появился — несомненно, чтобы занять форт, который накануне вечером был бы непригоден для обороны в том виде, в каком его оставили, — мы открыли по ним огонь, но они увидели, какая работа была проделана за ночь, и сразу поняли, что мы не намерены сдаваться; они удалились, даже не ответив на наш выстрел, и парни тогда пошутили, что противник оказывает нам молчаливое презрение.



Какое-то время мы наслаждались отдыхом и прелестями южного побережья: охотились на белок, кроликов, рыбачили, брали отпуска на несколько дней, чтобы съездить домой, как вдруг до нас дошли слухи, что противник высадился в Килкини, несколько ниже нас и правее. Батарею подняли по тревоге, и мы выступили навстречу неприятелю. В ту ночь мы разбили лагерь возле церкви, где нам сообщили, что вылазка неприятеля была направлена против небольшого солеварного завода: некий предприимчивый горожанин установил там небольшую печь с полдюжиной котлов, в которых вываривал морскую соль для получения соли, продававшейся тогда по доллару за фунт в мешках по сто фунтов. Рота вернулась в лагерь.

Примерно десять дней спустя поздно вечером пришло известие, что неприятель движется к Покоталико, небольшой станции на Саваннской и Чарлстонской железной дороге, с намерением сжечь длинный участок эстакады на этой дороге. Туда ускоренным маршем отправили два отряда, которые прибыли вовремя, чтобы занять позиции как можно тише. Около десяти часов вечера мы услышали шумное движение справа, со стороны болот топей; стало видно множество факелов. Они, несомненно, рассчитывали, что место не охраняется; когда они вошли в зону уверенного поражения, мы обрушили на их ряды картечь и шрапнель; они в беспорядке отступили, оставив на поле убитых и раненых. Эта экспедиция выступила из Бофорта, Южная Каролина, находившегося тогда в руках неприятеля. В одну темную ночь при высокой воде «Нэшвилл», груженый хлопком, попытался проскочить мимо блокадиров. На излучине реки прямо напротив форта, при ширине реки Огичи около мили, судно село на песчаную мель и не смогло сняться с нее самостоятельно. Враг, находившийся начеку, заметил его позицию и подошел на расстояние выстрела; форт открыл по ним яростный огонь, но они не обратили на нас внимания и сосредоточили огонь калеными ядрами на пароходе «Нэшвилл», быстро охватившемся пламенем. Экипаж прыгнул за борт и поплыл к берегам как утки. Пароход сгорел и был полностью уничтожен. Меня снова свалила малярийная лихорадка, и меня отправили домой через госпиталь доктора Уайтхеда. Сержант Хайнс тоже приехал домой на реабилитацию, и как-то утром я предложил сделать эгг-ног. Двоюродный брат Эйб до войны был торговцем и до сих пор держал лавку у Феннс-Бридж, хотя в ней оставались лишь жалкие остатки товаров. Он держал только то, чем люди были готовы расплатиться в порядке обмена на что-нибудь другое, и среди его запасов имелся бочонок кукурузного виски. Я сказал: «Билл, если ты раздобудешь яйца, я беру на себя сахар и виски; приступ лихорадки начнется в одиннадцать; у нас есть еще час, и пан или пропал, я буду пить гоголь-моголь. Может, поможет». Доктор Уайтхед снабдил меня флаконом раствора Фаулера, который уже почти закончился и от которого не было никакого толка. Сержант Хайнс подошел, принес дюжину яиц, и мы замутили эгг-ног. В половине одиннадцатого утра я осушил первый бокал, он получился довольно крепким. Я добавил добавки и насладился содержимым, и пока мы потихоньку потягивали напиток, я взглянул на часы и с удивлением обнаружил, что уже пятнадцать минут двенадцатого, а озноба все нет. Мы не спеша допили третий стакан, я ощутил некоторое опьянение, но пьяны мы не были. В двенадцать часов в доме прозвенел обеденный колокол, и это был первый раз за две недели, когда я смог отведать этого кушанья, так как лихорадка всегда мешала. Больше у меня не было ни одного приступа в течение двадцати лет после этого, поэтому я никогда не стал сухим законом. Я считаю, что злоупотребление виски — это зло, тогда как его правильное употребление — благо. Мы с сержантом Хайнсом, проведя среди друзей еще несколько дней, вернулись в лагерь.





ГЛАВА XI.

Следующий инцидент стал причиной разрыва дружеских отношений между лейтенантом Эваном П. Хауэллом и мной, что сделало мою армейскую службу излишне тяжелой из-за разницы в наших званиях. Однажды ночью, это была суббота, мне понадобилось встать, было поздно. Я прошел мимо часового на первом посту и узнал дежурного Уильяма Толсона. Я обменялся с ним обычным приветствием: «Привет! Билл, как дела?», «О, Айк, мне так плохо. У меня сильнейший озноб, какого отродясь не было». — «Почему ты не позовешь разводящего и не сменишься?» Он ответил, что хотел бы, чтобы я его позвал, поэтому я крикнул: «Разводящий караула, первый пост!» Прибежал капрал Уильям О'Куинн посмотреть, в чем дело. Я сказал: «Капрал, Толсон болен, его нужно сменить». Вскоре капрал вернулся из штаба со словами, что офицеры все ушли в Патерсон, у квартирмейстера майора Крэнстона была танцевальная вечеринка, и в штабе никого нет, кроме доктора Стивенсона, который напился, и добиться от него ничего невозможно. Когда я сказал ему, что один из солдат болен, он ответил: «Видишь этого щенка, разве это не лучший песик из всех, что ты видел?», имея в виду маленькую собачку, которую он ласкал. Поняв, что смену не получить, я вернулся и сказал Толсону, чтобы он шел внутрь, а я постою на посту вместо него. Толсон был хорошим солдатом, уроженцем Англии, и когда лихорадка отступила, он громко возмущался тем, как с ним обошлись, за что его наказали за неуважительные отзывы об офицерах и приговорили к ношению ядра с цепью на двадцать четыре часа. Я впервые узнал, что в лагере существует такая вещь, как ядро с цепью для наказания людей. В следующий понедельник вечером автор этих строк, узнав все подробности и похождения у квартирмейстера, написал сценарий попойки в Зале Крэнстона в субботу вечером в марте 1863 года. Я преподнес это дело скорее как фарс и закончил такими словами: «Вот так уходит виски Конфедерации, и бац — правительство летит в трубу». Капитан Мартин отсутствовал, и командование принял лейтенант Хауэлл. Лейтенанты Бланд и Роберсон посмеялись над этой историей и восприняли ее с юмором. У. Н. Хармон был единственным человеком в роте, кто видел, как я пишу эту статью, и, когда она была готова, я зачитал ее ему. Он назвал это хорошей шуткой и спросил, что я собираюсь с ней делать. Я ответил: «Я собираюсь прилепить ее на большую сосну, где вывешиваются приказы по части, чтобы солдаты могли прочитать ее после утренней поверки», тогда он настрогал лучины-колышков, и мы пошли вместе и прикрепили ее. Статья была подписана без имени и написана ровным почтением. Парни оценили юмор и вовсю хохотали, когда подошел сержант Фулфорд, сорвал бумажку и отнес ее в офицерскую палатку. Они поинтересовались: в чем дело, чему смеются солдаты. Он предъявил бумагу. Лейтенанта Хауэлл после ее прочтения пришел в ярость, в то время как лейтенанты Роберсон и Бланд отнеслись ко всему легко. Лейтенант Хауэлл твердо решил выяснить, кто автор, и в течение дня стал вызывать солдат по четыре человека и приводить их к присяге на Библии, знают ли они, кто написал эту записку. Я в тот день был на станции и отсутствовал. Когда я вернулся в свое подразделение, товарищи рассказали мне, что происходит и что лейтенант Хауэлл пытается вычислить автора той статьи, на что я сказал: «Билл» (имея в виду Уильяма Хармона), «Он вызывает не тех людей; если бы он обратился ко мне, я бы избавил его от лишних хлопот». Тот ответил: «Ну и что ты сделаешь?» — «Неужели ты думаешь, что я стану божиться и лгать?» Я поднялся со словами: «Я удовлетворю его любопытство» — и направился прямо к его палатке. Он сидел в кресле и курил. «Добрый вечер, лейтенант, — говорю я. — До меня дошли слухи, что вы очень хотите узнать, кто написал ту записку, которую представил на ваше рассмотрение сержант Фулфорд. Я могу дать вам всю необходимую информацию». Лейтенант Хауэлл тут же просиял и расплылся в улыбке. «Ты знаешь — кто это сделал?» — «Ваш покорный слуга». Лицо его изменилось в мгновение ока. Он побледнел от гнева, распаляясь все сильнее, и предельно сурово приказал мне встать во фрунт. Я тут же свел каблуки под прямым углом, прижал мизинцы к швам брюк, вытянул руки во всю длину, выпрямился во весь рост и посмотрел в лицо своему старшему по званию. Я смиренно заметил: «Так сойдет?» — «Зачем ты это сделал?» — «Вы повеселились, разве я не имею на это права?» — «Ты выдвинул ложные обвинения; ты заявил, что мы пили казенное виски. Я хочу, чтобы ты уяснил: то спиртное, что мы пили, мы купили за свои деньги». — «Ну что ж, лейтенант, я никого не обвинял и даже не назвал ни единого имени, но если шапка сидит как влитая, можете носить. Мне не от чего отказываться». К тому моменту Хауэлл был уже вне себя от ярости. «Я-я-я разжалую тебя в рядовые! Я назначаю тебе двойной наряд вне очереди на тридцать дней и ношение ядра с цепью!» — «И это все?» — «Лейтенант, я добровольцем пошел в армию Конфедерации, чтобы честно выполнять свой долг, как делал это всегда; вы можете ставить меня в наряд хоть через день, но что до унижения с ядром и цепью, предупреждаю вас заранее: я убью любого, кто попытается надеть эту железяку мне на ноги», — и я удалился к своим товарищам по столу. «Ну как все прошло?» — спросили парни. Я пересказал им наш разговор с лейтенантом. Тогда Уильям Хармон спросил: «А ты сказал ему, что я помог тебе ее повесить?» Я ответил: «Нет, я взял всю ответственность на себя. Какой смысл тебя впутывать?» — «Ну нет, тебе не придется одному тянуть двойной наряд», — и он отправился к лейтенанту Хауэллу объявить, что тоже приложил к этому руку, вследствие чего его тоже приговорили к двойному наряду на тридцать дней. «А он и тебе велел носить ядро с цепью?» — спросил Хармон. Тот ответил: «Нет».



Этой ночью я спал, как говорится, с одним открытым глазом. Пистолет лежал под рукой, а сабля покоилась рядом. Однако никаких попыток надеть на меня цепь не предпринималось. На следующее утро меня подняли на дежурство. Я заступил на пост, перекинув саблю через плечо по-медвежьи. Мой пост прекрасно просматривался из штаба офицеров. Лейтенант Хауэлл прислал ко мне сержанта Хайнса с вестью: если я не возьму саблю на плечо по уставу («На плечо!»), он заставит меня дежурить четыре часа вместо двух. Поскольку я был горнистом роты, меня никогда не учили обращаться с саблей по-пехотному. «Сержант, неужели ты не можешь меня научить?» Хайнс заметил: «Я-то знаю, что ты управляешься с саблей лучше любого в лагере. Я видел, как вы с Хоффманом дрались при Лорел-Хилл. Послушай, я на ногах всю ночь и хотел бы поспать. Тебе это, может, и забава, а мне сейчас не до шуток». Я сказал: «Ладно, Билл, проехали», — и взял меч так, как было угодно его превосходительству командиру.

Позже в тот же день ко мне подошел Дж. Дж. Шеппард и сказал: «Айк, лейтенант Хауэлл объявил, что меня назначили горнистом вместо тебя». — «Ну что ж, сэр, поздравляю с повышением». — «Он велел попросить у тебя горн». Я ответил: «Хорошо, Шеппард», — взял горн, переломил его пополам и протянул Шеппарду. Тот опешил, а я заметил: «Этот инструмент — частная собственность и принадлежит мне, он куплен на мои деньги, и я имею право обращаться с ним как пожелаю, не в обиду тебе, Шеппард». На следующий день в лагерь пришел приказ набрать добровольцев для обслуживания осадных орудий в Чарлстоне, Южная Каролина, поскольку противник готовил серьезные демонстрации против этого города. Рота выделила людей, которых могла отпустить, и я вошел в число этого контингента. Мой отряд определили в батарею под начало тяжелого осадного орудия. Жители этого города приняли нас радушно и снабдили нас провизией вдобавок к тому, что мы получали со складов. Мы пробыли там пару недель. Все это предприятие обернулось фиаско, и мы вернулись в свои лагеря. Это был один из самых приятных периодов, что выпали на мою долю за всю войну. Меня снова вызвали на дежурство, на что я заметил: «Что-то больно часто это повторяется». Сержант отрезал: «Придется отбыть взыскание до конца». Я немедленно отправился в штаб, встретил лейтенанта Хауэлла и заявил: «Вы намерены заставить меня досиживать наказание, которое наложили?» — «Разумеется, намерен», — был его ответ. «Ну нет, вы не имеете права этого делать после того, как приняли мои услуги в Чарлстоне», — и я потребовал трибунала, пригрозив, что иначе ничего дорабатывать не стану. Вскоре от сержанта Хайнса из штаба пришло известие: «Хауэлл передал: Айк меня уел. „Я не имею права продолжать наказание после того, как привлек его на других участках, но чтоб его черт побрал, я найду способ с ним расквитаться“». На том дело и затихло, а в один прекрасный день ядро с цепью куда-то пропало — никто не знал куда, но где-то на середине реки Огичи примерно в двухстах ярдах ниже Лагеря Арнольд оно, возможно, покоится на дне и по сей день, пролежав там все эти сорок шесть лет.

Восьмого мая нам отдали приказ выступать на Миссисипи. Мы поехали через Колумбус, штат Джорджия, прибыв туда около трех часов пополудни. Дамы подготовили для нас роскошное угощение на станции. Солдаты были голодны. Капитан Ф. Г. Уилкинс являлся мэром города; мэр Уилкинс был капитаном «Колумбусских гвардейцев», роты B Первого полка пехоты добровольцев Джорджии, и по возвращении домой после сурового года военной службы он предпочел гражданскую службу как более близкую его душе. Он был храбрым и бесстрашным солдатом. У Каррикс-Форда он вместе с дюжиной своих бойцов смешался с северянами, которые в то время тоже носили серую форму (то были части Огайо). Капитан Уилкинс, осознав свое положение, выстроил людей в линию, затем в колонну, заставил их пройти перестроения и ружейные приемы, после чего отвел в тыл и вывел из рядов северян без единого подозрения и без единой царапины. Такая хладнокровность редко проявляется в зоне опасности, и капитан Уилкинс добрался до Монтерея задолго до прибытия остальных частей полка, избавив себя и своих людей от множества лишений.

Выйдя из поезда и увидев все эти приготовленные для нас яства, я тут же занял позицию. Какая-то дама заметила: «Угощайтесь». Я ухватил кусок птицы и уже собирался откусить, как кто-то ударил меня по руке с такой силой, что кусок выпал у меня из пальцев, а чей-то голос произнес: «Это не для вас». То был мэр Уилкинс. Он обрадовался, увидев меня, и сказал: «У меня есть кое-что получше для вас, парни. Сколько здесь бойцов Первого полка Джорджии? Собирайте всех и за мной». Нас набралось около дюжины из старых «Вашингтонских стрелков». Он провел нас в комнату, где нас ждал комитет джентльменов. После положенных рукопожатий и знакомств мы прошли в другую залу. Никогда в жизни я не видел столь обильного и искусно приготовленного застолья. Угощения были расставлены на вращающемся многоярусном столе в виде пирамиды и уставлены изысканными винами. В углу комнаты стоял столик со всевозможными крепкими напитками в ассортименте и прекрасными сигарами. Я был поражен: мне и в голову не приходило, что во всей Конфедерации можно отыскать такие деликатесы. Мы поистине насладились гостеприимством этого комитета. Мэр Уилкинс представил меня некоему мистеру Ротшильду со словами: «Я хочу, чтобы вы о нем позаботились, он отличный парень». Повернувшись ко мне, он добавил: «Херманн, оставайся у этого джентльмена ночевать, он устроит тебя как надо». Я ответил: «Капитан Уилкинс, я не могу покидать лагерь без увольнительной, а мы с капитаном Хауэллом не в тех отношениях, чтобы я просил у него одолжений». — «Ну, это я улажу, пошли со мной». Капитан Уилкинс сказал Хауэллу: «Я хочу, чтобы Айк поехал к моему другу», указав на мистера Ротшильда. Капитан Хауэлл бросил: «Чтобы к семи часам утра был здесь. Поезд отходит вовремя». Мистер Ротшильд тут же вставил: «Я доставлю его вовремя». Меня приняли по-королевски: хозяйка дома с дочерью играли на пианино и пели. Я подпевал в хоре до поздней ночи, после чего меня проводили в прекрасно обставленную комнату с чистейшей пуховой периной и всеми удобствами, но уснуть я не мог — лежать было неуважительно к привычкам. Два года службы сделали пуховую перину скорее помехой для сна, поскольку я привык спать под открытым голым небом на голой земле, подложив под голову ранец, так что я встал, сунул ранец под голову рядом с кроватью прямо на ковер и проспал как убитый до конца ночи; настолько крепко, что не услышал, как открыл дверь посланный почистить мои сапоги негритенок, зато услышал грохот захлопнутой двери и топот бегущих вниз по лестнице ног. Раздались испуганные голоса, кто-то бросился наверх, бесцеремонно распахнул дверь, и я увидел мистера Ротшильда — пораженного до глубины души и смеющегося так, что он едва мог говорить. Наконец он выдавил: «Ради всего святого, почему ты лег на пол?» Я объяснил ему, что, отвыкнув от кроватей, не мог сомкнуть глаз, пока не очутился на твердом полу. Тогда он рассказал, что прислал мальчишку почистить мои сапоги, а тот перепугал всех домашних вестью, будто наверх завалился человек, свалился с кровати и лежит на полу мертвый. Я совершил омовение и спустился к завтраку, радуясь вместе со всеми, что по-прежнему способен воздать должное трапезе, которую предложили мне гостеприимные хозяева. С выражением глубокой признательности попрощавшись с мистером и миссис Ротшильд и всей семьей, мы с мистером Ротшильдом отправились к ожидавшему нас поезду. Все было готово, и мы тронулись в путь на Мобил, Алабама. В Гринвилле, штат Алабама, я впервые повстречал генерала У. Х. Т. Уокера. Артиллерийская батарея Мартина была приписана к его бригаде. Капитан Мартин получил звание майора и стал начальником штаба бригады генерала Уокера, а лейтенант Эван П. Хауэлл по старшинству занял его место в качестве капитана. Из Мобила мы направились в Джексон, штат Миссисипи, причем одна секция из двух пушек осталась позади под началом лейтенанта Робсона. Остальные прибыли на место назначения около трех часов пополудни 12 мая 1863 года. Мы немедленно разгрузили орудия вместе со всем имуществом, впрягли коней без потери ни единой минуты и взяли курс на Рэймонд-Спрингс. Стояла сильная жара, и шагавшим в колоннах солдатам досаждала пыль на красной глинистой дороге. Пыль поднималась столбами, как от пепла, при каждом шаге. Следует помнить, что день выдался провиантским, но времени на получение пайков у нас не было. Продвигаясь вперед, мы встретили бригаду генерала Гиста, только что вышедшую из боя с силами генерала Гранта, высадившегося у Порт-Гибсона в ходе наступления на Виксбург. У генерала Гиста имелось несколько пленных, среди которых был капитан. Я заговорил с ним, расспросив о численности армии Гранта. Разумеется, правдивого ответа я не ждал. Он ответил: «Если вы продолжите путь в том же направлении, вы с ним встретитесь. Он не так уж далеко впереди, и когда вы столкнетесь с ним, вам покажется, что у него больше чем достаточно людей, чтобы вас сожрать». Что ж, правду он сказал, и на протяжении всей войны нам выпадало несчастье сражаться против превосходящих сил. Мы продолжали движение, как вдруг поступил приказ остановиться. Мы развернули батарею, и меня назначили командовать отрядом. Генерал Уокер приказал мне следовать за ним. Примерно в двухстах впереди дорога делала резкий поворот за холм, откуда открывался прямой участок длиной около мили. Генерал Уокер велел снять орудие с передка и поставить на позицию для контроля над этой дорогой, приказав открывать огонь по любой кавалерии, которая может появиться. На дальнем конце видимости стояла водяная мельница. Я заметил: «Генерал, не лучше ли подпустить их поближе, чтобы не тратить зря боеприпасы?» — «Действуйте по собственному усмотрению», — бросил он. Оглядевшись вокруг, я не заметил поблизости пехоты и рискнул спросить, где же мое прикрытие. Он ответил: «Какое к черту прикрытие! Если они пойдут в атаку, отбивайтесь банниками, но с поста ни шагу», — и ускакал.

Моим первым номером был мистер Джеймс Ф. Брукс. Я спросил его, составил ли он завещание, а если нет, то лучше бы ему это сделать, поскольку нам предстояло стоять насмерть. Мы глядели во все глаза, но врагов не было видно. Около сумерек нам приказали укрепить орудия на передках и бегом отступить примерно на милю в тыл, так как неприятель зашел с другого фланга и нам грозило окружение. Уставшие и сбившие ноги после десятимильного марша в тот день, мы проследовали обратно примерно в трех милях от Джексона; голодные и изнуренные жаждой, мы шагали дальше. Дорогу местами обрамляли крупные дубы, чьи корни торчали прямо над землей; на мне были ботинки: на левой ноге шестого размера при восьмом размере стопы, а правый ботинок представлял собой грубый башмак десятого размера, причем в десятый я натолкал хлопка во избежание трения, а у шестого срезал носок, чтобы избавиться от мучительной тесноты, но беды не приходят поодиночке — ночь выдалась черной как смоль и собирался дождь. Я споткнулся о один из торчащих корней и содрал наполовину незащищенный ноготь на большом пальце левой ноги, испытав невыносимую, адскую боль. Я даже не ругался, потому что лишился дар речи. Я забрался на передок; наши кони выбились из сил, за весь день не получив ни еды, ни воды, но мы все же добрались до лагеря. Наш хирург доктор Стюарт остался в Джексоне с несколькими больными из нашей команды. У. ДЖ. Белл правил нашей повозкой. В ту ночь он отвез меня в лагерь доктора Стюарта, чтобы обработать рану. На следующее утро я чувствовал себя совершенно нормально, когда с рассветом завязался бой. NНаши пикеты доложили о приближении неприятеля. В дело вступили стрелки, на какое-то время сдержавшие продвижение врага, пока наши части занимали позиции для надлежащего приема. Нас было пять тысяч человек, тогда как противник насчитывал двадцать пять тысяч. Около одиннадцати часов утра от правого фланга к левому поступил приказ отступать, и мы начали плавный отход, закрепив тормоза и время от времени огрызаясь выстрелами при отходе. Когда бой только начался, я, как уже говорилось, плелся в тылу из-за ноги, но едва перевязал рану и услышал пальбу, как рванулся на передовую и явился к капитану Хауэллу для несения службы как раз в тот момент, когда тот выстраивал боевую линию на самом левом фланге. Он заявил, что его отряд укомплектован, и велел отправляться к следующему. Поскольку в бою участвовало всего четыре артиллерийских орудия (два под командованием лейтенанта Робсона еще не подоспели), их расставили вдоль фронта на расстоянии примерно двухсот ярдов друг от друга, и все они имели полные расчеты. Я вернулся к капитану и доложил: «Что ж, капитан, раз здесь я не нужен, то отправлюсь в тыл, чтобы поберечь себя и понаблюдать за ходом боя; если в роте будут потери, я займу их место — нет смысла мне здесь торчать, если я не могу принести пользу». До той поры стрелковая цепь продолжала отвоевывать каждый дюйм земли. Капитан Хауэлл говорит мне: «Оставайся здесь и будь моим ординарцем. Я все равно охрип, а у тебя голос звонкий, сможешь передавать мои команды и приказы», — и я пристроился бок о бок с капитаном. Местность, на которой мы стояли, представляла собой пологий склон, тогда как позиции противника находились примерно наравне с нашими, образуя нечто вроде котловины или долины между обеими линиями. Было необычно наблюдать, как наши стрелки упорно борются за каждый дюйм перед лицом превосходящих сил, как они заряжают ружья, ведут огонь и постепенно откатываются назад, лицом к наступающему врагу. Внезапно те выскочили из укрывшего их леса и пошли в атаку взводами, всыпая смертоносный металл в наши поредевшие цепи. Я сказал: «Нашим не выстоять под таким огнем, разрешите мне закинуть им за головы снаряд прямо в колонну». Он ответил: «Валяй, только по нашим не попади». — «Никакой опасности», — бросил я. Я опустил прицел орудия, подняв ствол примерно на четыре пальца. Четвертый номер дернул за шнур. Выстрел дал отличный результат, остановив их наступление и позволив нашим застрельщикам отойти. Мой выстрел также выдал им наше расположение и дальность. Они немедленно развернули перед нами батарею. Я прицелился вторым выстрелом по белой лошади, а капитан Хауэлл следил за результатом. Сам я стоял за орудием, и дым застилал мне обзор, но он произнес: «Ты его снял». Я вскоре убедился, что нанес им некоторый урон и что прицел был точен, поскольку они сосредоточили огонь нескольких орудий именно по моей позиции. Один из их снарядов пролетел над моим орудием, снес прицельные приспособления, пронесся между расчетом и ударил в крышку зарядного ящика сзади, проломив ее, из-за чего мы на несколько минут лишились возможности отвечать. Нам пришлось взламывать его банниками, чтобы добраться до снарядов. Враг, несомненно, решил, что мы замолчали навсегда, и перенес внимание на другой участок нашей линии, но мы возобновили работу, и они вновь обратили взоры на нас. Я заметил катившийся по земле мяч в шести футах от себя справа. Калибр казался примерно таким же, как у наших. Он взкатился на п̃енек и подпрыгнул футов на пятнадцать в воздух. Я принял его за сплошное ядро и, пожелав отправить его обратно через дуло пушки, бросился в погоню. Это оказалась граната: она разорвалась, и осколок саданул меня по руке. Рана оказалась болезненной, но не опасной. Другой снаряд угодил в дерево толщиной около восьми дюймов, выбив щепку, которая заехала мне по лицу, заставив увидеть семь звезд среди бела дня, и едва не скальпировала капитана Хауэлла, стоявшего за тем деревом. Поступил приказ капитану Хауэллу отступать. Он попросил меня передать майору Мартину, командовавшему орудием на самом правом фланге, что мы отходим. Мне пришлось пересечь весь фронт нашей линии. Я взял лошадь знаменосца, прекрасное животное по кличке Стоунволл. Вражеский огонь ложился довольно высоко, поскольку они поднимались по склону, и пули щелкали в верхушках деревьев, как град. Начал накрапывать сильный дождь. Я спешился и пошел пешком. Проходя мимо третьей секции, я увидел Сима Бланда, выполнявшего обязанности шестого номера (в его обязанности входило носить снаряды от зарядного ящика и передавать второму номеру, который досылал их в ствол, а первый доколачивал до конца). Когда я поравнялся с ним рысцой, я бросил: «Сим, жарко тут сегодня». Не успел он ответить, как в него угодило сплошное пушечное ядро. Бедняга даже не понял, что его убило: он был мертв. Его левый бок был полностью разнесен в клочья.

Враг наступал все быстрее, так как вся наша линия рухнула. На обратном пути я обнаружил, что моя лошадь тоже убита. Я попытался вынести тело Бланда, но не смог найти нужной помощи. Я пошарил по его карманам, забрал то, что там было, и отдал его брату, лейтенанту Бланду. Противник прижал меня так плотно, что мне пришлось уходить в непосредственный тыл в лес, деревья которого хоть немного прикрывали меня от вражеского огня. Примерно в ста ярдах дальше я обнаружил сержанта Ньюсома со своим орудием и расчетом, пытавшихся пробиться к большой дороге на Джексон. До сих пор ему удавалось лавировать между лесными деревьями, но тут путь ему преградил дощатый забор — абсолютно ровный, высотой около пяти футов, без единой недостающей доски. Он отдал приказ выпрячь лошадей из упряжи и уже собирался бросить орудия, когда я заорал: «Нет, сержант, не смей! Проезжай между столбами, они достаточно широко расставлены, сбей доски!» Я бросился в дело и пнул доски ногой, после чего весь пролет рухнул, утянув за собой еще несколько, поскольку столбы насквозь сгнили у самой земли, и тем самым я спас это артиллерийское орудие и, возможно, людей. Мы вышли на дорогу и двинулись колонной. Лил проливной дождь, каждый промок до нитки. Колонна остановилась, отойдя примерно на полмили и отстреливаясь на ходу, после чего мы снова выстроились в боевую линию. Я страшно устал и опустился на обочину. Когда нас снова подняли в атаку, я обнаружил, что не могу пошевелить рукой и что сухожилия на ногах в паху свело судорогой. Неприятель снова обошел нас с фланга, и товарищи водрузили меня на передок.

Лошади встали. Из-за глубокой грязи солдатам приходилось помогать колесам, вытаскивая повозки из месива изо всех сил, так что мне пришлось слезть: я чувствовал, что пушку в конце концов придется бросить, а попадать в плен мне не улыбалось, но генералу Джозефу Э. Джонстону удалось закрепиться чуть дальше, пока северяне снова не зашли ему во фланг. Мимо меня на лошади как раз проезжал майор Мартин. Я взмолился, чтобы он посадил меня позади себя, так как идти пешком не мог. Он ответил: «Это невозможно, мы будем принимать еще один бой. Лезь в санитарку». Когда повозка показалась в поле зрения, она была забита ранеными и умирающими до отказа. Майор снова подъехал. Я сказал: «Майор Мартин, неужели вы не можете выручить меня из беды?» Тот ответил: «Херманн, делай что можешь, чтобы спастись. Если захватят в плен, я постараюсь обменять тебя как можно скорее». Утешение слабое, подумал я, но твердо решил не сдаваться в плен, если будет хоть малейший шанс, и зашагал к Джексону, держась опушки леса — сначала из-за грязи, а потом ради хоть какого-то укрытия от пуль. Передвигался я медленно: шаги удавалось делать длиной всего от восьми до десяти дюймов, и каждый отзывался пронзительной болью. Вскоре наши войска промчались мимо меня и снова выстроились в боевую линию, оставив меня между двумя огнями — пули свистели со всех сторон, пока я вновь не вклинился в наши ряды. Этот маневр повторился трижды, пока я на протяжении трех миль добирался до Джексона. Было четыре часа пополудни.





ГЛАВА XII.

Когда мы накануне пришли в Джексон, я заметил плот у железнодорожного моста. В мыслях у меня было переправиться через Перл-Ривер именно так, и я направился вправо к железнодорожному мосту. По дороге женщина стояла над кадкой с виски, держа в руке ковш. Она окликнула меня: «Бедняга, ты ранен?» Я ответил: «Да». Она зачерпнула полный ковш виски, который я осушил. Это прекрасно подействовало на мои расшатанные нервы и ни капли не вызвало головокружения. Это было именно то лекарство, в котором я нуждался. Добравшись до реки, я обнаружил, что плота и след простыл, и единственным шансом перебраться на ту сторону оставался железнодорожный мост. Я взобрался на насыпь и понял, что шпалы лежат слишком далеко друг от друга, чтобы по ним шагать — сказались сведенные сухожилия, — поэтому я решил перебираться раком на четвереньках по прогонам, придерживаясь за рельс.

Мост оказался длинным и очень высоким, поскольку Джексон строился на крутом обрыве. Пробравшись примерно до середины, я услышал сильный шум и оружейные выстрелы; мимо со свистом пролетали пули. Наконец пули начали колотить по эстакаде подо мной и прямо передо мной. Оглянувшись назад, я разглядел на расстоянии около четырех сотен ярдов неприятельский отряд численностью примерно в полполка, поднимавшийся по низине в обход Джексона. Первая мысль была: успею ли я перебраться или придется сдаваться? Я решил рискнуть и продолжил путь. Пули били внизу и впереди, во все стороны летели щепки. Одна пуля чиркнула по рельсу в каких-то шести дюймах от моей руки. Они стремительно настигали меня, но я наконец добрался до другого берега, плашмя рухнул на пути и скатился вниз по восемнадцатифутовой насыпи. Укрывшись от вражеских пуль, я вошел в топь неподалеку от дороги на Брантон и заметил большое полое дерево — тополь. Его диаметр составлял фута четыре или пять, не меньше. Я вполз внутрь, чувствуя себя слабым и разбитым — за весь день во рту не было ни крошки. Я, должно быть, потерял сознание; вскоре я услышал грохот артиллерии и ружейную пальбу справа за рекой, а также скрип пустой повозки, ехавшей со стороны Брантона. Я выглянул наружу с разведывательными целями и увидел охваченный пламенем Джексон и фургон, управляемый негром, который правил четырьмя великолепными мулами и направлялся в город. Я вышел прямо на дорогу с пистолетом в руке. Между нами состоялся следующий диалог:



«Стой. Куда путь держишь?»

«В Джексон. Марс Ричард послал забрать его вещи. Он боится, что янки его сцапают».

«Как переправляться будешь?»

«На плоту переправлюсь, сэр».

«Нет больше никакого плота».

«Как нет, а марс Ричард ———»

«Поворачивай мулов на Брантон, не то ты труп», — прицелившись в него, выкрикнул я. Он завопил: «Не стреляй, хозяин, как скажешь, всё сделаю!» Он развернул мулов туда, откуда приехал. Я влез в повозку сзади, не выпуская из рук пистолет, и мы все двенадцать миль проскакали галопом. Мы въехали в Брантон с наступлением раннего вечера. В гостинице еще не спали. Волнение по поводу захвата янки Джексона было огромным. Брантон оказался хорошеньким небольшим селлом. Негр оказался беглым. Он стибрил упряжку у квартирмейстера и драпал к неприятелю. Хозяйка гостиницы подошла ко мне со словами: «Ты ранен?» Я обрисовал свое положение, и она прониклась сочувствием: «Бедняга, тебе наверняка нужно поесть». И впрямь нужно было, ибо после столь бурного дня я был скорее мертв, чем жив. Я плотно поужинал. Мне дали чистую рубашку. Она перевязала мне руку, которая сильно ныла. Мне выделили комнату и бутылку мустанговой мази для растираний. Мою измазанную в грязи одежду выстирали и высушили у большого костра. На следующее утро я чувствовал себя совершенно другим человеком. Излишне говорить, что спал я той ночью превосходно. Рано утром по селению прокатилась тревога: «Янки идут! Они всего в четырех милях отсюда, а Джонстон отступает на Кантон». Все, кто мог передвигаться, бежали. Квартирмейстер отдал мне старого хромого коня в благодарность за спасение его прекрасной упряжки, и я покинул городок верхом, поблагодарив хозяйку за всю ее доброту. Примерно в двух милях от Брантона я повстречал троих сослуживцев по роте: А. П. Хита, Джексона О'Куинна и Хармона Филдза. Они не участвовали в бою, числясь в списках больных и негодных к строевой, так что какое-то время мы путешествовали вместе. Мы добрались до селения, судя по всему, зажиточных людей. Хозяин усадьбы стоял у калитки, ведущей к дому. Я сказал товарищам, что мне придется отдохнуть и подлечиться до полного выздоровления, и обратился к хозяину: «Сэр, не приютите ли раненого конфедерата?» Тот молниеносно сунул руку в задний карман, будто за пистолетом, но вместо этого вытащил грифельную доску с карандашом и протянул мне жестом, предлагая изложить просьбу письменно, что я и сделал. Он стер надпись и быстро набросал изящным почерком: «Ничего из того, что у меня есть, не жалко для солдата Конфедерации. Проходите в дом — все вы». Его звали Уильямс, к несчастью, он был глухонемым, но очень умным. Его семья состояла из жены и двух дочерей, и все производили впечатление людей образованных и живущих в достатке. Они окружили нас самой искренней заботой. Девушки играли на фортепиано, пока я развлекал старика, записывая на его доске свои приключения предыдущего дня. Он смотрел на меня с изумлением, то и дело беря меня за руку и пожимая ее. Я пробыл у него гостем почти неделю, пока мы не выяснили, где находится наша рота и где с ней соединиться. Я полностью выздоровел, рука отлично заживала под присмотром миссис Уильямс. Наши войска закрепились в Кантоне. Хозяин отправил нас вброд через реку Перл по болоту на дорогу в Кантон, причем я ехал верхом на своей лошади. Он отказался взять любую плату за все, что сделал для нас, поэтому я отослал назад коня с запиской, умоляя принять его в дар и благодаря их всех за все добро, что они для нас сделали.





ГЛАВА XIII.

На следующий день я прибыл в лагерь к своим товарищам под громкие приветствия, так как все считали меня погибшим или взятым в плен. Майор Мартин спросил меня, как мне удалось выбраться. Я ответил, что последовал его совету и сделал всё возможное. Я рассказал ему о тех событиях, с которыми столкнулся. Он сказал: «Что ж, поздравляю. Не думаю, что и один из тысячи смог бы спастись». — «Я рад, что оказался этим счастливчиком». Нам приказали снять палатки в Кантоне, и мы снова двинулись в сторону Джексона, преодолев расстояние примерно в двадцать — двадцать пять миль. Столбик термометра показывал один из самых жарких дней за весь сезон. Дорожное полотно состояло из красной глины. Наши силы насчитывали теперь около восьми тысяч человек, и движение в колонне с артиллерией, обозом и всей прочей утварью, присущей передвигающейся армии, поднимало такую густую пыль, что невозможно было разглядеть идущего непосредственно перед тобой солдата. Каждый шаг каждого человека поднимал облака пыли, залегавшей по щиколотку. Дышать было буквально нечем. Люди и лошади задыхались от нехватки воздуха. Солдаты время от времени выплевывали крупные комья глины, скапливавшиеся в горле, а воды взять было неоткуда. Мы не встретили ни единого ручья какого бы то ни было рода. Это был форсированный марш, цель которого заключалась в том, чтобы выйти в тыл к неприятелю и перерезать пути подкрепления и снабжения для интервентов Гранта, наступавших на Виксбург. Неприятель также отступал к Джексону по Клинтонской дороге, которая шла почти параллельно Кантонской дороге, и мы видели их авангард по столбам пыли справа от нас. Незадолго до наступления темноты разразился сильнейший ливень с грозой. Это было лучше, чем прежняя погода, хотя мы и увязли по середину голени в липкой красной грязи. Стемнело настолько, что ничего не было видно, а дождь продолжал лить со всей яростью. До последнего момента оставалось неясным, какая из армий первой достигнет Джексона. Мы добрались туда лишь ненамного раньше неприятеля и как раз успели занять траншеи, в которых вода стояла уже почти по колено. В таких условиях мы провели ночь, ожидая нападения с минуты на минуту. В самом тылу были выделены люди для приготовления пайков для солдат в траншее, которые раздали по линии; паек состоял из кукурузного хлеба (приготовленного на скорую руку) и куска жирного бекона. Весьма забавный случай произошел с одним из моих товарищей, У. А. Граймсом, которому в самом начале нашего марша, еще до того, как пыль стала такой густой, пришлось по какой-то причине отойти в сторону, а заминка, пока колонна продолжала движение, отбросила его далеко назад от своего подразделения. Штат Джорджия прислал своим войскам обувь — о своей выдаче я уже упоминал, — а также белые шерстяные шляпы. Граймс написал свое имя крупными печатными буквами на передней части шляпы, и когда он спешил догнать свое подразделение, кто-то крикнул ему вслед: «Как дела, Билл Граймс?» Граймс удивленно остановился, пытаясь понять, кто мог знать его в каком-то другом подразделении. Другие подхватили это приветствие вдоль всей линии: «Как дела, Билл Граймс?» Граймс спешил дальше, пот струился по его лицу, которое казалось покрытым маской. Он не мог понять причину своей внезапной популярности, пока не снял шляпу, чтобы вытереть лицо. Увидев свое имя на головном уборе, он быстро вывернул его наизнанку. Его имя пронеслось вдоль всей колонны быстрее, чем он сам мог передвигаться, и миновало батарею Хауэлла задолго до того, как он ее догнал. Рано утром неприятель предпринял демонстративные маневры по всей нашей линии и был отброшен. Дождь прекратился. Артиллерия вела беспорядочный огонь в течение восьми дней и ночей. Силы неприятеля превосходили наши по меньшей мере втрое, и потому они могли сменять друг друга, в то время как мы были вынуждены нести службу непрерывно и в результате истощились; мои глаза покраснели от крови, солдаты заряжали и стреляли механически, и когда я настолько выбился из сил, что уже не мог стоять, то рухнул рядом с одним из орудий и в мгновение ока заснул. Я не слышал даже грохота выстрелов в нескольких футах от себя. Это напряжение превосходило возможности моего организма. Я заболел и потерял сознание, а когда пришел в себя, то оказался в Язу-Сити в частном доме, устроенный со всеми удобствами, а у моей постели сидела добрая женщина по имени миссис Лайонс. Она плакала от радости, видя, что ко мне вернулся рассудок. Я спросил ее, где я нахожусь и как долго здесь пробыл. Она ответила: ровно неделю. Я спросил, что это за место, и она ответила: «Язу-Сити». Я всегда буду с благодарностью вспоминать доброе отношение, встреченное мной у этой достойной семьи, и когда спустя неделю выздоровления я с великой благодарностью распрощался с ними, хозяйка сказала, что надеется, будто ее брат, служивший в виргинской армии, в случае болезни получит такой же уход, какой она оказала любому солдату Конфедерации. Таков был дух, царивший на всей территории Конфедеративных Штатов Америки.





ГЛАВА XIV.

Я воссоединился со своим подразделением на станции Мортон на железной дороге Мобил — Огайо. Цель второго сражения у Джексона, как я ее понимал, заключалась в том, чтобы зайти в тыл армии генерала Гранта, осаждавшей Виксбург. Генерал Джозеф Э. Джонстон рассчитывал на подкрепление, достаточное для того, чтобы перерезать пути снабжения армии интервентов и атаковать ее с тыла, в то время как генерал Пембертон мог бы предпринять вылазку и ударить с фронта, тем самым избавив Виксбург от захвата. Наше подкрепление так и не прибыло. Затем мы двинулись к станции Вон и таким образом зависли в тылу Гранта, однако сил у нас было недостаточно, чтобы рисковать нападением, если только не действовать совместно с генералом Пембертоном, который потерпел поражение у Биг-Блек и был заперт в своем оплоте — Виксбурге. В нашем лагере произошло очень печальное событие. Скончался лейтенант Рубен Бланд, удивительно добрый офицер, любимый всеми своими подчиненными. Его брат Сим, как уже упоминалось, погиб в первом сражении у Джексона. Они были очень привязаны друг к другу, и, терзаемый скорбью из-за пережитого несчастья, он, по мнению некоторых, принял опиум с целью самоубийства, хотя другие считали иначе. Автор этих строк сидел на ящике на железнодорожной платформе и курил трубку. Близ платформы стояла ротная санитарная карета. Проходя мимо меня, лейтенант Бланд заметил: «Ну, Айк, ты, кажется, наслаждаешься трубкой». Я ответил: «Да, курю трубку мира». Он улыбнулся и сказал: «Да, всё здесь выглядит мирно, пожалуй, вздремну-ка я в этой карете». Примерно через четверть часа у Куинтена Дадли, служившего больничным смотрителем, возникла необходимость взять лекарство из аптечки, которую доктор Стюарт хранил в санитарной карете. Он немедленно поднял тревогу, сообщив, что лейтенант Бланд мертв. Я не мог в это поверить. Я соскочил с платформы в карету, и там лейтенант Бланд — вытянувшись во весь рост, с багровым лицом. Доктор Стюарт, немедленно оказавшийся на месте, вскрыл артерию на макушке головы. Кровь хлынула обильно. Он попытался вызвать искусственное дыхание, двигая его руку туда и обратно, но всё было напрасно. Бланд был мертв, и вернуть его к жизни уже не удавалось; о нем скорбел каждый боец роты.

Шел очень жаркий июньский день, когда я решил устроить генеральную стирку. Следует помнить, что мы лишились всего своего личного имущества, уничтожив его, чтобы оно не досталось врагу, и наш гардероб состоял лишь из того, что мы носили на собственных спинах, а антисанитария породила то, что мы называли «ползунами», отчего любой непривычный к такому человек чувствовал себя крайне скверно. Поэтому я взял походный котел, который также использовался для наших кулинарных нужд, чтобы прокипятить в нем одежду, а пока она сохла на солнце, залез в кусты в тени и заснул. Во время моего сна какой-то негоджей утащил мою рубашку, и в течение нескольких недель у меня не было на спине никакой рубашки. И вот однажды до меня дошли сведения, что генерал В. Х. Т. Уокер, наш командир дивизии, получив повышение, а также полковник Клод Уилсон, назначенный вместо него бригадным генералом, пообещали награду в виде тридцатидневного отпуска и прекрасного верхового коня на всю войну любому солдату, который доставит депешу генералу Пембертону, осажденному в то время в Виксбурге. Я сказал сержанту Хайнсу: если кому-то и нужен отпуск в моем положении, так это мне. Пожалуй, пойду предложу свои услуги. Он рассмеялся и ответил: «Ну, ни пуха ни пера, старина». И я отправился к штабу, который располагался в заброшенном фермерском доме примерно в четверти мили от лагеря нашей батареи. Я дошел до часового, который преградил мне путь. Мне нужно видеть генерала Уокера. «Вам не пройти». — «Позовите дежурного по караулу», — сказал я. Он позвал, и подошел лейтенант. Я заявил ему, что хочу видеть генерала Уокера. «Следуйте за мной», — сказал он, и я подчинился. В большой комнате сидело по меньшей мере от двадцати до двадцати пяти офицеров всех званий, которые, судя по всему, были заняты непринужденной беседой. Я прошел прямо к генералу Уокеру и изложил свое дело, а также рассказал о том, что, как я слышал, он пообещал любому человеку, который успешно доставит депешу генералу Пембертону в Виксбург. «Я подумал, что если кто-то и нуждался в отпуске, так это я». Распахнув куртку, которая была тщательно застегнута, несмотря на жаркий июльский день, я продемонстрировал свою наготу. «У меня, как видите, нет даже рубашки, чтобы ее надеть». Это вызвало хихиканье у некоторых офицеров, в то время как другие посмотрели на меня с сочувствием. Я рассказал, как лишился своей единственной рубашки. В этот момент вошел майор Мартин. Узнав меня, он произнес: «Херманн, ты здесь?» Он казался несколько удивленным. Я объяснил цель своего визита. Он повернулся к генералу Уокеру и сказал: «Генерал, я ручаюсь за этого человека. Он служит на моей батарее и является одним из лучших». Я склонил голову в знак признательности за сделанный мне комплимент, и он протянул мне руку. Тем временем генерал Уокер подозвал меня и сказал: «Видишь тот маленький сундук в дальнем углу? В нем хранится мой гардероб. Кажется, у меня там три рубашки; это всё, что у меня есть — я поделюсь, ступай возьми одну. Мы с тобой примерно одного роста. Надеюсь, она тебе подойдет». Я направился к маленькому сундучку, обитаю мехом, не больше хорошего ручного чемодана и слегка овальной формы, открыл крышку со словами: «Нищим не приходится выбирать. Возьму ту, что попанется первой». Это оказалась чистая белая рубашка с пришитыми манжетами и воротником. В присутствии всех присутствующих моя куртка полетела долой; я облачился в эту одежду, чувствуя себя на тысячу процентов лучше. Я произнес: «Что ж, генерал, я слыхал, как некоторые в чужие туфли впрыгивают, но никогда прежде не слыхал, чтобы рядовой солдат с одного прыжка в генеральскую рубашку заскочил». Это вызвало дружный смех у всего собрания, причем генерал присоединился к нему от всей души. Я поблагодарил его и протянул руку в знак признательности. Он заметил: «Добро пожаловать, заходи завтра в одиннадцать часов утра, и мы всё обсудим». Затем он спросил: «Ты когда-нибудь бывал в Виксбурге?» — «Никак нет, сэр». — «Знаешь ли ты что-нибудь об окрестностях и о самом городе?» — «Для меня это первый опыт в сих краях». — «Как же ты собираешься справиться?» — «Буду руководствоваться обстоятельствами по мере их возникновения». После паузы он повторил: «Заходи завтра в одиннадцать часов». Я отдал воинское приветствие и направился к двери, но он окликнул меня: «Ты вообще пьешь что-нибудь?» Я ответил: «Генерал, странный вопрос. Почему Джек не ужинал? Я не видел ни капли с тех пор, как мы покинули Джексон», — и рассказал, как добыл то угощение. Он рассмеялся и сказал: «Пройди в ту комнату», — указав указательным пальцем на дверь. — «Там на столе стоят спиртные напитки, думаю, хороший глоток пойдет тебе на пользу». Одного приглашения было достаточно. Я шагнул в соседнюю комнату и увидел там круглый стол, заставленный всевозможными бутылками с различными напитками: на некоторых были этикетки с разными видами виски, бренди, джина, голландской шнапсовой водки и т. д. Я взял квадратную бутылку шнапса и налил себе крепкого напитку, поблагодарил генерала и отправился в лагерь, но, не привыкший к выпивке, сразу почувствовал ее действие. Я ощутил некоторую, как бы это назвать, легкость в теле и был готов к любым приключениям. Я встретил сержанта В. Х. Хайнса. Он спросил: «Ик, каковы успехи?» — «Лучше не бывает», — постучав себя по груди. — «Видишь эту рубашку? Когда-то она принадлежала генералу Уокеру, а теперь она моя». Я рассказал ему всё, что произошло в штабе. На следующий день я явился по приказу. Генерал сказал: «Ну, Херманн, дело с концом. Пока мы вчера обсуждали этот вопрос, Пембертон капитулировал, так что твои услуги мне больше не нужны». Я ответил: «Что ж, жаль, что он не продержался до какого-нибудь другого дня, а не до четвертого июля». Генерал подтвердил: «Да».

Когда я собрался идти в лагерь, генерал сказал: «Ну что ж, Херманн, я в любом случае благодарю тебя за предложение, и отпуск ты все равно получишь. Я даю тебе две недели. Надеюсь, ты хорошо проведешь время». Присутствовший при этом майор Мартин также сказал, что надеется, будто я хорошо отдохну. Я возразил: «Майор, у меня нет ни цента денег, как же я могу хорошо провести время? Нам не выплачивали жалованье с тех пор, как мы уехали из Саванны. У вас есть деньги? Если да, я хотел бы занять у вас до тех пор, пока не получу свои от правительства». Он ответил, что у него есть пятидесятидолларовая купюра и, если она мне поможет, я могу ее взять. Он протянул мне банкноту, которая в то время стоила на серебро всего около двух-трех долларов. Таково было обесценивание нашей валюты. Я отправился вглубь страны, примерно милях в десяти от лагеря. Местные жители были подавлены. Они не знали, что с ними будет. Джексон, столица штата, находился в руках врага. Виксбург — большой, прекрасно укрепленный город, защищаемый многочисленной армией, — капитулировал, а его защитники были взяты в плен. Народ пребывал в отчаянии, не зная, какие беды его поджидают. Я вскоре понял, что среди ребят в лагере мне гораздо привычнее, поэтому через три дня я вернулся.





ГЛАВА XV.

И вот в один прекрасный день мы с Дж. Б. Томасом, славным товарищем и отменным солдатом, отправились на прогулку, попутно разыскивая что-нибудь поесть. Мы прошли мимо огорода — роскошь, которой мы наслаждались крайне редко. На изгородях висели тыквы. Томас заметил: «Хотел бы я раздобыть парочку». Я сказал: «Ну так раздвинь эти колья и возьми несколько, а я пока покараулю». Сказано — сделано. Томас сорвал штук дюжину размером с мой кулак. Он запихнул их себе за пазуху. Я предупредил его, что хозяйка наблюдает за ним. Подняв голову, он увидел ее на другом конце огорода. Он рванул через проделанную им брешь быстрее, чем кролик, за которым гонятся гончие собаки. Томас человек небольшого роста и очень коротконогий, но несся он со страшной силой. Мы оба были в одних рубашках, без жилетов, на нас были лишь брюки, подпоясанные ремнями; тыквы подпрыгивали у него под рубашкой по мере того, как он продвигался вперед, а хозяйка бежала следом. Наконец тыквы вытолкнули рубашку наружу, и они покатились по земле. Томас не остановился и, бросив тоскливый взгляд исподлобья на свою добычу, помчался дальше в лагерь, в то время как его одежда развевалась на ветру от бешеной скорости. Когда женщина достигла места, где валялись рассыпанные тыквы, она остановилась, глядя вслед убегающему беглецу и изрыгая ему вслед целый букет ругательств. Я, шедший не спеша, догнал ее в тот момент, когда она собирала тыквы в фартук. Я заметил: «Сударыня, вы, кажется, рассыпали свои овощи». — «Нет, это не я их рассыпала, это тот никчемный негодяй, вон он бежит — он украл их из моего огорода». Я сказал: «Ему не следовало этого делать, знай я, кто он, я бы доложил на него». Она ответила: «Я бы и сама не прочь дать ему немного, если бы он попросил, но я не люблю, когда кто-то зарится на то, что принадлежит мне в моем собственном огороде». Бедная женщина, она и понятия не имел, что спустя всего несколько дней после нашего ухода появится враг, который не только присвоит все необходимое, но и уничтожит остальное, чтобы ей самой ничего не досталось. Она предложила мне несколько тыкв, и я с благодарностью их принял. Я отнес их Томасу, сказав, что она дала бы ему их, если бы он попросил. Томас ответил, что хотел бы знать об этом заранее.





ГЛАВА XVI.

Падение Виксбурга ознаменовало собой завершение Миссисипской кампании, и нашим войскам приказали присоединиться к Теннессиской армии. Все уже ушли, за исключением Миссисипского полка и нашей батареи, которые ожидали транспорта. Наш интендант тоже ушел вперед нас, так что нам оставалось только «крутиться как хошь или помирать». Время от времени нам все-таки нужно было что-то есть. Мы с Куинтоном Дадли отправились на поиски интендантства Миссисипского полка. Я узнал, что интенданта зовут Коулман. Когда мы проходили сквозь здание — старый деревянный железнодорожный склад длиной около ста футов и шириной сорок, — Куинтон поднял кусок каменной соли с большой кучи. Капитан Коулман увидел, как он положил что-то в сухарную сумку. Резким тоном он произвел допрос: «Что это ты взял?» Тот показал ему кусок соли размером с куриное яйцо. «Положи на место», — рявкнул он на него. Куинтон швырнул его обратно на кучу, сильно смущенный. Когда мы выходили из здания, я заметил на платформе у другого конца склада большую бочку, полную копченого мяса всех видов: там были бока, свиные лопатки и окорока. Выглядело это весьма заманчиво для таких голодных людей, какими были мы. Мы вернулись в лагерь и рассказали о том, как капитан поймал Куинтона, который отличался большой робостью и не любил, когда его застают на месте преступления. У других на этот счет было иное мнение. Мы имели право на пропитание, находясь в действующей армии на службе. Кто-то предложил пойти взять штурмом интендантство и раздобыть пайков. Я сказал: «Это вызовет неприятности. Быть может, нам удастся заполучить часть этого мяса хитростью», — и мы разработали план: У. Н. Хармон должен был взять десять человек и обойти склад с разных сторон, пока я буду отвлекать капитана беседой, в то время как Хармон и его люди без лишних церемоний раздобудут пайки. Я дождался подходящего момента, когда капитан Коулман находился на противоположном от бочки с мясом конце здания. Войдя с той стороны, я направился прямо к капитану, протягивая руку. «Как поживаете, капитан Коулман? Очень рад нашей встрече, это неожиданная радость. Как давно вы получали весточки из дома?» Он удивленно посмотрел на меня, пожимая мне руку. Я услышал, как на землю упал кусок мяса. Я понял, что мясо полетело в сторону лагеря. «Ну, — сказал капитан Коулман, — вы застали меня врасплох». — «Разве вы меня не узнаете?» — спросил я. Он ответил: «Ну, лицо ваше мне знакомо, но я никак не могу вспомнить откуда. Вы случайно не из округа Эмануэль в Джорджии?» — «Нет, но у меня есть родственники в Джорджии с такой же фамилией». — «Что ж, тогда я ошибаюсь и прошу прощения». — «У нас на реке Огичи есть озеро под названием Коулман-Лейк. Я часто ходил туда на рыбалку и был уверен, что вы один из тех Коулманов, что жили там дома. Вы очень на них похожи». — «Ну, — сказал он, — они могут доводиться мне какой-нибудь родней». К тому моменту тридцать-сорок кусков мяса уже сменили владельца. На следующее утро прибыл транспорт, и мы погрузили вагоны, которые доставили нас к Теннессиской армии, находившейся тогда под командованием генерала Брэгга; армия отступала, оставляя Теннесси на попечение федералов под началом генерала Роузкранса. Наши силы заняли оборону вокруг Лукаут-Маунтин и Чикамоги. Разгрузив поезд, напоив и накормив лошадей, мы разбили лагерь на некотором удалении от основных сил. Парни искупались в реке — роскошь, которой не удавалось испытать уже много дней. Меня отправили рубить подлесок в лесу, чтобы помочь натянуть веревки для загона коней. К тому времени я обращался с топором уже не так неуклюже, как в Вирджинии, когда меня отрядили заготавливать дрова для кузницы. Я снова заболел: у меня началось воспаление в ухе. Я страдал так, как могут сочувствовать лишь те, кто сам испытал подобный недуг. Боли были просто невыносимыми и бросили меня в сильный жар. Нам приказали снять лагерь. Мы маршами шли до одиннадцати часов утра. Солнце палило вовсю. Я больше не мог держаться. Я остановился у дороги и прилег, ожидая, когда подойдет обозный вагон роты. Кучером был Лоренцо Стивенс. Через некоторое время он появился пешком. У его фургона сломалась одна из задних осей, и он спешил вперед за помощью. В этот момент подъехала санитарная карета под началом ротного хирурга. Меня подобрали и уложили внутрь. Он сказал, что у меня сильный жар, дал мне лекарства, и когда мы проезжали железнодорожную станцию, названия которой я не знал, меня посадили в поезд вместе с другими и отправили в Атлантскую больницу под началом доктора Пола Ива из Огасты, а моим отделением заведовал доктор Россер. Я ужасно страдал, из обоих ушей тек гной. Из-за лишений и тяжелых испытаний мое общее здоровье подрывалось. Мне требовались отдых и время на восстановление. Лекарства доставались с трудом, и силы возвращались ко мне медленно. Однажды доктор Россер спросил меня, не хочу ли я получить отпуск. Он полагал, что это мне поможет. Я ответил: «Да, лучше не придумаешь, как только немного окрепну». На следующее утро он вместе с доктором Ивом подошел к моей койке и, осмотрев меня, удалился. Доктор Россер заглянул снова во второй половине дня и вручил мне тридцатидневный отпуск. Я был ему искренне благодарен. Он был истинным джентльменом, трудолюбивым и отзывчивым. Я вернулся домой к своей приемной матери, миссис Дж. Л. Брасвелл, под заботливым присмотром которой я быстро пошел на поправку.
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"Madam, have you spilled your vegetables?"
I enquired.






ГЛАВА XVII.

Перед отъездом из больницы я попросил доктора Россера сообщить моему капитану о моем местонахождении и физическом состоянии, что он обещал сделать, и я не сомневаюсь, что он выполнил обещание. Находясь дома, я также переписывался с некоторыми из своих товарищей. Я наслаждался отпуском в Феннс-Бридже в кругу друзей: полковника Сола Ньюсома, Хадсона В. Шеппарда, Беннетта Холла, В. Дж. Лайонса, Дэниела Инмана и других, которые заходили за почтой и попутно брали с собой рыболовные снасти и ружья, чтобы порыбачить и поохотиться на реке Огичи и в болотах, обсуждая между собой превратности судьбы сражающихся на фронте мужчин. Упомянутые выше граждане были владельцами рабов и уже вышли из призывного возраста. Мне доставляло огромное удовольствие слушать их политические споры, ибо, надо заметить, в вопросах сецессии они не были едины в своих мнениях. Они разделились примерно поровну: одни поддерживали Союз, в то время как те, кто придерживался иного мнения, приводили самые убедительные, на мой взгляд, аргументы в пользу сложившейся ситуации. И хотя я был еще новичком в политике, мне приходилось разделять их точку зрения, как дело справедливости, в нашем понимании. Те, кто выступал против, не оспаривали наше право, но расходились в оценке выбранной стратегии. Они утверждали, что мы ошиблись в расчетах, как это и показало дальнейшее развитие событий. На самом деле мы были не готовы к столь чудовищным ударам, с которыми нам пришлось столкнуться, и мы верили нашему так называемому другу по ту сторону линии Мейсон — Диксон, который оказался столь же ожесточенным, как и самые ярые аболиционисты. Однажды утром мистер Брантли принес местную газету «Джорджиан» и сказал: «Херманн, твое имя в этой газете». Я переспросил: «Правда?» — «Слушай».

«Нижеследующие лица отсутствуют в своих подразделениях без увольнительной, и если они немедленно не явятся для несения службы, то будут объявлены дезертирами: Дж. Дж. Шеппард, И. Херманн и другие, чьи имена я позабыл». Подписано: капитан Эван П. Хауэлл, командующий батареей. Я сказал: «Господа, это ложь, и вот вам доказательство — мой больничный отпуск за подписью доктора Пола Ива». Тогда мистер Лайонс подал голос: «Ну и что ты собираешься с этим делать?» Я зашел в магазин двоюродного брата Эйба, взял лист бумаги и написал адрес: «Мистеру Дж. Н. Г. Метлоку, редактору газеты Sandersville Georgian».




«Мой дорогой сэр:—



В предыдущем номере вашей газеты я обнаружил объявление капитана Эвана П. Хауэлла, в котором среди прочих мое имя было указано в числе отсутствующих без увольнительной; там утверждалось, что если я немедленно не явлюсь в свое подразделение, он опубликует мое имя как дезертира. Желая восстановить элементарную справедливость по отношению к себе, я спешу уведомить капитана Хауэлла, равно как и всю общественность, что его заявление является ложью, что у меня имеется официальный отпуск, дающий мне право на временное отсутствие, и что ни при каких обстоятельствах я не стал бы самовольно оставлять свое подразделение,


Very respectfully,

I. Hermann.



Находясь дома.



P.S. — Пожалуйста, отправьте экземпляр вашего следующего выпуска капитану Хауэллу, а расходы запишите на мой счет».



Я вернулся к друзьям и сказал: «Господа, вот мой ответ, и когда срок подойдет к концу, я явлюсь либо к доктору Полу Иву, либо к капитану Хауэллу». Полковник Сол Ньюсом хлопнул меня по плечу со словами: «Ура, ура тебе, Херманн!» Спустя несколько дней сержант В. Х. Хайнс и четверо бойцов из моей роты прибыли, чтобы арестовать меня. Я сказал им: «Вы не можете этого сделать, пока у меня есть законное право оставаться здесь», — и показал им свой отпуск, срок которого истекал еще недели через две. Все они были рады, что у меня с документами всё в порядке, о чем и заявили прямо. Они также радовались выпавшей им возможности навестить свои семьи, чего в противном случае сделать бы не смогли.

Из Феннс-Бриджа я отправился в Мейкон, чтобы провести несколько дней у двоюродной сестры, жившей там. Когда я шел по улице, некий Колсон, служивший в комендантском патруле, подошел ко мне со словами: «Старина Ик, у меня приказ тебя арестовать». — «За что, Колсон?» Тот ответил, что не знает. «Кто отдал приказ?» Он сказал: «Майор Роланд». — «Пойдем вместе к нему и выясним». Мы направились с Черри-стрит к Треугольному кварталу, где располагался штаб Роланда, командовавшего гарнизоном. Комната была полна солдат и офицеров, среди которых я узнал капитана Нейпира, потерявшего ногу в Вирджинии; остальные были мне незнакомы. Майор Роланд обратился ко мне: «Чем могу помочь?» — «Это вы меня арестовали». Колсон стоял рядом; я посмотрел на него, и он произнес: «Это вы отдали приказ». — «Как ваше имя?» — «Айзек Херманн». Лицо Роланда просияло: «Так ты тот самый малый, которого я искал; ты числишься в списках дезертиров». Я извлек свой отпускной билет, изрядно потрепанный от постоянного ношения; он придирчиво изучил его, вернул мне со словами: «Эта бумажка фальшивая; кто-то из твоих земляков состряпал ее тебе». — «Вы лжец», — бросил я в ответ. Быстрее молнии он схватил и вытащил лежавшую на столе саблю со словами: «Я офицер!» В ту же секунду я сделал полуоборот, выхватив пистолет: «А я рявной солдат; сделайте хоть одно движение, и я выпущу в вас порцию свинца». Так мы стояли друг напротив друга несколько секунд, пока один из находившихся в комнате офицеров не подошел ко мне со словами, сказанными шепотом: «Убери пистолет, я твой друг». — «Кто вы?» — «Я Патон Колквик, полковник 46-го пехотного полка Джорджии, расквартированного в Чарлстоне, Южная Каролина. Я направляюсь в свое подразделение, но теперь намерен остаться, чтобы выручить тебя». Я протянул ему руку, и он крепко ее пожал. Лицо майора Роланда сильно побледнело; остальные присутствовавшие наблюдали за происходящим с огромным интересом. Роланд приказал сержанту и четверым солдатам в качестве конвоя сопроводить меня на гауптвахту. Я заявил: «Я умру прямо здесь, прежде чем позволю вести себя по Мейкону под конвоем, как какого-то конокрада. Я не совершал ничего, за что меня следовало бы арестовывать; меня знают в Мейконе, и я не потерплю подобных унижений». Полковник Колквик подошел к столу и произнес: «Вы согласитесь принять меня поручителем за этого джентльмена, обязующимся явиться в любое указанное вами место без всякого конвоя?» Роланд не мог отказать и дрожащей рукой выписал мне направление (billet de logement): «Дежурному офицеру гауптвахты: Принять предъявителя. По приказу майора Роланда, коменданта гарнизона в Мейконе, штат Джорджия». Прежде чем отправиться в тюрьму, я зашел к кузине. Я рассказал ей о случившемся, чтобы она не волновалась, не обнаружив меня дома, поскольку останавливался у нее. Она сильно испугалась и боялась, как бы мне не причинили вреда. Я успокоил ее как мог и попросил дать мне одеяло, если у нее есть лишнее, чтобы переночевать на нем. Я свернул одеяло, завязал концы бечевкой и закинул через плечо. По дороге я вспомнил угрозу капитана Хауэлла, сказанную в округе Брайант в лагере Арнольд, о которой мне рассказывал сержант Хайнс: дескать, он все равно до меня доберется. Я был в ярости; но я дал честное слово явиться на гауптвахту. Полковник Колквик поручился за меня, я не мог его подвести. Наконец я прибыл к тюрьме — старому зданию размером примерно 25 на 40 футов, которое вполне могло служить конюшней. Я предъявил пропуск, офицер посмотрел на него, прочитал, затем взглянул на меня, улыбнулся и произнес: «Ну, это прямо-таки из ряда вон выходящий случай». Я освободился от ноши, пока он отпирал дверь. Комната была битком набита арестантами, среди которых были и янки, или те, кто носил федеральную форму. Едва дверь за мной заперлась, кто-то из сидельцев завопил: «Новенький прибыл, должен спеть нам песню!» Я заметил, что сейчас скорее расположен драться, чем петь, как вдруг вперед выступил здоровенный амбал без пиджака и, приняв бойцовскую стойку, произнес: «Вот и твой мул!» Отвечая ударом, я бросил: «А вот и твой наездник!» Я нанес ему столь неожиданный удар, что он опешил, а когда понял, что сейчас будет бит всерьез, взмолился о пощаде. Он извинился, сказав, что просто шутит; я ответил: «А я не шутил, и теперь ты сам в этом убедился; благодарю тебя за предоставленную возможность, ибо со мной обошлись из рук вон плохо». Излишне говорить, что остальные заключенные отнеслись ко мне с глубоким уважением. И хотя свободное место для ночлега было на вес золота, у меня оказалось всё необходимое для этого. На следующее утро на рассвете в окошке прозвучало мое имя; я отозвался. Дверь распахнулась, и на пороге стоял улыбающийся полковник Колквик. «Ну что, ты свободный человек!» — «Как вам это удалось?» — «Не задавай лишних вопросов, и я не солгу в ответ». Я попросил: «Позвольте мне забрать одеяло, что я одолжил по дороге». Он ответил: «Поезд, на котором я отправлюсь в свой полк, отходит через полчаса, и я сделал то, что задумал, еще до отъезда; жаль, что у меня нет тысячи таких парней, как ты, мы бы прошли маршем по всей янкиии». Я сердечно поблагодарил его за слова и поступки, пообещав никогда этого не забывать, и держу слово по сей день. Мы прошли какое-то расстояние вместе; погода была прохладной, и я предложил ему пропустить со мной по рюмочке, на что он с радостью согласился. Мы нашли заведение по дороге к вокзалу, благо он находился недалеко — гауптвахта располагалась чуть позади гостиницы «Браун-Хаус», — и выпили по рюмашке самой отвратительной картофельной сивухи (единственного пойла, что было у местных), стоявшей доллар за драм.





ГЛАВА XVIII.

В сложившихся обстоятельствах я решил не возвращаться в свою роту до тех пор, пока полностью не восстановлю здоровье. Поэтому я обратился к доктору Грину, заведовавшему больницей во Флойде-Хаус, с просьбой о лечении. Он спросил, на что я жалуюсь; я ответил, что и сам не знаю. Он раздел меня, тщательно осмотрел и после осмотра сказал: «У вас увеличение сердца, вам категорически нельзя подвергаться нагрузкам». Он выписал мне рецепт, и я ходил к нему на осмотры ежедневно до самого истечения срока отпуска. Я чувствовал себя значительно лучше и уже был готов вернуться в подразделение, но доктор Грин посоветовал мне повременить. Я возразил: «Срок моего отпуска вышел». На что он ответил: «Это не имеет никакого значения, пока вы находитесь под моим наблюдением». Тем временем майор Роланд был смещен с должности коменданта гарнизона в Мейконе, а его место занял полковник Эйкен. Находясь в больнице, я старался приносить пользу, и доктор Грин назначил меня старшим по палатам. В мои обязанности входило наблюдение за всеми палатами, контроль за тем, чтобы мои подчиненные добросовестно выполняли свою работу, а за пациентами осуществлялся надлежащий уход. В одно прекрасное утро ко мне подошел сержант Хейвуд Эйнсворт и сказал: «Ик, у меня на руках письмо к коменданту гарнизона полковнику Эйкену от капитана Эвана П. Хауэлла; он там такое на тебя пишет — просто спуску не дает! Он и послал меня за тобой. Если ты пойдешь со мной в часть, я не стану его вручать». Я спросил: «Хейвуд, ты знаешь, что там написано?» — «Ну, не дословно, но тон крайне суровый». — «Хотел бы я взглянуть на это послание». — «Ты видел полковника Эйкена? Он тебя знает?» — «Нет». — «Тогда сделаем так: отдай письмо мне, и я доставлю его сам; ты можешь проследить, чтобы я выполнил обещание, а он не отличит тебя от меня, поскольку никого из нас в лицо не знает». Эйнсворт рассмеялся: «Ну, как знаешь». И мы оба направились в канцелярию провост-маршала. Полковник Эйкен сидел в кресле за письменным столом. Я подошел к нему, отдал воинское приветствие, протянул письмо и встал за его спиной, заглядывая через плечо, пока он читал. Капитан Хауэлл далеко не всегда писал разборчиво для тех, кто не привык к его почерку; поэтому я, знакомый с ним, дочитал раньше полковника, после чего сделал небольшой шаг назад и влево в ожидании приказаний полковника Эйкена. «Сержант, где этот человек?» — спросил тот. «Он находится в госпитале Флойда-Хаус под наблюдением доктора Грина». — «Он болен?» — «Полагаю, да». — «Тогда он находится под надзорной юрисдикцией, в данном случае я ничего поделать не могу. Ступайте к доктору Грину и спросите, достаточно ли Херманн здоров, чтобы выписаться и отправиться в лагерь. Если он здоров, но отказывается ехать, приходите ко мне, и я окажу необходимую помощь». Я поблагодарил его со словами: «Полковник, думаю, мне больше не придется вас беспокоить», и мы с Хейвудом вышли, посмеиваясь всю дорогу. Сержант Эйнсворт тогда сказал: «Ну и ухарь же ты, Ик, уж тебя-то я не выдам». Я ответил: «Ты ведь не думаешь обо мне столь дурно?» — «О нет! Я полностью тебе доверяю. Ну что, каков твой план?» — «Я вернусь с тобой; я встречусь с этим джентльменом лицом к лицу и выскажу ему всё, что о нем думаю. Что же было в письме, что он написал?» — «В письме он утверждал, что я крайне опасный тип, что я дезертировал во время боя и что он испробовал все способы вернуть меня в часть, но безуспешно. И просил оказать сержанту Эйнсворту всю необходимую помощь для достижения этой цели». Продолжая разговор, я сказал: «Хейвуд, тебе ведь хочется побывать дома? Мне тоже. Давай-ка съездим в округ Вашингтон на несколько дней, ну, скажем, до пятницы. Ты живешь в городе, дай объявление в газету о том, что возвращаешься в наш лагерь, который сейчас стоит у Далтона, и с удовольствием доставишь парням любые посылки от их друзей и родных». Сержант Эйнсворт ответил: «Это отличная мысль». Я сказал: «Хорошо, тогда встретимся в пятницу на станции Теннилл на вечернем поезде. Но перед отъездом мне необходимо заручиться одобрением доктора Грина, в ведении которого я нахожусь». Мы отправились к доктору Грину, и я заявил ему о своем желании вернуться в часть. Он возразил: «Вы еще недостаточно здоровы для лагерной службы». Я ответил: «Что ж, при сложившихся обстоятельствах я готов рискнуть». Я изложил ему всю правду в присутствии сержанта Эйнсворта, который подтвердил каждое мое слово. Затем я произнес: «Доктор, вы были очень добры ко мне и оказали огромную помощь, за что я вам бесконечно благодарен, но я не могу оставаться под таким пятном на репутации; я намерен прояснить этот вопрос». На это он ответил: «Хоть я и не могу советовать ехать, но если я чем-то могу помочь вам, просто скажите, и я с радостью это сделаю». Я ответил: «Все, что мне нужно от вас, — это справка с указанием обстоятельств, при которых я поступил под ваше указанное наблюдение, дат поступления и выписки, а также вашего мнения о моем нынешнем состоянии для несения активной службы». Он пообещал составить такой документ и подготовить его через час. Тем временем мы с сержантом Эйнсвортом совершили прогулку по городу. Я попрощался с родственниками и друзьями. Вернувшись в больницу, мы застали всех огорченными моим отъездом. Доктор Грин вручил мне требуемые бумаги, и я, не распечатывая, сунул их в карман. Он добавил: «Если вам понадобится что-то еще, дайте знать». Я тепло поблагодарил его, и мы отправились в округ Вашингтон. Сержант Эйнсворт заметил мне: «Доктор Грин, похоже, очень высокого омниума о тебе; он производит впечатление истинного джентльмена». Я ответил: «Да, каждый, кто сталкивается с ним, проникается к нему симпатией; он очень совестливый врач и с большим вниманием относится к своему делу». В пятницу вечером я сел на поезд в Дейвисборо; под моей опекой находилось около дюжины посылок для ребят в лагере в Теннилле. Сержант Эйнсворт встретил меня с таким же количеством коробок, и мы отправились в Далтон; дорога заняла у нас двое суток и один день. Было раннее воскресное утро, когда мы добрались до лагеря. Парни были рады нашему появлению, мы передали груз, и благодаря нашей предусмотрительности в лагере оказалось вдоволь хорошей еды. За время моего отсутствия доктор Стюарт был переведен в другое место, а его место занял доктор Бошан. Я никогда прежде его не видел, поэтому сразу же явился к нему, передал бумаги от доктора Грина, и он немедленно освободил меня от несения строевой службы. Затем я поведал ему причину своего возвращения в лагерь, а также о вражде между капитаном Хауэллом и мной, и о том, что тот говорил и делал. Я был полон решимости встретить любые неприятности лицом к лицу. В тот день я прогуливался по лагерю среди ребят, каждый из которых был моим другом; если у меня и были враги в лагере помимо капитана Хауэлла, то мне о них было неизвестно. Около четырех часов пополудни я подумал, что раз меня до сих пор не арестовали после столь ужасных обвинений, пожалуй, стоит доложить о своем прибытии, хотя все в лагере, включая капитана, прекрасно знали о моем присутствии. Встретившись с сержантом Хайнсом, с которым мы были очень близки, я сказал: «Билл, хочешь повеселиться? Пойдем со мной к штабу, я собираюсь доложиться начальству; после всей этой шумихи меня до сих пор не тронули». Офицерские палатки стояли на гряде примерно в ста ярдах от артиллерийского парка. Капитан Хауэлл сидел перед своей палаткой. Я отдал ему честь со словами: «Ну вот и я». Он ответил: «Я думал, что уж больше никогда тебя не увижу». Я парировал: «Наверное, так оно и было бы, если бы не лживые доносы, отправленные полковнику Эйкену, провост-маршалу в Мейконе». — «Кто их писал?» — «Капитан Эван П. Хауэлл, командир батареи. Если вы думаете, что я боюсь свинца и пороха, проверьте меня на дистанции в десять шагов». — «Ты что, вызываешь меня на дуэль?» — «Вы офицер, я рядовой; вам и толковать это как заблагорассудится». — «Я отдам вас под трибунал и расстреляю!» — «Смею вас вызвать на это». Тем временем сержант Хайнс ухватил меня за куртку, и мы ретировались. Позже Хайнс сказал мне: «Знай я, что ты так разозлишься, ни за что бы не пошел с тобой». На это я ответил: «Я хотел, чтобы ты пошел и был свидетелем того, что между нами произойдет». Полчаса спустя сержант Хайнс пришел к мне и сообщил: «Ик, ты заступаешь в караул сегодня ночью». — «По чьему приказу?» — «По приказу капитана Хауэлла». Я сказал: «Правилами не положено ставить в наряд человека, который провел две ночи подряд без сна, он может заснуть на посту. Впрочем, я прибыл сюда не для несения службы, а лишь за тем, чтобы узнать, какому наказанию капитан Хауэлл намерен меня подвергнуть, раз уж он обвинил меня в дезертирстве; кроме того, доктор Бошан освободил меня от нарядов». Сержант Хайнс доложил об этом. Я видел, как капитан Хауэлл в спешке направился к палатке доктора Бошана и стал оспаривать мою способность нести службу, тем самым ставя под сомнение врачебную квалификацию доктора, который после тщательного осмотра уже вынес заключение о моем состоянии; я слышал, как доктор Бошан повысил голос: «Капитан Хауэлл, если бы вы исполняли свои обязанности столь же добросовестно, сколь я исполняю свои, вы бы лучше ладили со своими солдатами». Хауэлл ответил, что потребует медицинского освидетельствования врачебной комиссией. «Прекрасно, это именно то, о чем просил Херманн, и я уже назначил ему предстать перед комиссией в Далтоне в следующую среду». Тем временем доктор Бошан продолжал лечение, и я являлся к нему ежедневно, если был в силах подняться; если же нет — он сам приходил в мою палатку.


[image: ]




"I am a private—if you make a move I'll put daylight through you."






ГЛАВА XIX.

Наступила среда — день, когда я должен был предстать перед медицинской комиссией; самочувствие у меня было хуже, чем день или два назад. Подойдя к нашему ездовому Белллу, я сказал: «Джо, сегодня мне нужно явиться перед комиссией в Далтоне, тебе придется отвезти меня туда». Он ответил, что не может этого сделать, поскольку получил приказ от капитана Хауэлла подготовить санитарную карету для него, так как тот намерен нанести частный визит, и на этом разговор окончился. Доктор Бошан, заметивший меня шастающим по лагерю, подошел ко мне и спросил: «Я думал, ты собираешься сегодня в Далтон». Я ответил, что собирался, но мистер Бел сказала, что капитан занял санитарную карету для визита; я полагал, что этот экипаж принадлежит вашему ведомству и предназначен исключительно для больных. «Так оно и есть, — подтвердил доктор, — и я намерен с этим разобраться». Я сказал: «Доктор, у меня нет сил идти три мили туда и обратно пешком». Через несколько минут Джо Белл подгнал карету со словами: «Ик, собирайся, я отвезу тебя в город». И я предстал перед полевой врачебной комиссией хирургов и терапевтов. Доктор Бошан направил им свой отчет обо мне, меня признали негодным к строевой службе и уволили из армии по состоянию здоровья. Это решение вывело меня из-под юрисдикции капитана Хауэлла, к моему величайшему облегчению. Поблагодарив комиссию, я сказал: «Господа, я записывался добровольцем на всю войну, и временами способен нести кое-какую службу. Существуют и другие обязанности, помимо караульной службы, лагерной жизни и стрельбы. Я готов выполнять всё, что мне по силам». В этот момент появился майор Мартин, несомненно присланный туда капитаном Хауэллом. Поговорив с докторами, он повернулся ко мне, мы пожали друг другу руки, и он произнес: «Ну что ж, Херманн, береги себя, надеюсь, ты поправишься и полностью выздоровеешь; должен с сожалением признать, что с тобой обошлись несправедливо. Прощай». Мы снова пожали руки, он вскочил в седло и ускакал галопом. Комиссия выдала мне предписание явиться к генералу Э. К. Смиту, который находился тогда в Атланте, исполняя комендантские обязанности. Он спросил, как долго я состою на больничном учете, и я ответил, что около трех месяцев. Он спросил: «Сможешь ли ты выполнять какую-нибудь канцелярскую работу?» Я ответил, что не знаю, к какому именно труду меня привлекут. Он спросил: «Писать умеешь?» Я ответил утвердительно, и он поручил мне переписывать документы, с чем я успешно справился к его полному удовлетворению. Конторка, за которой он велел мне работать, была высотой по грудь, и работать приходилось стоя. На следующий день я страдал так сильно, что не мог ничего делать, а лекарства у меня закончились. На следующие сутки стало еще хуже. В кабинет заглянул доктор Г. Г. Кроуфорд, заведовавший больницей на ипподроме. Генерал Смит обратился к нему: «Доктор, что с этим человеком? С вчерашнего дня он, похоже, сильно мучается». Доктор Кроуфорд заговорил со мной, осведомившись о моих симптомах. Я ответил, что у меня боли в груди, и попытки писать за этой конторкой лишь ухудшили мое состояние. Он воскликнул: «Да вы француз!» Я подтвердил. Он сказал, что сразу узнал меня по акценту, после чего заговорил со мной по-французски и поведал, что изучал медицину в Париже; поскольку мне самому довелось там жить, наш разговор стал невероятно интересным для нас обоих. Тогда он повернулся к генералу Смиту со словами: «Генерал, думаю, я смогу существенно ему помочь, даже если не сумею вылечить полностью». Генерал ответил: «Херманн, ступайте с доктором Кроуфордом, он возьмет вас под свою опеку». И мы вместе отправились в больницу на ипподроме — временное деревянное заведение казарменного типа, сколоченное на скорую руку и состоявшее из нескольких палат, выбеленных изнутри и снаружи. Доктор Кроуфорд оказался истинным джентльменом и очень интересным собеседником, мы сразу сошлись с ним как братья, и он был очень добр ко мне. Под его началом я удивительно быстро пошел на поправку и через пару недель уже считал себя совершенно здоровым. Я старался приносить как можно больше пользы, продолжая курс лечения. Доктор Кроуфорд назначил меня на ту же должность, что я занимал у доктора Грина в мейконском госпитале Флойда, и он остался весьма доволен моей работой, как и пациенты больницы.





ГЛАВА XX.

В начале весны 1864 года генерала Брэгга сняли с командования армией Теннесси, а на его место назначили генерала Джозефа Э. Джонстона. Кампания началась, и федеральными силами командовал генерал У. Т. Шерман. Его кровопролитная и нецивилизованная война против беззащитных вошла в историю. Он бездумно пускал в ход факел, уничтожая огнем все, что не мог увезти, обрекая стариков и немощных, женщин и детей на гибель на своем пути по Джорджии, и превращая в пещерище все в пределах своей досягаемости на полосе земли шириной в пятьдесят миль и длиной более трехсот миль. Армия Джонстона насчитывала едва ли половину численности армии его противника, поэтому он принял такую тактику, при которой армия Шермана несла потери при каждой попытке генерала перейти в наступление. Джозеф Э. Джонстон все время действовал от обороны, но всегда был готов нанести тяжелый удар. Когда генерал Шерман прорывал его оборонительные рубежи, генерал Джонстон обычно уступал позицию. При этом его поражения на самом деле были победами, о чем свидетельствуют кладбища вдоль линии его марша. Больницы заполнялись больными и ранеными; продовольствия становилось все меньше, особенно по мере того, как наша территория постепенно сокращалась. И вот однажды утром доктор Кроуфорд подошел ко мне и сказал: «Херманн, я хочу отправить тебя на фуражировку. Как ты думаешь, сможешь ли ты закупить продовольствие для госпиталя? Я только что получил свое жалование в 10 000,00 долларов; при нынешних ценах на них много не купишь». Да, я могу попытаться сделать все возможное, насколько это возможно. Что вы скажете? Я ответил: «Доктор, я постараюсь сделать все от меня зависящее». Тогда он передал мне два пакета свеженапечатанных денег Конфедерации — от купюр в 1000,00 долларов до 5-долларовых ассигнаций. Это была самая большая сумма, которую я когда-либо держал в руках, и мне было по-настоящему страшно носить с собой такие деньги, хотя я и знал, что ценности в них немного. Кроме того, мне были нужны в любом количестве холст, корпия и бинты. Я прибыл в округ Вашингтон, где меня знали; я дал объявление в еженедельную газету, издаваемую Дж. М. Г. Медлоком, в котором изложил свою миссию и сообщил, что буду рад принять любые пожертвования для больных и раненых в госпитале на ярмарочной площади в Атланте под руководством доктора Дж. Г. Кроуфорда из армии Теннесси, а тем, кто не чувствует за собой возможности пожертвовать все это безвозмездно, я готов выплатить рыночную стоимость; и что я опубликую список всех пожертвований в газете «Сентрал Джорджиан». Я написал в управление Центральной железной дороги в Саванне с просьбой любезно выделить мне два крытых вагона — один в Бартоу, а другой в Дейвисборо — на определенный день, когда я загружу их продовольствием для госпиталя. Должностные лица любезно предоставили мне вагоны бесплатно. В четверг я прибыл в Бартоу. Мистер Сэм Эванс, агент, оказал мне всемерную поддержку, и продовольствие потекло рекой. Мистер Уоррен из Луисвилла в Джорджии прислал мне со своей мельницы четыре фургона муки, запряженных четройкой лошадей, совершенно бесплатно. Мистер Тарвер, крупный плантатор, привез мне тяжелый груз мяса, кур, яиц, масла и т. д. Мистер Б. Г. Смит также привез мне бочонок окороков, лопаточной части и грудинки — все мясо было прекрасно прокопчено, а также 100 фунтов свиного топленого сала, кур, яиц и батата. По правде говоря, фермеры тех мест, сплошь зажиточные люди и рабовладельцы, соревновались друг с другом в том, кто сможет сделать больше. В тот же день я заполнил вагон отборным продовольствием, которое не стоило мне ни цента. Многие бедные женщины приносили мне последнюю курицу, какая у них была, а когда я хотел за нее заплатить, отказывались брать деньги и сожалели, что не могут сделать больше. Они распустили на нитки все старые полотняные скатерти и нанесли мне полные мешки корпии и бинтов. В тот же вечер я отправил вагон со специальным указанием мистера Эванса о том, что он содержит скоропортящийся груз, с биркой назначения в госпиталь Атланты. На следующий день я отправился в Дейвисборо в Джорджии. В. С. Риддл, Саймон Томас, Дэниел Инман, Бен Джордан, Сил Принс, Дэниел Харрис и другие жители тех окрестностей проявили такую же щедрость и патриотизм, как и жители Бартоу, и заполнили мой вагон до отказа всяческой провизией, за исключением одного случая; имя этого достойного семейства я называть не стану. Он был зажиточным фермером и имел профессию. Он был ярым сепаратистом и произносил речи соответствующего толка. В день сбора он подъехал в прекрасном багги с бушелем батата. Я спросил его: «Сколько они стоят?» Он ответил: «Четыре доллара», кажется, по такой цене их продают. Я отсчитал деньги, и он уехал, и это были все деньги по дебетовой стороне счета на 10 000,00 долларов. Об этом было опубликовано в «Джорджиан», как уже упоминалось. Я вернулся в Атланту с последним вагоном продовольствия, и когда я сошел с поезда, выздоравливающие раненые из госпиталя буквально подхватили меня на руки и не позволили идти пешком. Доктор Кроуфорд посмотрел на меня с изумлением, когда я отчитался перед ним и вернул ему 10 000,00 долларов за вычетом 4 долларов, и сказал: «Что ж, теперь у меня есть деньги, чтобы привести госпиталь в надлежащий вид». Он закупил простыни и матрасы, распорядился отремонтировать больницу и сделать ее настолько комфортной, насколько это возможно за деньги. Благодаря лечению доктора Кроуфорда я снова окреп, приступы боли постепенно отступали и становились все реже, пока я действительно не почувствовал себя совершенно здоровым человеком.





ГЛАВА XXI.

Мой кузен в Мейконе устраивал небольшой вечер и прислал мне приглашение. Я показал его доктору, и тот сказал: «Ну что ж, езжай, я даю тебе 48 часов». На следующее утро я помчался к квартирмейстеру за дорожным предписанием, положив свое увольнительное на его стол. Поезд как раз дал сигнал к отправлению; я схватил предписание и в спешке оставил пропуск на столе. Между Атлантой и Гриффином разъездные конвоиры проверяли документы у всех пассажиров. Когда они дошли до меня, я обнаружил в боковом кармане дорожное предписание без своего сорокавосьмичасового отпуска. Я объяснил, как это могло случиться, и надеялся, что мне позволят ехать дальше, но меня попросили сойти в Гриффине, что я и сделал, и попросил конвоира проводить меня к провост-маршалу, чтобы я мог все объяснить и тот во всем разобрался, нисколько не сомневаясь, что он пошлет телеграмму, проверит правильность моих слов и разрешит мне следовать дальше. Вместо этого он заявил, что уже слышал подобные истории раньше, и велел конвою проявить особую бдительность в отношении меня, после чего меня препроводили в старую каретную сарайку, приспособленную под гауптвахту. Дело было в декабре 1863 года. Я спросил своего конвоира, нет ли какого-нибудь способа связаться с доктором Кроуфордом в Атланте; он ответил, что не знает. Я сказал: «Пожалуйста, попросите коменданта написать доктору Кроуфорду обо мне». Тут один из конвоиров принес мне метлу со словами: «У нас заведено, что новичков заставляют выметать кутузку». Я ответил: «Ну что ж, на сей раз вам придется нарушить свое правило». — «Я так понимаю, вы отказываетесь подчиняться?» — «Разумеется, отказываюсь». Он отправился к сержанту караула и доложил о том, что между нами произошло. Сержант явился немедленно со словами: «Я слышал, вы отказываетесь подметать кутузку?» — «Разумеется, отказываюсь; неужели именно за это меня арестовали?» Тот произнес: «А вы знаете, какое за это полагается наказание, сэр?» — «Нет, и мне плевать», — был мой ответ. Он заметил: «Вас привяжут к ружью и вставят кляп на два часа». Я снова сказал: «Ну-ну, потрудитесь это сделать». Он ответил: «Меньше разговоров; снимайте шинель». Я сказал: «Если я сниму ее, вы об этом пожалеете». Все это происходило, когда я стоял перед камином, заложив руки за спину. Шагах в пяти передо мной стояла деревянная скамья. Сержант стоял между мной и ею. Он позвал караульных, и те спросили, не принести ли ружья. Он ответил: «Нет, пусть только один возьмет ружье». Они подошли. Когда сержант положил на меня руку, как бы собираясь расстегнуть мне пальто, я смочил костяшки пальцев, проведя ими по губам, напряг мускулы и ударил сержанта прямо в переносицу, отправив его лететь навзничь через скамью. Его голова ударилась о мостовую, и мне пришлось увернуться, чтобы его пятки не задели меня по подбородку. Солдат с мушкетом сделал выпад в мою сторону. К счастью, у меня в боковом кармане лежала записная книжка, в которую он угодил, пробив ее листы почти до половины. Я ухватился за ружье как раз у изгиба штыка, прямо возле дульного среза, и вырвал его из его рук. Вращая ружье вокруг себя и удерживая его за ствол и штык, я обратил в бегство весь караул из двенадцати человек перед собой. Один из них остановился у стойки для оружия рядом с открытой дверью, пытаясь дотянуться до ружья, но я ударил его прикладом по руке чуть ниже плеча и свалил на землю посреди улицы. Бегство людей из караульного помещения было столь поспешным, что привлекло внимание публики, так что в очень короткое время перед дверью собралась толпа, с недоумением озираясь на происходящее. Среди зевак находился подполковник, судя по знакам различия, которые он носил. Подойдя ко мне — я спокойно стоял у входа в положении «вольно», — он, несомненно приняв меня за часового, спросил, в чем дело и каковы потери. Я просто ответил: «С нашей стороны никто не пострадал, полковник». — «Что здесь делает вся эта толпа?» И я объяснил ему, что произошло и по какой причине. Он спросил меня, где караульные. Я указал на некоторых из них в толпе; они постепенно приблизились. Он велел некоторым из них проводить его к провост-маршалу, коего звали капитаном Уиллисом. Этому джентльмену (прошу прощения за выражение) он устроил жесточайший разнос, заявив, что он не годится даже в пастухи свиней, не говоря уже о том, чтобы командовать людьми, и что кто вообще слышал о том, чтобы в армии Конфедерации кого-то привязывали к ружью с кляпом во рту. Он пообещал доложить о нем по инстанции и приказал отправить меня обратно в Атланта первым же поездом, чтобы я мог доказать свою правоту. Поезд из Мейкона в Атланту должен был прибыть в течение получаса, так что меня отправили под конвоем лейтенанта и четырех солдат с заряженными мушкетами и с приказом застрелить меня, если я попытаюсь бежать. К счастью, в школьные годы, когда я жил рядом с армейским гарнизоном, я дважды в неделю ходил в оружейную палату брать уроки бокса и владения саблей, и хотя я не считаю себя экспертом в этих науках, они сослужили мне неплохую службу в вышеописанном случае и в других испытаниях, через которые мне выпало несчастье пройти. По прибытии в Атланту меня доставили к провост-маршалу. Лейтенант, командовавший конвоем, передал ему письмо, которое провост прочитал, после чего посмотрел на меня, стоявшего посреди комнаты, и сказал: «Ну что ж, лейтенант, я беру заключенного под свою ответственность; можете возвращаться следующим поездом». Лейтенант отдал честь, и он со своим конвоем удалился. Было между четырьмя и пятью часами вечера. В кабинете за своими столами сидели еще двое мужчин, но вскоре они покинули комнату, оставив нас с комендантом наедине. Повернувшись ко мне, он спросил: «Вы из бригады Уокера?» Я ответил: «Да, батарея Хауэлла». Он сказал: «Что ж, я так и думал, что знаю вас». А затем добавил: «Ну и вляпались же вы в грязную историю». Я возразил, что потеря увольнительного записки не кажется мне таким уж страшным преступлением. Он удивленно поднял на меня глаза и произнес: «Вам предъявлено обвинение вовсе не в этом; вас обвиняют в нападении на старшего по званию офицера; вы знаете, какое за это полагается наказание?» — «Да, расстрел, если признают виновным». — «И за что же вы это сделали?» К тому времени я уже вовсю приглядывался к своему собеседнику: мне казалось, что я его знаю, но я никак не мог сообразить, кто он. Это был капитан Биби из полка из Южной Каролины. Я ответил ему так: «Ну что ж, капитан, я сражался за права Конфедерации последние три года и считал, что пять минут на себя — это не слишком много». И я изложил ему все обстоятельства, приведшие меня к нынешнему положению. Он воскликнул: «Боже мой, почему же вы его не убили?» Я ответил, что сделал все от меня зависящее, ударил его всего один раз, но врезал как следует. Он сказал: «Ступай к квартирмейстеру и поищи свои бумаги; если их нет, я выпишу тебе новые, с которыми ты сможешь доехать». Я перебежал через улицу и спросил квартирмейстера, не оставлял ли я свое увольнительное на его столе в то утро. Он открыл ящик и протянул мне мой документ. Я поблагодарил его и доложил о находке капитану Биби, который сказал: «Я знаю, что с тобой все в порядке, можешь отправляться в путь». Мы пожали друг другу руки, и я направился к ярмарочному госпиталю, чтобы переночевать там и начать все сначала наутро. Доктор Кроуфорд, увидев меня, удивился: «Я думал, ты уже уехал в Мейкон». Я ответил, что доехал только до половины пути, после чего меня вернули под конвоем. «Как это?» И тогда я пересказал ему все обстоятельства и изобразил с помощью мушкета картину того, как стражники улепетывали от меня. Доктор Кроуфорд смеялся до слез. «Ну и денек выдался у тебя», — сказал он. «И не говорите, а половина моего отпуска уже тю-тю». Он сказал: «Ладно, поезжай и оставайся столько, сколько захочешь, но только не задерживайся слишком долго». Он выписал мне новый пропуск, и я снова устремился к поезду на Мейкон. На этот раз конвой не заходил в вагоны проверять бумаги, однако по прибытии поезда в Гриффин в него вошли охранники для проверки документов. Я сидел у окна своего вагона, когда услышал, как кто-то произнес: «Сержант, вон тот малый, тот самый малый», показывая на меня. Сначала я не заметил сержанта, так как смотрел выше и дальше него, но затем увидел его стоящим прямо у поезда перед моим окном. Я высунул голову, чтобы заговорить с ним; вокруг его лба была повязана повязка, а оба глаза были воспалены и подбиты. Я обратился к нему: «Сержант, вы пострадали?» Он ничего не ответил, тогда я добавил: «Сочувствую вам; в следующий раз, когда вам захочется позабавиться с привязыванием к ружью и кляпами, поищите кого-нибудь другого, кто любит такие развлечения больше, чем я». Поезд тронулся, и в тот день никто даже не взглянул на мои бумаги. В Мейкон я прибыл с опозданием на день, но все равно провел время прекрасно.





ГЛАВА XXII.

Перед битвой при Ресаке доктору Кроуфорду приказали перевести госпиталь вглубь страны, и он обосновался в Вайнвилле, пригороде Мейкона. Он развернул свои постройки перед владениями мистера Беррелла Джордана и снова отправил меня на фуражировку. Я опять вернулся домой, в округ Вашингтон, рассчитывая сделать своей штаб-квартирой дом мистера Бенджамина Г. Смита, где мне всегда были рады. Однако на сей раз мистер Смит казался весьма встревоженным и пребывал не в своем обычном приятном и бодром настроении. Я спросил его о причине его невзгод, и он протянул мне клочок бумаги, только что полученный от лейтенанта Стоуна, вербовочного агента в Сандерсвилле, в котором содержалось требование непременно явиться в Сандерсвилл в следующий четверг для зачисления на военную службу. Мистер Смит был вдовцом: его жена умерла пару лет назад, оставив ему единственную дочь четырех лет от роду. Мистер Смит владел примерно сотней рабов и очень большой плантацией. Он заметил мне: «Херманн, я не против отправиться на фронт, но что станет с моей дорогой маленькой Дженни среди всех этих негров? Это выше моих сил». Мистер Смит был великим благотворителем для неимущих вдов, сирот и семей солдат. Он щедро жертвовал на нужды тех, чьи мужчины сражались на фронте за свою страну; по сути, он вел все дела своей плантации в их интересах, производя тонны продовольствия, которые безвозмездно раздавал нуждающимся по мере надобности. Это был период войны, когда на фронт призывали всех, кто был способен держать оружие, и ходила поговорка: «Правительство грабит колыбель и могилу». Шерман наступал; Джонстон отступал; народ требовал решающего сражения, но генералу Джонстону не виделось в этом никакой выгоды, и он продолжал отступать. Битва при Кеннесо-Маунтин была упорной, врагу были нанесены тяжелые потери, но Джонстон отвел войска и таким образом отступил к самым воротам Атланты. Возвращаясь к мистеру Смиту, я сказал ему, что, кажется, нашел выход из его затруднений. Я предложил: «Отведи свою малышку к миссис Фрэнсис, твоей сестре; она о ней позаботится. Сегодня только вторник, мы сегодня же вечером домчимся до Мейкона, и я изложу твое дело губернатору Брауну, который обосновался там со своей штаб-квартирой. Думаю, это стоит попробовать, во всяком случае, ты ничего не теряешь». Дело было около трех часов дня. Он тут же отдал приказание кухарке сварить ветчину и напечь бисквитов, и примерно в полночь мы сели на поезд до мейкона в Джорджии. Мы позавтракали у моего кузена и отправились к резиденции губернатора. Я застал губернатора перед столом за изучением каких-то бумаг. Я спросил: «Вы губернатор Браун?» Он ответил: «Да, что вам угодно?» Я представился, пояснив, что состою в батарее Хауэлла и по причине инвалидности освобожден от строевой службы и назначен доктором Кроуфордом фуражиром. Я обрисовал положение мистера Смита и его обстоятельства, заявив: «Этот человек приносит дома столько же пользы, сколько целый полк на фронте». Губернатор тут же написал что-то на листке бумаги, протянул его мистеру Смиту и сказал: «Отдайте это вербовочному офицеру». Это было освобождение от воинской обязанности. Поблагодарив губернатора, мы распрощались и ушли. Мистер Смит был настолько потрясен случившимся, что я никогда еще не видел такого проявления эмоций у мужчины: по его щекам текли слезы, а все его мысли были сосредоточены на его «Сис», как он называл свою маленькую дочку Дженни.

Мистер Смит дожил до преклонных лет. Он обладал на редкость благодушным нравом. Он был религиозным человеком, но не фанатиком, отвечал без заминки и отличался огромным милосердием. Многие ныне процветающие и солидные граждане обязаны своим стартом в жизни его щедрости. Он был мягок, как женщина, но тверд, как скала, в своих убеждениях. Со смертью мистера Смита округ Вашингтон понес невосполнимую утрату, а штат — истинного и преданного гражданина.





ГЛАВА XXIII.

Генерал Джозеф Э. Джонстон был смещен с поста командующего, и на его место назначили генерала Джона Б. Худа. Доктору Кроуфорду приказали перебазироваться в Монтгомери, штат Алабама. Что касается битвы при Ресаке, я забыл упомянуть, что получил письмо от своего друга Б. С. Джордана, которого назначил местным агентом по отправке припасов для главного госпиталя, о том, что его брат Джеймc П., капитан 57-го полка пехоты Джорджии и мой дорогой друг, тяжело ранен. Я немедленно отправился на его поиски и обнаружил его лежащим на подстилке на платформе станции. Он мучился от боли, но, когда увидел меня, лицо его просветлело. Я сказал: «Бедняга, ты тяжело ранен?» Он ответил: «Да», и указал место. Теперь мне нужно упомянуть об одном небольшом происшествии, случившемся в то время, когда капитан Джордан сформировал роту и собирался выступить на фронт: это было в 1862 году, когда я уже отслужил один год в Первом пехотном полку Джорджии. Я сказал: «Слушай, Джеймс, смотри мне, чтобы я не услышал, будто тебе выстрелили в спину». Он возмутился. «Ни за что», — твердо ответил он. Но когда он указал на свое ранение, я тут же заметил: «Ранение в спину, как я и ожидал». Несмотря на боли, он от души рассмеялся и сказал: «Я хочу все объяснить». Я ответил: «Никаких объяснений не нужно, улики налицо». Он возразил: «Да, но я хочу объяснить, как это произошло». Я сказал: «Очевидно, пулей из мушкета в руках янки», — и дразнил его до тех пор, пока он почти совсем не забыл о своем ранении, которое оказалось в мягкой части бедра. Капитан Джеймс П. Джордан отличался благородным и рыцарским нравом, и его рота прошла через суровые испытания. Он объяснил, что им приказали идти вперед ускоренным маршем для штурма вражеских позиций прямо по курсу, но из-за каких-то препятствий рота выбилась из строя, и когда он повернулся к ним, чтобы выровнять ряды, его настигла пуля, после чего его унесли в тыл. Я доставил его в вайнвиллский госпиталь. Доктор Кроуфорд извлек пулю, а когда его дядя Беррелл услышал, что он там, он распорядился перевезти его домой и окружить заботой.

Следует помнить, что обстановка накалялась до предела; каждого боеспособного мужчину и мальчика призывали на фронт. Битва за Атланту была проиграна 21 июля 1864 года ценой огромных жертв с обеих сторон: с нашей стороны погиб генерал В. Х. Т. Уокер, а с федеральной — генерал Макферсон. Город был разграблен и превращен в руины в результате самой нецивилизованной войны. Генерал Худ сменил тактику и после боя у Джонсборо обошел Шермана с тыла в надежде этим маневром отрезать Шермана от снабжения и подкреплений. Поскольку теперь перед ним не было вражеской армии, способной оказать сопротивление, Шерман быстрым маршем прошел через всю Джорджию к морю, имея своей конечной целью Саванну.





ГЛАВА XXIV.

Заключенные в Андерсонвилле, число которых достигало многих тысяч, из-за того, что их правительство отказывалось обменивать их, предпочитая позволить им умирать в скученности, нежели освободить наших пленных, претерпевали невыразимые лишения. Их собственное правительство даже отказалось предоставить им необходимую медицинскую помощь и медикаменты, которые стали недоступны из-за плотного кольца блокады, охранявшей наши порты входа. Стоит помнить, что в то время как мы на стороне Конфедерации располагали всего лишь семьюстами тысячами боеспособных людей в округлении по всем родам войск, наш противник, согласно статистике, имел в полевых условиях два миллиона семьсот тысяч человек; и в то время как мы исчерпали все свои ресурсы, они все еще могли набирать людей по всему миру. При этом они не особенно разборчиво относились к тому, какие именно иммигранты высаживались в Касл-Гардене или на Эллис-Айленд — тогда, как и теперь, они принимали весь мировой сброс, выплачивая по пятнадцать сотен долларов подъемных в качестве стимула для вербовки в свою армию. Таковы были условия во второй половине 1864 года. Кавалерия генерала Уилера была единственной силой, которая держалась вблизи флангов Шермана, удерживая его колонны в более сомкнутом строю и не позволяя им творить еще больше бесчинств. Но даже при этом они жили припеваючи и, как уже говорилось, бездумно уничтожали то, что не могли унести с собой, во вред беззащитным женщинам и детям.

Доктору Кроуфорду приказали перевести госпиталь в Монтгомери, штат Алабама. Я промышлял фуражировкой; я находился в Дейвисборо, на станции № 12 Центральной железной дороги, когда на станцию прибыл эшелон с андерсонвилльскими заключенными. Поезд состоял из длинной цепочки товарных вагонов. Дейвисборо тогда еще не было процветающим городком, каким оно стало теперь; оно состояло всего из одного жилого дома с надворными постройками, обычно полагающимися зажиточной плантации, и кладовой. Принадлежало оно миссис Хардвик, прабабушке нашего нынешнего конгрессмена Т. У. Хардвика, пожилой вдове, которая для удобства железной дороги содержала закусочную, где поездные бригады обедали во время остановок по расписанию. Любопытство побудило меня приблизиться к поезду, который усиленно охранялся часовыми с заряженными мушкетами, стоявшими в открытых дверях и на крышах вагонов во избежание побегов, как вдруг я услышал великий масонский призыв о помощи от одного из сидельцев в вагоне. Будучи масоном, я потребовал объяснить, в чем дело, и кто-то взмолился ко мне: «Ради Бога, дайте мне чего-нибудь поесть, я умираю с голоду; кто-то украл мой паек, и я ничего не ел уже три дня». Поскольку было время обеда, я тут же вбежал в столовую «Хардвик-Хаус», схватил тарелку с ветчиной и тарелку с бисквитами и помчался к поезду, обратился к человеку на масонском языке и протянул ему припасы, завернутые в домотканую салфетку с синей каймой под индиго. Было семь часов вечера, и черты лица человека невозможно было разглядеть из-за сплошной темноты — ночь была беззвездной и туманной. После отправления поезда я вошел в дом и извинился за бестактность — за то, что взял еду подобным образом. Миссис Хардвик в тот момент не было в столовой, и я объяснил ей, что мои обязательства таковы, что я обязан оказывать помощь любому попавшему в беду Братю-масону, поскольку тот обратился ко мне именно как таковой: «Теперь я готов заплатить вам за весь причиненный ущерб», на что она ответила: «Я с тебя ничего не беру, милый, я рада, что ты это сделал». Чего нельзя было сказать о ее экономке, мисс Элизе Джексон, которая отчитывала меня на все лады, какие только могла припомнить, заявляя: «Они не имели права приходить сюда и воевать с нами; да вы и сами не более чем янки» и т. д. и т. п. Мисс Джексон давно перешагнула возраст юности, поэтому я сказал: «Мисс Лиза, вы злитесь потому, что из-за войны ваши шансы выйти замуж значительно уменьшились, особенно с вашим-то характером». Присутствовавшие от души позабавились ее растерянностью.

Обычно перед отправкой войск в путь им выдавали трехдневный пайек, весь который из-за его скудности зачастую уплетали в один присест; несомненно, именно это и произошло с моим Братцом-масоном — он получил свои продукты, а кто-то их стащил. Я и сам часто съедал за один присест то, что должно было хватить мне на три дня, уповая на будущее. У меня никогда не было угрызений совести по поводу того, чтобы раздобыть еды, если предоставлялась возможность; я чувствовал, что люди, которым я посвятил свои услуги в те дни, были должны мне пропитание, и когда власти не справлялись с его поставками, я брал его там, где мог найти.





ГЛАВА XXV.

Я воссоединился с доктором Кроуфордом, и он снова отправил меня на задание. Я сел на поезд до Гринвилла, штат Алабама, и прошел пешком около восьми миль до дома полковника Боуэна, который приходился дядей миссис Джон Джордж. Миссис Джордж была племянницей миссис Бразвелл, у которой я квартировал. Она гостила у своей тетушки целыми днями, пока я жил в той семье; ее собственный дом находился всего в трех милях оттуда. Она вышла замуж за мистера Джорджа и переехала в округ Батлер, штат Алабама. Мистер Боуэн, ее дядя, предоставил мне лошадь, и я съездил навестить их. Округ Батлер — местечко довольно глухое, солдаты тех местностей не опустошали, и продовольствия там было вдоволь. Когда я окликнул хозяев у калитки, она сразу узнала меня и пришла в неописуемый восторг; бросилась мне на шею и поцеловала. Джордж выбежал с криком: «Молли! Молли! Что ты делаешь?» Она ответила: «Не обращай внимания, это свои». Бедная женщина была так растрогана видом человека из родных мест, что от радости расплакалась. Они были счастливой семьей. Я рассказал им все новости об их близких, так как только что прибыл оттуда. Я изложил цель своего визита, и на следующий день они оба принялись помогать мне в выполнении моих обязанностей. Округ Батлер, где они жили, был весьма холмистой местностью, но довольно густо заселенной, и продовольствие поступало в огромных количествах. Я с помощью хозяина и хозяйки заполнил целый ящик для яиц длиной шесть футов, шириной три и высотой три фута. Мы поставили каждое яйцо стойком, пересыпая ряды отрубями и опилками, и доставили их по очень ухабистой дороге в Гринвилл вместе с огромным количеством кур, отправив их в госпиталь; при этом у нас разбилось всего три дюжины яиц. Однажды утром до нас донеслись слухи, что к городу приближаются крупные силы противника. Жители покидали город. За исключением небольшого гарнизона, никакой защиты не было. Доктору Кроуфорду пришлось оставить город и вывезти всех, кто был в состоянии передвигаться, но осталось примерно полдюжины солдат, которые были слишком больны для эвакуации. Неприятель вошел в город вскоре после нашего отхода. Доктор Кроуфорд сказал мне в тот вечер: «Херманн, я собираюсь отправить тебя обратно, чтобы ты принял командование госпиталем и присмотрел за теми беднягами, которых я не смог вывезти». Я заупрямился, заявив, что мне не улыбается перспектива попасть в плен. Он возразил: «Послушай: в любой цивилизованной войне медицинская служба неприкосновенна». Я ответил: «Судя по тому, как ведется эта война, она не совсем цивилизованная, но я подчиняюсь вашим приказам; я сделаю то, что вы хотите». Он сказал: «Я сочту это за величайшее одолжение; я не могу бросить этих бедняг, кто-то должен позаботиться о них и удовлетворить их нужды». Он добавил, что пока не знает, где обосновеццо, но куда бы он ни отправился, я должен буду вернуться к нему. В тот момент я находился примерно в девяти милях от Монтгомери. Был уже поздний вечер, и я отправился туда пешком. Проезжая через Мейкон по пути в Монтгомери, я переночевал у своей кузины, миссис Вурцбург, чей муж был освобожден от воинской повинности по слабости здоровья. Мой мундир протерся до дыр и выглядел плачевно. Он подарил мне один из своих синих фланелевых пиджаков. Ранее мне благодаря доктору Кроуфорду удалось раздобыть достаточно ткани на брюки и жилет. Это были товары прорыва блокады, закупленные правительством, грубого текстиля и светло-голубого оттенка, так что одет я был вполне прилично. В те дни серое сукно Конфедерации было большой редкостью, и мужчинам, равно как и женщинам, приходилось носить все подряд, любого цвета, до которого удавалось дотянуться. Итак, покинув доктора Кроуфорда, чтобы вернуться в госпиталь в Монтгомери, я остановился в одном коттедже. Хозяин его держал часовую и ювелирную лавку в Монтгомери, а также владел небольшой плантацией примерно в шести милях от города. Из-за отсутствия клиентов он уехал из города и теперь жил в своем загородном доме. Сам он был англичанином, а жена его — француженкой. Поскольку эта книга пишется целиком по памяти спустя почти полвека, я не могу вспомнить имена этих людей, но они были очень добры и гостеприимны. После ужина мы прошли в их уютную гостиную. Дом содержался в безупречном порядке, что свидетельствовало о том, что хозяйка умеет управлять домашним хозяйством и создавать комфорт. Там стояло пианино, и я попросил хозяйку (общаясь с ней по-французски) немного сыграть. Она поинтересовалась, знаю ли я какие-нибудь французские песни; я ответил, что знаю несколько. Она тут же села за инструмент и спросила, что я предпочитаю. Я, разумеется, попросил «Марсельезу», которую она исполнила безупречно. Затем она попросила меня спеть, и я затянул мелодию…


Adieu Patrie

France Cherie

Ou Chaque jour

Coulait si pure

Mon helvretie

Douce et jolie

Pays d'Amour

O ciel d azure

Adieu, Adieu!





Закончив эту строфу, я заметил, что она перестала играть и плачет; тогда я заметил: «Сударыня, если бы я знал, что мое пение произведет такой эффект, я бы ни за что не стал петь». В оправдание она пояснила, что ее первый муж был композитором и что спетая мной песня была его первой работой, за которую он получил премию. «Ох, это были счастливые дни!» — сказала она. Ее муж очень ласково заговорил с ней, и общий разговор перешел на Францию и минувшие дни. Она жила в Париже и знала много тех же торговых заведений, что и я, так что я провел на редкость приятный вечер. На следующее утро я уселся за сытный деревенский завтрак. Мы едва успели закончить, как в дом вбежал чернокожий слуга с криком: «Хозяин, янки идут! Они уже здесь!» Глянув на дорогу, я и вправду увидел их в нескольких сотнях ярдов за поворотом дороги. Первым моим порывом было спрятаться в чулане. Едва я вошел туда и закрыл дверь, как сообразил, что это будет первое место, которое они станут проверять. Я открыл дверь и, не зная, куда деваться, вышел на задний двор, между домом и коптильней. Едва я это сделал, как дюжина или больше янки отделились от колонны и с шумом ввалились в дом. Одетый отчасти как они — в синее, не хватало лишь только латунных пуговиц, — я непринужденно вошел через заднюю дверь и смешался с ними так, что меня никто не обнаружил и не заметил. Некоторые солдаты прислонили свои ружья в углу комнаты, как вдруг моя хозяйка вбежала через заднюю дверь с воплем: «Боже мой! Они забирают все мое мясо!» Не знаю, что мной двигало, но я схватил ружье из угла, выбежал через заднюю дверь, перевел оружие из положения «на ремень» в положение «к ноге» и приказал тем двоим вернуть на место окорока, которые каждый из них держал в руках. Один подчинился моему приказу, а второй бросил: «Какого черта тебе до этого дело?» Прежде чем я успел ответить, его товарищ одернул его: «Брось, разве ты не видишь, что он — пакгард?» — и он бросил окорок. Я уловил намек на то, что сказал янки, хотя слыхом не слыхивал прежде ни о каком «пакгарде». Дверь в дом была распахнута настежь, находившиеся внутри видели, как я расхаживаю взад-вперед на посту, поспешно ретировались и покинули дом; и до тех пор, пока я нес караул, ни один янки больше не задерживался в усадьбе — они подходили, озирались и уходили прочь, едва завидев меня стоящим на посту, и так продолжалось, пока не прошла вся колонна. Хозяин подошел ко мне со словами: «Ну вот, слава Богу, все ушли». Я ответил: «Нет, арьергард еще не прошел». Жилой дом был построен низко к земле, так что спереди зазор составлял всего около фута, тогда как с задней стороны расстояние до земли достигало двух с половиной футов. Я взял ружье и залез под дом. Вскоре показалось то, что, по моим оценкам, было примерно полком, а также несколько отставших. Наконец я вылез из-под дома. Я отдал хозяйке взятое у нее ружье со словами: «Если я не попрошу его назад, оно останется вашим». Хозяин крепко пожал мне руки, сказав: «Ты герой!» Я рассмеялся: «Ну, вашу буженину я спас; до свидания, премного благодарен за ваше гостеприимство, и если бы не эти парни, мы бы славно провели время». Я пустился в свой филантропический поход, не зная, найду ли больных живыми или мертвыми. Пройдя всего несколько сотен ярдов, я встретил федерального солдата, торопливо маршировавшего вдогонку за своими. Он спросил: «Они далеко впереди?» Я ответил: «Нет, ярдов пятьсот или четверть мили». — «Ты идешь не в ту сторону», — заметил он. Я возразил: «Мне недалеко, я кое-что потерял». Чуть дальше я встретил еще двоих, которые, как и первый, приняли меня за федерала. Один сказал: «Товарищ, ты идешь не в ту сторону». Я ответил: «Мне недалеко. Насколько мы отстали?» Я сказал: «Ненадолго, всего на пару сотен ярдов». И так в пределах полутора миль я встретил с дюжину отставших, шагавших вдогонку за отрядом, которые задавали примерно одни и те же вопросы, на что я отвечал одинаково. Примерно в четырех сотнях ярдов впереди себя и примерно на таком же расстоянии позади последнего отставшего я увидел четырех всадников, ехавших в ряд и державших карабины за стволы, уперев приклады в бедра. Я узнал в них конфедератов. Я подошел к ним и спросил: «К какому подразделению вы принадлеждите?» — «Разведчики Харви кавалерии Форреста», — был их ответ. «Позади еще кто-нибудь есть?» — «Да». — «Как далеко?» — «Хвост вражеской колонны находится примерно в двух милях впереди вас, — сказал я, — и там идет с дюжину отставших, некоторые с ружьями, а некоторые без; они растянулись на несколько сотен ярдов друг от друга, кто поодиночке, а кто парами; если вы поднажмете, то сможете взять всю шайку целиком; а я передам тем парням впереди, чтобы поторопились». — «Где капитан Харви?» — «Его вы найдете в отеле «Эксчендж» в городе». Они тут же пришпорили коней и ускакали галопом, а я продолжил свой путь к городу. Немного пройдя вперед, я встретил подкрепление и доложил о том, что видел и о чем сообщил передовым разведчикам. Все они помчались на полном скаму, и позже я видел, как всю шайку отставших привели под конвоем. Я спросил капитана Харви, что стало с обитателями госпиталя. Он ответил, что не знает, так как сам только что прибыл этим утром. Я отправился в больницу, обнаружил, что дела там обстоят довольно скверно, а пациенты исчезли. После тщательных расспросов я узнал, что Дамский комитет помощи позаботился о больных и что они обеспечены всем необходимым.





ГЛАВА XXVI.

Доктор Кроуфорд последовал за армией генерала Худа и обосновался со штабом в Коринте, штат Миссисипи. Я последовал за ним немедленно, как только смог выяснить его местонахождение. По пути на станциях я закупал все доступное продовольствие. В Коламбусе, штат Миссисипи, федералы, прибывшие туда для разрушения путей, обстреляли наш поезд на ходу; несколько пассажиров получили ранения, но в этот момент на сцене появился генерал Форрест и обратил врага в бегство, перебив и ранив немало неприятелей и тем самым предотвратив разрушение железнодорожного полотна. Вагон, в котором я ехал, был изрешечен пулями, но я отделался царапинами; для нескольких пассажиров все могло кончиться куда хуже.

Находясь в Коринте, я был уполномочен доставить депешу на фронт, по эту сторону Франклина, штат Теннесси. Я прибыл как раз вовремя, когда люди генерала Бьюфорда вели перестрелку с неприятелем. Шальная пуля угодила мне в бедро, и какое-то время я думал, что тяжело ранен. Поблизости протекал небольшой ручей. Я перевязал ногу выше раны платком и опустил ее в текущую воду. Пришел хирург, чтобы извлечь пулю, но руки его тряслись, как у паралитика, и я сказал, что больше не позволю ему прикасаться ко мне — он едва мог просунуть щуп в отверстие, пробитое пулей. Спустя некоторое время меня подобрали и отправили в тыл, где о мне позаботился доктор Кроуфорд. Он очень переживал и сожалел, что послал меня. Рана затягивалась отлично, воспаления не было, и благодаря постоянным холодным компрессам я уже через две недели смог ходить. Доктор Кроуфорд сказал, что я поступил наилучшим образом, сбив воспаление погружением ноги в ручей. Рана заживала настолько успешно, что он не стал тревожить меня извлечением пули, и я до сих пор ношу ее в себе как сувенир о войне. Пока я находился в Коринте, женщины из округа Вашингтон прислали мне посылку. Отгремела битва при Франклине, доставшаяся нам ценой тяжелой победы. Две недели спустя состоялось сражение при Нэшвилле, и великолепная армия генерала Худа была почти полностью уничтожена. Солдаты, проходившие через Кориннт, выглядели самыми несчастными людьми из всех, что мне доводилось видеть в жизни. Там я встретил лейтенанта Джона Т. Гросса из нашего округа и капитана Джо Полхилла из Луисвилла в Джорджии, а также около двадцати бойцов из их отряда. Они были голодны и оборваны; я сказал: «Парни, у вас жалкий вид». Капитан Полхилл отозвался: «Айк, не подскажешь, где можно раздобыть поесть? Я умираю от голода». Я ответил, что как раз слышал о пришедшей на мое имя посылке на станции, так что давайте посмотрим, что в ней. Я привел всю компанию в госпиталь, и каждый получил еды. Госпитальная повозка съездила на станцию и доставила посылку. Она оказалась большой и доверху набитой одеждой и съестным. Лейтенанту Гроссу, ходившему босиком, я выдал пару разношенных башмаков. Многие припасы были приготовленными. Я достал клетчатые рубашки, вязаные носки, а также пару брюк и куртку, а остальное разделил между парнями — все они были родом из округов Джефферсон и Вашингтон, и капитан Полхилл по сей день утверждает, что я спас ему жизнь. Он до сих пор состоит в ветеранской организации и является полезным и уважаемым гражданином Луисвилла в Джорджии.

Коринт в ту пору, когда я его увидел, представлял собой лишь железнодорожную станцию с временным вокзалом или складом. Кое-где торчащие дымовые трубы указывали на то, где раньше стояли дома. Этот город расположен недалеко от реки Теннесси, примерно в десяти милях от Шайло, где пал смертью храбрых Альберт Сидни Джонстон из Техаса и где генералу Борегару удалось переломить ход сражения. Во время выздоровления я прогуливался по полям сражений. Устав, я присел на бревно. Там лежали два бревна, соприкасавшиеся друг с другом в длину. Это были крупные деревья диаметром примерно от двух с половиной до трех футов. Ковыряясь костылем в земле, я выкопал пулю; тут же расковырял еще одну. Я обратил внимание, что бревна изрешечены пулями. На участке размером не более двадцати пяти квадратных футов я подобрал с сотню фунтов свинцовых пуль. Просто непостижимо, как кто-то мог уцелеть под таким свинцовым ливнем на столь маленьком пятачке. Несомненно, эти бревна служили укрытием, из-за которого те храбрецы посылали в ряды своих неприятелей не менее смертоносный град снарядов.





ГЛАВА XXVII.

Это подводит нас примерно к последней декаде декабря 1864 года. Когда генералом Худом планировался его поход в тыл генерала Шермана вместо того, чтобы последовать тактике генерала Джонсона и тем самым оставить осташуюся часть штата Джорджия на произвол судьбы наших неприятелей, которые не питали ни жалости, ни уважения ни к возрасту, ни к полу, но бессмысленно уничтожали огнем и мечом все, до чего могли дотянуться, за исключением добычи и реликвий, которыми они были обременены. Батарея Хауэлла из-за истощения лошадей не могла последовать за армией генерала Худа в Теннесси и получила приказ отправиться в Мейкон для пополнения. Эта рота прошла через тяжелейшую службу от Чикамоги до Атланты, включая Джонсборо. После битвы при Чикамоге, одного из самых упорных сражений войны, в котором конфедеративные силы одержали победу, батарея Хауэлла имела честь открыть бой с самого правого фланга 18 сентября 1863 года. 19-го числа, в субботу, бой развивался яростно, без каких-либо результатов, обе армии удерживали свои позиции, но в воскресенье утром наши силы сосредоточили атаку на центре неприятеля, прорвали его линии и отбросили их в полном беспорядке, и победа осталась за нами. Генерал Брэгг дал своим силам отдохнуть несколько дней и возобновил бой вокруг Чаттануги, Лукаут-Маунтин и Миссионери-Ридж. Он обнаружил, что противник хорошо укреплен и готов к бою. Сражение было кровопролитным; батарея Хауэлла, помимо потери двух орудий, которые были отбиты вечером и возвращены нам, потеряла ранеными Леонидаса Хайнса, Франка Бейли и капрала Брасвелла, а также захватила в плен Джеймса Маллена, Джона С. Келли, Джона Томпкинса и Джона Брасвелла. В ту ночь генерал Брэгг отступил как можно тише и встал лагерем в Далтоне, где мы провели зимние квартиры. В Мейконе они несли комендантскую службу под началом генерала Хоуэлла Кобба. Автор добрался через Алабаму, рассчитывая вновь присоединиться к доктору Кроуфорду, как только тот обоснуется, и, будучи перехвачен федеральными войсками, я доложил о себе ближайшему посту конфедератов, которым оказался генерал Бофорт из Кентукки, кавалерийский офицер в Юнион-Спрингс, штат Алабама. Генерал Эйб Бофорт обладал колоссальным ростом и был способным офицером, поэтому я поступил к нему в распоряжение до тех пор, пока не смогу присоединиться к своей собственной части. Он спросил: «У тебя есть лошадь? Мы — кавалерия». Я ответил: «Нет, но я рассчитываю раздобыть ее в первом же бою, в который мы ввяжемся». Он рассмеялся и сказал: «Что ж, можешь послоняться здесь». Я пробыл в его штабе несколько дней. В один из дней он казался более озабоченным, чем обычно; я осмелился сказать: «Генерал, вы, кажется, чем-то обеспокоены». Он сказал: «У меня достаточно поводов для беспокойства; там, в Сельме, находится генерал Форрест; я отправил ему двух курьеров, и ни один из них не вернулся; я не знаю, что с ними стало, были ли они захвачены в плен, убиты или сбежали. Я хочу получить весть от генерала Форреста, чтобы мы могли действовать согласованно». Федералы, удерживавшие Монтгомери под началом армейского корпуса генерала Уилсона, который позже захватил президента Джефферсона Дэвиса в округе Ирвин, штат Джорджия, в течение тех нескольких дней, что я околачивался в штабе генерала Бофорта, спрашивал меня, как долго я состою на службе. Я сказал: «Я вступил в первую роту, покинувшую мой округ, и в первый полк, покинувший мой штат». — «Как долго ты находился в этой стране до начала войны?» Я ответил, что прибыл в Джорджию напрямую из Франции осенью 1859 года, примерно за шестнадцать месяцев до того, как завербовался. Я нашел в этой стране идеальный и гармоничный народ; они отнеслись ко мне как к своему собственному; по сути, для меня это была земля Ханаана, где текут молоко и мед. В ходе обсуждения политических вопросов я почувствовал — судя по тем, с кем я общался, — что их северные братья подвергают их вопиющим притеснениям, и присоединился к моим друзьям в их защите, и вот я здесь, несколько побитый, но все еще в строю. Я сказал: «Генерал, у меня есть идея; я думаю, что смогу доставить депешу, которая дойдет. У меня дома находится мой французский паспорт. Я могу написать за ним и воспользоваться им, пройдя прямо через их линии как иностранец. Я могу сменить одежду на гражданское платье». После небольшого раздумья генерал Бофорт сказал: «Херманн, вы ангел; это великолепная мысль». И мы договорились немедленно написать запрос о моем пропуске. Он прибыл вовремя. Хозяйка дома, где генерал держал свой штаб, предоставила мне костюм из ткани шерстяной диагонали, но умоляла генерала не посылать меня из-за страха, что меня могут постичь неудачи. Но генерал сказал: «С ним все в порядке, он сможет прокрутить эту аферу». В ту ночь около десяти часов я отправился верхом в сопровождении двух эскортов. Ночь была звездной. Какое-то время мы двигались через густое болото. Генерал предостерег меня быть осторожным и настороже, наставление, которое я счел совершенно излишним. Он сказал, что лагерь противника находится примерно в двенадцати милях отсюда и что в эту ночь у них выслана рота разведчиков, как впрочем и у нас, но пока мы продвигались шагом, светлячки были настолько густыми, что слепили человека, а болото было столь темным, что мы могли определять дорогу лишь по просветам и открытому пространству верхушек деревьев да по звездам. Впрочем, никаких разведчиков мы не встретили. Выбравшись из болота, я заметил справа небольшой фермерский домик и тусклый свет, пробивавшийся сквозь щели двери. Я спешился, постучал в дверь. Сначала никто не ответил. Я постучал снова, и тогда слабый женский голос ответил: «Кто там?» — «Друг, — был ответ. — Откройте дверь, пожалуйста». Дверь открылась, и передо мной предстала пожилая женщина лет семидесяти, на мой взгляд, напуганная до смерти, дрожащая с ног до головы. Чтобы успокоить ее, я сказал: «Мэдам, мы южане, не бойтесь, мы не причиним вам никакого вреда. Не подскажете, как далеко отсюда до лагеря противника?» Она очень взволнованно ответила, что не имеет никакого отношения к войне, что она всего лишь одинокая женщина и нам не обмануть ее зрелые годы. «Вы все украли мое мясо и не оставили мне ни крошки кукурузы или мяса, и я оставлена здесь умирать голодной смертью». Я сказал: «Но мы же конфедераты»; однако я заметил, что женщина мне не верит, несомненно из-за моего акнота, поскольку в федеральной армии было тысячи иностранцев. Я зажег спичку, оглядел землю и заметил распахнутые настежь двери хозяйственной постройки, пустые дома и землю, взрытую копытами лошадей. Несомненно, мы находились недалеко от противника, так как они были здесь в тот день и разграбили владения. Я пожелал даме спокойной ночи и присоединился к своему эскорту, ожидавшему меня на дороге. Когда я уже собирался сесть на лошадь, я заметил впереди сквозь ветви деревьев яркий свет. Женщина все еще стояла в дверях, и я спросил ее, что это за свет мы видим впереди. Она ответила, что это хижины негров примерно в четверти мили отсюда, и я поблагодарил ее, после чего мы немного продвинулись вперед и провели совещание о том, как лучше поступить: то ли им возвращаться в лагерь, отведя мою лошадь назад, а мне продолжить путь пешком, то ли нам лучше идти к хижинам вместе — возможно, им удастся раздобыть немного картофеля и пахты, ибо следует понимать, что мы принадлежали к голодной армии, где пайки стали большой редкостью, так как, как правило, солдат-конфедерат уважал частную собственность и часто претерпевал голод, нежели присваивал имущество, принадлежащее другим. Они решили, что смогут купить что-нибудь поесть у чернокожих. Негры в те дни, как и до войны, всегда имели излишки провизии. Они были хорошо накормлены, на самом деле большинство из них обеспечивали себя сами, за исключением мяса, причем их хозяин выделял им участки и давал время на их обработку для собственного пользования или для продажи с разрешения хозяина, что обычно было лишь простой формальностью или знаком уважения.
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The Capture of the Federal Cavalrymen.






ГЛАВА XXVIII.

Устремив взгляд вперед и наблюдая за светом, мы вышли к открытому полю справа. Слева от дороги располагался густой лес. Я заметил, как кто-то пересекает полосу света, и услышал, как кто-то кричит и орет, словно гуляющие негры. Вскоре этот же человек пересек свет обратно, и я подумал, что поблизости могут находиться федералы, поэтому мы остановились для совещания. Я решил, что пойду пешком на разведку, в то время как мой эскорт уйдет в лес, где мы стояли, и подождет меня до моего возвращения. Я пошел по более темной стороне дороги вдоль леса, пока не приблизился к усадьбе, и обошел ее кругом. Я заметил бревенчатый дом-двухсруб с большим дымоходом на одном конце и пылающим в нем огнем из сосновых лучин. Ограда высотой примерно в пять жердей окружала двор, во дворе росло очень большое дерево, ветви которого свисали низко, чуть выше человеческой головы. К тем ветвям были привязаны три великолепные лошади. В доме находились трое федералов, наслаждавшиеся обстановкой. Дом имел передний и задний входы, и огонь в дымоходе отбрасывал свет на некоторое расстояние как спереди, так и сзади усадьбы. Я поспешил назад к товарищам и доложил обо всем вышесказанном, предложив следующий план действий: мы оставим наших лошадей на обочине дороги примерно в двухстах шагах отсюда в сторону дома. Один из нас войдет с заднего хода, когда я войду с переднего, а один из вас последует за мной; вы согласны? Если вы сделаете так, как я говорю, мы захватим этих парней без единого выстрела. Младшему из эскортов было около 19 лет; другому — 21 год. Младший сказал: «Генерал Бофорт велел нам подчиняться вашим приказам, и я готов сделать то, что вы мне велите». Я сказал: «Браво, мой мальчик». Другой молчал, и я заметил: «Что ты скажешь?» Он попытался ответить, но его зубы стучали, и он так дрожал, что едва мог говорить. Я спросил: «В чем дело, ты испугался?» Он ответил: «Нет, я взволнован». — «Ты должен взять себя в руки. Если ты последуешь моему совету и сделаешь точно то, что я говорю, мы захватим этих парней без единого выстрела, но не должно быть никаких колебаний, иначе они могут обратить эту шутку против нас». Я велел младшему держать ружье наготове, сделать в обход дома крюк и встать лицом к заднему входу, пообещав дать ему время занять позицию, после чего он должен войти в заднюю дверь, когда я войду в переднюю, и мы должны взять их на мушку, иначе они могут взять на мушку нас. Я велел другому парню следовать за мной, делать то же, что и я, и не стрелять, если не буду стрелять я. При мне была пара пистолетов Кольта. Когда мы вошли, негритянки и мужчины сидели на скамьях перед огнем, и тут я воскликнул: «Сдавайтесь!», одновременно нацелив на них свои пистолеты и ружья моих товарищей. Они подскочили так, будто их поразила молния. «Отстегните оружие, или вы мертвецы; поживее». мои приказы были выполнены с готовностью, и мы вывели их из дома. В дальнем конце дома я заметил плужную веревку, висящую на вбитом в стену гвозде. Я присвоил ее, мы отвязали лошадей и подошли туда, где стояли наши. Никто из нас не произнес ни слова. Лошадей подвели, и пленные взобрались на них. Плужная веревка послужила для того, чтобы привязать их ноги под животами животных. Все это было проделано как можно быстрее. Когда пленные осознали, что нас всего трое, один из них начал вести себя назойливо, громко сквернословить и ругаться. Я предупредил его и его товарищей, что если они не будут продвигаться тихо и говорить не громче шепота, мы будем вынуждены оставить их у обочины дороги, чтобы их похоронил кто-нибудь из местных жителей, нам неизвестный. Мое предостережение возымело хорошее действие, и наш кавалерийский отряд двинулся галопом: один вел лошадей в поводок, пленные ехали, держась за поводья, а я и другой человек замыкали арьергард. Я опасался встретить какие-либо из их разведывательных отрядов, о которых меня предупреждал генерала Бофорт при отправлении, но казалось, что они находились в каком-то другом направлении от нас, ибо мы видели, как небосвод во всех направлениях озарялся северным сиянием от горящих домов, подожженных этими негодяями. Приблизившись к нашим пикетам, мы остановились. Я отправил одного из своих сопровождающих вперед, чтобы объявить о нашем прибытии и избежать стрельбы по нам, так как только рассветало и было еще слишком темно для опознания. Я немедленно поехал к штабу генерала Бофорта с докладом. Он все еще был в постели; караульный пропустил меня. Он сказал: «Я думал, вы уже на пути в Сельму». Я ответил: «Генерал, со мной приключилась неприятность, и я вернулся». — «Неприятность! — воскликнул он». Тогда я заявил, что случайно захватил трех федералов и раздобыл себе лошадь при первой же возможности. Он встал, оделся, велел привести пленных к нему и начал допрашивать их, но те держались очень сдержанно и уклонялись от многих его вопросов. Генерал Бофорт очень хотел выяснить численность противостоявших ему сил противника на его непосредственном участке и их пункт назначения. Я предложил переодеться в форму одного из пленных, который был моего роста, и проехать в их рядах. Он сказал: «Это очень опасное дело; если тебя поймают, они тебя повесят». Я ответил: «Я в деле до конца войны; жизнь какова есть не так уж много стоит, я рискну». И вот в ту ночь после полуночи я снова миновал наши секреты в сопровождении двух эскортов, которые проехали со мной для компании несколько миль, после чего вернулись в лагерь, а я продолжил путь в одиночестве. Миновав хижину старухи, у которой мы наводили справки прошлой ночью, я пустил лошадь в галоп и проехал мимо негритянских хижин. Никто не шевелился, и я продолжал свой путь около трех миль, пока не увидел какое-то препятствие на дороге у вершины холма. «Стой!» — прозвучала команда. Я остановился примерно в семидесяти пяти ярдах. «Кто идет?» — «Друг». Видя, что я один, мне велели приближаться. Приблизившись, я заметил, что поперек дороги установлена жердевая изгородь, за которой находились два часовых, наставивших на меня мушкеты. Пересекая изгородь, я заметил: «Ну и гонку же я задал; эти четверо мятежников гнали меня прямо до самого того места, где я нахожусь». Моя лошадь была мокрой от паром. Я сказал: «Видите тот огонь вон там? Мы подожгли механизаторскую, когда подошли мятежники и устроили мне жаркую погоню». Часовые были вне себя от волнения и не спускали глаз спереди. Я спешился и встал вровень с ними. Я мог бы прикончить их обоих, но это не входило в мои цели. В конце концов, не видя никого приближающегося, я сказал, что они, должно быть, повернули назад. Я взобрался на коня и медленно, шагом подьехал туда, где, как мне казалось, находился главный лагерь, но это оказалось лишь так называемое сильное охранение численностью примерно в полполка кавалерии. Окинув взглядом окрестности, я заметил лошадей, привязанных в углах ограды вдоль дороги, и людей — некоторые лежали, некоторые сидели на импровизированных сиденьях вокруг своего костра. Я тут же подъехал к пустому углу изгороди, привязал лошадь и направился к костру, у которого большинство людей лежали, казалось бы, заснув. На земле лежало одно пустое одеяло, и я лег на него лицом к костру, от которого исходило приятное тепло, так как я продрог от ночного холода. Когда я притворился, будто дремлю, какой-то малый толкнул меня ногой со словами: «Эй, товарищ, ты лежишь на моем одеяле». Я немного буркнул и повернулся в другую сторону, после чего он вытянул одеяло из-под меня. Это, казалось, вывело меня из дремы, и я бодрствовал вовсю. Я раскинул руки, будто зевая, и обратился к сидевшим рядом мужчинам: «Это ужасная жизнь. Куда мы направляемся? — В Саванну. — Я слышал, как кто-то говорил: в Саванну. Это в Джорджии, далеко отсюда; боюсь, некоторые из нас никогда туда не добратся; я слышал, что впереди нас, в пределах пятнадцати миль отсюда, находится армия в пятнадцать тысяч мятежников». Тот ответил: «Это сущая мелочь по сравнению с тем, что есть у нас». Я подумал, что стоит приукрасить ситуацию настолько, насколько это разумно, ведь силы генерала Бофорта насчитывали всего 1500 человек. «Ты говоришь, что это сущая мелочь по сравнению с тем, что есть у нас для противостояния им?» Он ответил, что корпус Уилсона насчитывает почти 25 000 человек. «О, не настолько же». Он начал перечислять различные полки, количество пушек и т.д. Внезапно я услышал трубный сигнал «По коням!», и все зашевелилось. «В чем дело?» — спросил я, видя, как все ловят своих лошадей. Он ответил: «Разве ты не получил трехдневный пай?» Я сказал: «Да. Ну так мы наступаем». Я побежал к своей лошади и вскочил в седло. Чувствуя, что должен предупредить генерала Бофорта об этом маневра, и чтобы не проезжать через тот пост пикета, через который я прошел, когда шел сюда, я направился по железнодорожному полотну, которое некоторое время шло параллельно фургонному тракту, но к моему удивлению, там оказался секретный пост из двух часовых. Они остановили меня со словами: «Вам нельзя проезжать». Я заметил, что через несколько минут их сменят, так как наши силы наступают. Поскольку на виду имелся прекрасный родник с водой, как раз слева от дороги, я захотел наполнить свою флягу водой. Поскольку дорога была очень пыльной, я предложил наполнить и их фляги, если они того пожелают, пока я занят этим. «Я вернусь через несколько секунд». Тогда они протянули мне свои фляги, и я дал шпоры коню. Дальше я свернул налево на фургонную дорогу и со всей поспешностью и полным галопом поскакал в наш лагерь, который находился в двенадцати милях впереди меня. Фуражка, которую я одолжил у одного из наших пленных, была мне немного велика, и в спешке добраться до лагеря ее сдуло ветром. Я не стал останавливаться, чтобы поднять ее, но добрался до лагеря примерно за три четверти часа. Было еще незадолго до рассвета, когда мимо меня со свистом пролетела пуля, и я понял, что нахожусь близко к нашим линиям. Я остановился и поднял обе руки. Плохая меткость часового спасла меня от гибели. Я немедленно поскакал к штабу генерала, был пропущен часовым и доложил о происходящем. Он все еще был в постели, но встал и приказал двум ротам полка полковника Арммистеда выступить вперед и развернуться в стрелковую цепь. Меньше чем через час мы услышали стрельбу. Все силы пришли в движение, и мы отступили в сторону Вест-Пойнта, штат Джорджия, уступив таким образом противнику право прохода. Генерал спросил меня, имею ли я какое-либо офицерское звание. Я ответил: «Да, рядовой первого класса на задворках». — «Что ж, я позабочусь о том, чтобы тебя повысили, когда я отправлю доклад в военное министерство. Мне нужна сотня таких людей, как ты».





ГЛАВА XXIX.

В тот вечер я облачился в свое гражданское маскарадное платье и двинулся вперед, как и прежде, чтобы пройти через их линии в качестве иностранца. Я проехал верхом, как и раньше, настолько далеко, насколько позволял здравый смысл, чтобы не допустить захвата моего эскорта, после чего пошел пешком, чтобы осуществить первоначально задуманный план. Я прошел около четырех миль, и уже брезжил рассвет. Как и за две ночи до этого, местность указывала на учиненные опустошения следами пожаров. Когда я снова, как и прошлой ночью, увидел впереди препятствия, я подошел к ним на расстояние каких-то двадцати пяти — тридцати шагов, после чего мне скомандовали остановиться и окликнули с требованием назвать себя, наставив на меня мушкеты. Я сказал: «Me no speaky English, je parle Francais». — «Куда ты направляешься?» — «Me no stand English». Они сделали мне знак сесть у мешающей проходу изгороди, предварительно позволив мне пересечь их заграждение. Примерно пятнадцать минут спустя подоспел офицер со сменным караулом. «Кого это вы тут поймали? Как он сюда попал?» Те ответили, что я подошел сам. «Он иностранец и не говорит на нашем языке». Повернувшись ко мне, он спросил: «Куда ты направляешься?» — «Je ne comprends pas, je parle francais». Тогда он сделал мне знаки следовать за ним, что я и исполнил. Он привел меня к большому лагерному костру, где я увидел нескольких людей, охранявших других, и узнал в них конфедератов. Это был первый раз, когда я ощутил грозящую мне опасность; я боялся, что среди пленных могут оказаться те, кто видел меня раньше и сможет опознать. Однако мои опасения были напрасны, так как никого из них я не знал. Около восьми часов утра появился генерал-провост маршал и обратился ко мне. «Кто ты такой?» — спросил он. Как и раньше, я ответил: «Je parle francais». — «О, ты француз. Что ж, я разыщу кого-нибудь, кто сможет с тобой поговорить». Он приказал одному из охранников отправиться к роте канадцев и попросить капитана прислать человека, способного говорить по-французски и по-английски. Вскоре явился молодой солдат. Провост отвел его в сторонку, а я сделал вид, что не замечаю их. Они подошли ко мне на расстояние нескольких шагов; когда я услышал, как провост сказал ему: «Выпотроши его». Я подумал: «Он может рассчитывать на все, что угодно, но из меня он ничего не вытянет». Солдат подошел ко мне и заговорил по-французски. Я казался настолько рад встретить человека, с которым могу поговорить, что не дал ему возможности задать мне ни единого вопроса. Я рассказал ему, как прибыл сюда осенью 1859 года, вытащив паспорт, который он внимательно изучил и передал провосту, а тот в свою очередь тоже взглянул на него. Я сказал ему, что совершил ошибку, приехав сюда, что местные жители сделали мое пребывание здесь крайне неприятным из-за того, что я не пожелал вступать в армию; что мне пришлось покинуть Джорджию, и теперь я направляюсь в Нью-Орлеан, где, как я слышал, порт открыт, чтобы обратиться к французскому консулу за содействием в возвращении во Францию; что я устал от этой земли, где люди убивают друг друга. Во время всего нашего разговора провост спрашивал: «Что он говорит?» Мой собеседник объяснял, и тогда они все смеялись. Наконец я сказал, что голоден, что не ел уже 24 часа. Тогда провост произнес: «Парни, не можете ли вы сварганить что-нибудь для него из своего пайка?» И они все поделились кое-чем из своих запасов, заполнив мой вещевой мешок сытной едой, а вдобавок пожертвовали 10 долларов деньгами. Я поблагодарил их и пустился в путь, предварительно услышав, что могу идти, но поскольку я выглядел простофилей, я спросил своего собеседника, как далеко я нахожусь от Нью-Орлеана и есть ли еще какие-то места, где меня могут задержать. Тут вмешался провост со своим: «Что он говорит?» После того как ему объяснили, он сказал: «Лучше выписать ему пропуск, а то на другом конце линии его могут задержать», — и написал на клочке бумаги: «Пропустить предъявителя через линию», подписавшись столь неразборчивым почерком, что я не смог прочесть. Я прибыл в Монтгомери поздно во второй половине дня и доложил, по предварительной договоренности с полковником Полом, судье Полларду, на чьей дочери тот был женат, и рассказал этой семье о том, как поживают парни. Судья Поллард был статным пожилым джентльменом, пользовавшимся огромным влиянием в той части страны. Он принял меня в своей большой библиотеке, и мы довольно долго беседовали о сложившейся ситуации. Я сказал ему, что меня направили к нему в расчете на то, что он обеспечит меня лошадью, дабы я мог продолжить путь в Сельму. Он покачал головой и сказал, что посмотрит, что можно сделать, но сомневается, что в радиусе десяти миль отсюда можно достать хоть какую-нибудь лошадь; янки украли каждую лошадь и мула, до которых смогли дотянуться, и действительно, он оказался не в состоянии предоставить мне животное, однако посчитал, что я смогу продолжить путь, сделав большой крюк в обход флангов колонн противника. Утром одна из дам преподнесла мне кисет для табаку, сшитый из кусочка розовой мериносовой ткани, с вышитыми на нем желтым шелком инициалами моего имени, наполненный курительным табаком, с торчащей из него трубкой-шейкером. Это была занятная вещица, которую я весьма высоко оценил. Позавтракав плотной пищей, я распрощался с хозяином и его семьей, навестил своих друзей Фабера, Лелвеллина, Коулмана и других знакомых в городе, у каждого из которых были свои скорбные повести и рассказы о страданиях, перенесенных от рук неприятеля. Я отправился в Сельму пешком. Я был утомлен и пал духом. Я услышал, что снова нахожусь в непосредственной близости от противника, который выбил Форреста из этого города и был в одном шаге от того, чтобы либо убить, либо захватить его в плен. Его окружили четыре кавалериста, потребовавшие его сдачи, но он отбросил саблю, пришпорил коня и прорвался сквозь град пуль. Я слышал, что в этой свалке он получил сабельный удар по лицу. У меня защемило сердце, я был физически истощен, сделал привал, а затем направился к полковнику Боуэну, который был рад меня видеть и предложил все удобства для восстановления сил. Я пробыл там почти неделю. Я поистине не знал, куда мне докладывать о себе, поскольку генерал Бофорт отступал перед корпусом Уилсона, двигавшимся через Пенсаколу, штат Флорида. Я был окружен со всех сторон, поэтому решил повернуть назад в Монтгомери, но в нескольких милях от Гринвилла, когда я вышел из длинной аллеи, в конце которой дорога сворачивала в лес, я заметил федеральных солдат. Я подошел к ним на очень близкое расстояние, прежде чем увидел их; моим первым побуждением было броситься назад, но я устал, день был жарким, и укрыться от пуль было негде — вокруг простиралась открытая аллея, где они могли пострелять в мою убегающую фигуру. Я решил сдаться по требованию, но при более близком приближении, увидев, что это были негритянские войска, я пожалел, что не воспользовался хоть каким-то, пусть даже самым малейшим шансом на побег, особенно когда меня попросили сдать оружие, состоявшее из пары шестидюймовых пистолетов Кольта, один из которых я носил в ножнах на перевязи вокруг себя, а другой — за поясом брюк, заправленных в голенища сапог. Отстегивая перевязь, я напряг тело, позволив пистолету из брюк соскользнуть по ноге в сапог, и таким образом сдал только один из них. Второй я пронес с собой во время марша. Трение ствола о щиколотку причиняло мне невыносимую боль, но я продолжал идти, пока не почувствовал кровь на внутренней стороне сапога. Среди пленных были и другие, в том числе генерал Пиллоу со своим сыном Джорджем. Прибыв в Монтгомери, нас заперли в здании братьев Леман, которое служило обувной фабрикой для правительства Конфедерации. Я намеревался воспользоваться своим оружием при первой же возможности вернуть себе свободу. Тем вечером я попросил доктора перевязать мне раненую ногу. Он пришел и спросил, как это случилось. Мои носки прилисли к ранам, и причиняемая ими боль была невыносимой. Я сказал ему, что занозил ногу. Он перевязал мою рану, и мне стало намного легче. На следующее утро я передал весть своему другу Фаберу с просьбой навестить меня, что он и сделал. Я попросил его узнать, не сможет ли он выхлопотать мне условно-досрочное освобождение, после того как он рассказал мне, что у него в доме квартировали янки-офицеры, охарактеризовав их как сплошь западников и вроде бы толковых парней. Он пообещал использовать свое влияние. Вскоре он вернулся с офицером, и меня отпустили под честное слово с условием отмечаться каждое утро в девять часов. На следующее утро я явился на отметку, и тогда офицер приказал одному из людей взять меня под стражу и запереть. Я подумал, что песенка моя спета, что, вероятно, кто-то на меня донес и теперь мне не миновать худшей участи. Нас было пятьдесят пленных; всех нас выстроили в колонну по одному и маршем повели в гору к капитолию, где выдали соленой свинины и твердых галет на три дня. Нам объявили, что нас отправят на Шип-Айленд — в край желтой лихорадки неподалеку от Нью-Орлеана, в качестве возмездия за Андерсонвилл, где нам предстояло испытать судьбу — выжить или умереть; несомненно, они предпочли бы второе. Около часа дня к капитолию подскакал курьер, за ним последовал другой. Вскоре нам объявили, что война окончена, что генерал Ли капитулировал и что Линкольн убит, и вместо отправки на Шип-Айленд мы будем амнистированы под обещание больше не поднимать оружия против Соединенных Штатов до тех пор, пока не будем должным образом обменяны. Это приводит нас к началу июня 1865 года или к концу мая.





ГЛАВА XXX.

Таким образом, можно заметить, что, пока на Востоке война уже закончилась, мы в западной армии ничего об этом не знали и продолжали воевать, так как всякая связь между двумя армиями была прервана. Мой друг Фабер, бывший одним из самых популярных граждан Монтгомери, впоследствии был избран мэром города. На следующее утро я приготовился отправиться обратно в Джорджию. Моя нога воспалилась и болела, поэтому я спросил у сержанта-янки, дежурившего при некоторых тамошних офицерах, не сможет ли он раздобыть мне какую-нибудь клячу для езды, поскольку я нахожусь далеко от дома и в увечном состоянии. Он ответил: «Да, если ты отдашь мне свои часы» — которые представляли собой старинные английские анкерные часы с открытым циферблатом, обычно именуемые «бычий глаз». Я согласился. Мы зашагали по одной из главных магистралей. Мы остановились перед заведением, использовавшимся в качестве гауптвахты и ранее служившим магазином. Перед ним на тротуаре находился подвал. Сержант попросил вытащить ту лошадь и одновременно потребовал у меня часы. Посчитав его толковым, сочувствующим человеком из-за его быстрого предложения помощи, я без колебаний протянул ему свои часы. Войдя в подвал, они вытащили оттуда лошадиный скелет, столь исхудалый, что шесть человек подняли его на руках и водрузили на тротуар. Фактически это были одни кожа да кости; я поражался, как в таком каркасе еще могла теплиться жизнь. Я сказал: «Это лучшее, что вы можете для меня сделать?» Он ответил: «Я обещал тебе лошадь за твои часы, и вот она», — после чего удалился. Окружающие позабавились моим замешательством. Наконец я решил, что плохая езда лучше хорошей ходьбы, и смирился с дурной сделкой. Я спросил мужчин, не смогут ли они раздобыть мне уздечку и седло. Они ответили, что у них ничего нет, поэтому я соорудил недоуздок из веревки у него на шее, стянул с себя пальто, чтобы подложить по обе стороны его острого хребта вместо седла, попросил стоявшего рядом парня подсадить меня — и вот я в седле, являя собой идеальную картину Дона Кихота. Я понукал лошадь вперед, а мужчины кричали: «Но!» — коей команде животное подчинилось с чересчур большим усердием, однако в конце концов я убрался из того места и взял курс на Юфолу. Было четыре часа пополудни, а я отъехал от исходной точки всего на четыре миля. Животное не ело и не пило ничего за все время моего с ними пребывания, а судя по его виду — пожалуй, и за несколько дней до этого. Проезжая черепашьим шагом, я увидел у обочины дороги загон со всяким контрабандным скарбом. Там были негры, женщины и дети, скот всех мастей, а также множество мулов и лошадей — все это было обнесено толстым канатом и охранялось часовыми. Примерно в полумиле от этого места я повстречал солдата. Я спросил его: «Что это за войска на правой стороне в гору?» Он ответил, что это кавалерия. Я решил подъехать туда, возможно, мне удастся уговорить офицера обменять животных, чтобы облегчить себе путь, поскольку я пришел к выводу, что брошу своего коня и предпочту плохуя ходьбу плохой езде. Приближаясь к лагерю, я заметил человека, сидевшего на складном стуле спиной ко мне, с ногами, закинутыми на ствол большого дерева, читавшего газету и, по-видимому, столь погруженного в чтение, что он не услышал моего приближения. Из-за сильной жары он был в легкой одежде: на нем были только брюки да пестрая белая блуза, а голова непокрыта. Я оставил лошадь у пня, соскользнул вниз и, подойдя на почтительное расстояние сзади, произнес: «Добрый вечер». Он подскочил так, будто его подстрелили. Я сказал: «Извините, сэр, я не хотел вас пугать». Тогда он сурово бросил: «Что вам угодно?» Я ответил: «Вы командующий этими войсками?» — «Да; что вам угодно?» Я ответил, что я освобожденный под честное слово пленный, направляющийся домой; что я скалечен и мне предстоит долгий путь. Полученную лошадь я купил у федералов за серебряные часы. У меня ушел целый день только на то, чтобы добраться из города сюда; по дороге я заметил загон со множеством беспривязных лошадей и мулов и рискнул осведомиться, не будет ли он так добр предоставить мне лучшего скакуна, чем тот, что у меня есть. Он в ответ: «Из какой вы страны?» — «Я из Франции». — «Как давно вы в армии?» — «С самого начала войны». — «Вы попали в армию по принуждению или пошли добровольцем?» — «Я пошел добровольцем, сэр». — «И вы воевали против нас более четырех лет, а теперь приходите и просите меня об услуге?» — «Можете не оказывать ее; прощайте». И я прихрамывая поплелся туда, где оставил лошадь, взял ее за гриву, подвел к пню и уже собирался взобраться в седло, как офицер скомандовал: «Вернись сюда! Мне нравится твой стиль. Ты первый из всех, кого я встретил, кто не был призван в армию насильно. Скажи офицеру, заведующему загоном, чтобы он обменял с тобой животных». Я заметил: «Полковник, письменный приказ от вас возымел бы лучший эффект». Он рассмеялся, встал, зашел в палату, а вернувшись, вручил мне клочок бумаги, адресованный капитану Леджеру, следующего содержания: «Обменять животных на предъявителя; полковник Йорк, командир 7-го индианского кавалерийского полка». Я поблагодарил его, отдал воинское приветствие и зашагал обратно к загону. Предъявив записку капитану, ведавшему этим делом, я услышал: «Выбирай любую, какая нравится». Там были отличные животные, но многие имели потертости и были непригодны для немедленного использования. Я высмотрел упитанную мулету средних размеров. Она была в превосходном состоянии, а поскольку с финансами у меня было туго, я подумал, что смогу привязывать ее пастись на траве и таким образом продвигаться дальше, не тратясь на покупку корма. И я взял эту мулу. Я спросил, не снабдит ли он меня седлом и уздечкой, и он позволил мне забрать почти новое мексиканское седло с уздечкой, так что я снова оказался в отличном снаряжении. Капитан Леджер спросил, куда я направляюсь. Я ответил: «Домой, в Джорджию». — «Какой дорогой?» — «Я держу путь на Юфолу». Тогда он сказал: «Пожалуй, я проеду с тобой немного». Он велел привести своего коня — это было великолепное животное. Едя бок о бок, я заметил: «Капитан, у вас потрясающий конь». Он ответил: «Да, у меня их пара, не отличишь одного от другого; это норовистые животные, но совершенно кроткие. Их хозяин, должно быть, очень дорожил ими; кто-то из наших парней подобрал их». — «Новое название для воровства», — заметил я. Он отозвался: «Полагаю, что да, но если я сумею отыскать их владельца, я собираюсь вернуть их ему; я прилагаю к этому некоторые усилия». Я сказал: «Что ж, сэр, мне приятно слышать от вас такие слова и знать, что в вашей армии есть чувствующие люди и джентльмены». Он ответил: «Ну, война есть война. Правда, многие поступки совершались излишне сурово, но я рад, что все закончилось, и надеюсь, мы снова все будем друзьями». Он остановился со словами: «Ну, я проехал достаточно и возвращаюсь». Мы пожали друг другу руки, он пожелал мне счастливого пути и галопом поскакал обратно в свой лагерь. Было уже поздно, я добрался до форта Браудер и остановился на ночлег у мистера Тома Уэллса. Его жена тоже была уроженкой Джорджии и родственницей семейства Брасвеллов.





ГЛАВА XXXI.

На следующее утро, распрощавшись с хозяином, я направился по дороге на Юнион-Спрингс. По дороге я нагнал генерала Пиллоу, ехавшего в экипаже, запряженном двумя прекрасными мулами, и его сына Джорджа, ехавшего верхом. Я крикнул: «Эй! Домой едете?» Тот ответил: «Да. Каким маршрутом следуете?» — «Мы пытаемся добраться к ночи до Юнион-Спрингс; отец не очень здоров, поэтому мы делаем короткие переходы». Я заметил: «Удивлен, что они оставили вам лошадь». Он ответил: «Они оставили нам личное оружие и позволили отцу оставить его экипаж и мулов, а мне — мою лошадь». Я подъехал к экипажу, пожал руку старому генералу, чья голова была бела как снег, и поздравил его с удачей сохранить свое имущество. Он сказал: «Да, это больше, чем я рассчитывал». Мы проехали вместе несколько миль, пока нас не встретили пятеро мужчин, один из которых, довольно дородный малый, воскликнул: «Парни, чтоб мне провалиться, если это не Сал!» И он подошел и взял мою мулу за уздечку, заявив: «Эта мула моя, тебе придется слезать». Я сказал: «Полагаю, что нет», — и вытащил пистолет. Тот произнес: «Янки украли у меня эту мулу». Я ответил: «Ну а я получил ее от янки, но она обошлась мне в часы стоимостью около тридцати долларов». Изложив факты как они есть, я добавил: «Я держу путь на Юфолу, я скалечен и не могу ходить, и я поеду туда верхом, даже если это будет стоить мне жизни». Тут вмешался генерал Пиллоу: «Господа, это солдат Конфедерации, направляющийся домой; он скалечен и не может ходить. Я заплачу вам за мулу, чтобы покончить с этим». — «Какими деньгами?» — «Конфедеративными, разумеется, у меня других нет». — «Ну, они и гроша ломаного не стоят». — «Это все, что у меня есть». Мужчины все еще стояли передо мной и время от времени трогали поводья, и тогда я взвел курки пистолета со словами: «Бросьте этот повод, я еду в Юфолу на этой муле. После этого мне все равно, что с ней станет; я рассчитываю сесть там на пароход до Колумбуса». Тот ответил: «Вот что я тебе скажу: у меня есть золотая цепь, полагаю, она стоит не меньше твоих часов. Я отдам тебе эту цепь, а ты оставишь мулу хозяину гостиницы, и я заберу ее там». Я сказал «хорошо», на что генерал Пиллоу заметил: «Господа, вы несомненно разыскиваете скот; предположим, вы обнаружите какую-нибудь животину, принадлежащую кому-то другому, что весьма вероятно, и объявится ее владелец с требованием вернуть ее — вы отдадите ее ему?» Говоривший замялся, а затем ответил: «Не знаю, отдал бы я или нет». Я сказал: «Что ж, наша договоренность меня устраивает; как зовут хозяина гостиницы?» Он назвал мне имя, но я его позабыл. Мы прибыли к месту назначения примерно за час до захода солнца и остановились на ночлег в доме майора Пембертона, друга генерала Пиллоу. Мы с Джорджем спали на одной кровати. Он оказался прекрасным компаньоном, и мы поведали друг другу множество историй. После завтрака мы расстались. Я в одиночестве направился в сторону Юфолы, штат Алабама, оставив генерала Пиллоу с сыном у нашего хозяина, у которого они намеревались погостить несколько дней перед продолжением своего пути домой, находившегося неподалеку от Франклина, штат Теннесси. Я прибыл в Юфолу около трех часов пополудни и расспросил об отеле, владельца которого обнаружил сидящим в кресле перед входом. «Это отель? — Да, сэр. — Солдат, возвращающийся домой? — Да, сэр. — У тебя хорошая мула; продашь ее?» Я спросил: «Сколько вы за нее дадите?» Он заметил: «У меня есть только тридцать пять долларов мексиканским серебром и немного конфедеративных денег, которые здесь никто не берет. Я отдам тебе мексиканские доллары за всю упряжь». — «Вы также угостите меня обедом и заполните мой вещевой мешок провизией до самого дома?» — «Да, и это сделаю тоже. Во сколько отходит пароход на Колумбус? — В четыре часа. — Что ж, у меня есть время пообедать». Я передал ему мулу, он велел подать мне еды и выплатил тридцать пять мексиканских серебряных долларов. Я взял цепочку, оказавшуюся не золотой, а из гальванизированной латуни, и подумал: «Хорошо, что я успел на пароход, так я быстрее доберусь домой». Протянув хозяину цепь, я сказал: «Тут может зайти один джентльмен; передайте ему, что я успел на пароход и уехал. Эта цепь принадлежит ему, и я хочу, чтобы он ее получил». — «Хорошо», — ответил тот. Пароход по расписанию отбыл в Колумбус со мной на борту. В Колумбусе я встретил доктора Маллина, друга доктора Кроуфорда, но не смог получить никаких сведений о его местонахождении. Из Колумбуса я добирался в Атланту. Зрелище, представшее моим глазам, было отвратительным. Вместо милого небольшого городка — ведь следует помнить, что Атланта в те времена не была современным космополитичным центром, в ней вряд ли насчитывалось более семи-восьми тысяч жителей — она лежала в руинах, став плодом вандализма. Кирпичные дымоходы отмечали места, где раньше стояли уютные жилища. Ее жители бежали от приближающегося врага, опасаясь еще худшей участи от рук столь бессовестных варваров. Из Атланты я последовал по следам армии Шермана в сторону Мейкона, и если бы не моя сделка с отельером из Юфолы насчет заполнения моего вещевого мешка, я бы не дожил до конца своего путешествия. Как уже отмечалось, страна на милю вокруг во всех направлениях была разграблена и сожжена. Скажу насчет новоанглийской цивилизации тех дней следующее: ни в одной стране, цивилизованной или нецивилизованной, подобное варварство не могло превзойти столь дьявольское проявление. Я прибыл в Мейкон в сумерках, намереваясь провести ночь у кузена. Перед «Браун Хаус» подъехал санитарный фургон, в котором, как утверждалось, находился президент Джефферсон Дэвис. Они ехали хорошей рысью в сопровождении отряда кавалерии, который, как мне сообщили, состоял из людей Уилсона, так как Мейкон находился в руках того самого генерала, которому генерал Кобб сдал этот город. У меня было тяжело на сердце от нашей полной беспомощности и окончательного сокрушения. Я навестил родственников, которые были рады снова видеть меня среди живых. Они были крайне подавлены состоянием дел, надеясь на лучшее, но ожидая худшего. Собираясь отправиться туда, что я называл домом, я встретил мистера Кауфмана, адъютанта генерала Кобба. Я обмолвился, что если бы у меня был шанс раздобыть что-нибудь для езды, это сильно облегчило бы мои передвижения. Моя лодыжка, хотя все еще саднила, заживала довольно хорошо. Мистер Кауфман сказал: «Я продам тебе свою лошадь, мне ее совсем нечем кормить». Я ответил: «Я отдам тебе все деньги, что получил за мулу», — предварительно поведав ему историю моих странствий из Монтгомери в Мейкон. Он принял мое предложение, и я снова обрел способность передвигаться. На всем моем пути мне виделись следы опустошения. Я не мог найти достаточно кукурузы, чтобы дать коню досыта поесть. Везде, где находил зеленый клочок земли, я спешивался, чтобы лошадь пощипала траву. Я путешествовал как ночью, так и днем и прибыл к месту назначения около 10 часов утра следующего дня.





ГЛАВА XXXII.

Обстановка там была не такой тяжелой, как та, что я видел вдоль дороги, хотя и там она была достаточно скверной. Мистер и миссис Брасвелл встретили меня так, будто я был членом их собственной семьи. Я застал усадьбу в сильно запущенном состоянии: изгороди повсюду рухнули, царил полный беспорядок, мужчины-негры сбежали вслед за армией северян, а чернокожие женщины и дети по-прежнему оставались на попечении своих хозяев. Перед уходом северяне собирались поджечь усадьбу, но слуга вмешался и стал умолять за их добрых хозяев, и те оставили свои намерения. Я спросил, сможет ли старая Салли выстирать мою одежду и не одолжат ли мне что-нибудь надеть, пока мои вещи стираются, поскольку неприятель украл мой сундучок со всем содержимым и у меня не было смены белья. Мистер Брасвелл был весьма тучным человеком ростом не менее шести футов и весом около 250 фунтов, в то время как я в своем истощенном состоянии весил всего 135. Одно из его одеяний сошлось бы на мне в два оборота. В 12 часов объявили обед, и я был удивлен тем, сколь хорошее и сытное блюдо нам подали. Меню состояло из жареной ветчины с яйцами, кукурузного хлеба, сдобных булочек, масла и меда. Я сказал: «Друзья, вам не следует жаловаться; если бы вы прошли через то, через что прошел я, и увидели то, что видел я, вы бы почувствовали, что живете как коронованные особы, ибо мне доводилось видеть, как женщины и дети выскребают землю в поисках нескольких зернышек кукурузы для пропитания там, где лагерем стояли неприятельские лошади и где их кормили». Мистер Брасвелл затем объяснил, как он поступил, когда услышал о приближении неприятеля. Он увел свой скот, лошадей, мулов и все, что мог сдвинуть с места, вглубь топей Огичи, оставив возле усадьбы лишь несколько выбившихся из сил голов, которые солдаты неприятеля, кавалерия генерала Килпатрика, перестреляли и оставили на съедение стервятникам. Миссис Брасвелл спросила меня, что я собираюсь делать. Я ответил, что не знаю; я надеялся встретить кузена Эйба Херманна, но вы говорите, что его взяли в плен. Вы не знаете, куда его отвезли? Они ответили: нет, кузена Эйба призвали по мобилизации, и он отправился в полк генерала Руба Карсвелла в качестве маркитанта, где был захвачен неприятелем, и никаких прямых вестей от него не было. Тогда мистер Брасвелл сказал: Пока у меня есть хоть крошка во рту, я поделюсь с тобой. Мы бедны и не знаем, с чего начать при новом порядке вещей, когда все работники меня бросили. Поговорив с миссис Брасвелл о ее родственниках в Алабаме и о моих злоключениях в тот день, я провел бессонную ночь, размышляя о том, как быть дальше. Будущее казалось мрачным, страна была разорена. Куда бы я ни бросал взгляд, везде картина была одинаковой. На следующее утро после завтрака я подошел к мистеру Брасвеллу и сказал: Друг мой, я не могу принять твое предложение и стать лишним бременем для тебя в твоем и без того обнищавшем положении. Он спросил: Что же ты собираешься делать? Я ответил: Когда вы услышите обо мне в следующий раз, я либо буду в состоянии зарабатывать себе на жизнь, либо околею, как бойцовый петух в яме. Я уезжаю сегодня утром. Я отправился в Сандерсвилл, где встретил много друзей. Находясь там, я услышал, что кое-кто из ребят подобрал брошенный фургон конфедератов. Около пятнадцати человек заявляли свои права на долю в нем. На следующий день я отправился в Милледжвилл и остановился поодаль у мистера Стротера, который во время войны держал винокурню. Я сказал: Мистер Стротер, есть ли у вас виски в наличии? Он ответил: Да, один бочонок, я его закопал. Могу ли я получить около пяти галлонов? Он сказал: Да. Что вы за него возьмете? Пять долларов за галлон деньгами северян, конфедеративные деньги теперь ничего не стоят. Я ответил: Я возьму пять галлонов, если у вас найдется бочонок, куда их перелить. У меня нет денег того достоинства, какие вам нужны, но я оставлю вам свою лошадь в залог.



Ранним утром я продолжил свой путь на Мейкон, неся на плече пятигаллоновый бочонок с виски. Путь предстоял неблизкий — тридцать два миля с ношей, да еще в летнюю пору, так что это было непростой задачей. Тем не менее на следующий день я прибыл в Восточный Мейкон. Я углубился в лес в поисках вывороченного с корнем дерева, где мог бы спрятать свою ношу. Я нашел большое дерево, которое было повалено бурей, оставив глубокую яму; там я поместил свой бочонок и забросал его листьями. Я пометил место, чтобы легко отыскать его, когда понадобится. При этом под пальто я нес флягу, наполненную спиртным, и пошел в сторону Мейкона. По дороге я встретил федерала, погруженного в глубокие раздумья. Я прошел мимо него на шаг или два, затем остановился и сказал: Эй! Тот обернулся и произнес: Это вы мне? Я сказал: Да, не хотели бы вы сделать глоток? Он ответил: Да, с величайшим удовольствием. Я подскажу вам, как можно заполучить эту полную флягу. Если вы выведете мне мула по эту сторону часового, я отдам вам эту флягу доверху. Он заметил: Ждите вон там, пока я не вернусь. Я прождал больше часа, когда увидел его подъезжающим на небольшом муле. Обмен совершился быстро, и я поскакал обратно в Милледжвилл и оставил мула у Стротера. Плотно пообедав, я пешком вернулся в Мейкон, повторил ту же тактику, привел трех мулов и продал более ста порций напитка по 1 доллару за порцию, уплатил Стротеру свой долг и вернулся в округ Вашингтон, оставив свой скот моему другу Б. С. Джордану, чтобы тот присмотрел за его посевами, причем в то время у него пахал негр, управлявший старым быком. Я сказал: Бен, возделывай свои посевы, ибо я не знаю, как долго ты сможешь их удерживать. Я вернулся в Сандерсвилл на поиски парней, заявлявших права на захваченный фургон конфедератов, чтобы выкупить его. Они согласились, что если по возвращении из Саванны я привезу каждому по шерстяной шляпе, то фургон достанется мне, на чем мы и сошлись. Майор Ирвин дал мне старый комплект упряжи, и я был готов возить грузы из Сандерсвилла и округа Вашингтон в Саванну, чтобы зарабатывать на жизнь, ибо, да будет вам известно, Шерман в своем вандализме разрушил Центральную железную дорогу на всем ее протяжении от Мейкона до Саванны в штате Джорджия, и в течение восьми месяцев после капитуляции я продолжал заниматься извозом, перевозя грузы туда и обратно, принимая погоду такой, какая она есть — в дождь и в солнце, в холод и в тепло.





ГЛАВА XXXIII.

Моя первая поездка в качестве извозчика в Саванну увенчалась успехом. В окрестностях все еще оставалось немного хлопка, избежавшего разорения людьми Шермана. Мистер В. Г. Браун позволил мне взять два тюка. Мистер Пинкус Хапп позволил мне взять один. Мой тариф составлял 5 долларов за 100 фунтов, столько же — на обратном пути. Я выехал из Сандерсвилла по Дейсборской дороге, запрягши в фургон всего двух мулов. Я отправил весточку мистеру Джордану, чтобы он встретил меня с моими лошадью и мулом, которые все еще оставались у него. Дорога была тяжелой, поскольку стояла дождливая пора, и чтобы облегчить тягу, я решил запрячь четверик. Мы надели упряжь на лошадь и мула и впрягли их впереди. В это время подошел знакомый мне негр по имени Перри и предложил свои услуги. Я сказал: Перри, чем ты занимаешься? Ничем, марсе Ик. Хотел бы ты повозить грузы для меня за 15 долларов в месяц и паек? Очень хотел бы, ответил он. Ну так запрыгивай в седло, я держу путь в Саванна. Было около четырех часов пополудни. Перри взял вожжи и щелкнул кнутом, после чего лошадь, иных достоинств которой, кроме того, что она была верховой, я не знал, принялась отчаянно брыкаться, так что содрала себе ноги о чепи, в которых запуталась, и мне пришлось ее выпрячь. Мистер Джон Солтер присутствовал при этом и видел всю сцену. Я заметил: Что ж, мне жаль, я рассчитывал на упряжку из четырех лошадей, а теперь могу ехать лишь с пристяжным. Солтер сказал: Херманн, что ты хочешь за эту лошадь? Ты говоришь, что она хорошая верховая лошадь? Лучше я еще не седлал. Что ты мне за нее дашь? Он ответил, что денег у него нет, но под его завозней лежат два тюка хлопка и я могу забрать их в обмен на лошадь. Как далеко ты живешь отсюда? Всего в двух милях. Хорошо, лошадь твоя. Перри, пойдем заберем хлопок. Мистер Солтер указал дорогу к месту, где лежал хлопок. Мы погрузили его и в ту же ночь доехали до имения Флеминга, где и встали лагерем. Поездка прошла без происшествий. Мы добрались до Саванны за четыре дня. В городе вела торговля фирма хлопковых маклеров «Ботуэлл и Уайтхед», к которой я и направлялся. Однако, не доезжая до города миль тридцать, я встретил людей, желавших купить мой хлопок. Они предлагали мне от пятнадцати до пятидесяти центов за фунт. Я не знал его истинной стоимости; я знал лишь, что до начала войны он стоил около восьми центов. Тем не менее я подъехал к конторе фирмы на Бэй-стрит. Я увидел мистера Ботуэлла и после обычных приветствий спросил: По какой цене идет хлопок? Сегодня утром он шел по 0,62½, но я думаю, что смогу выручить больше, если хлопок хороший. Короче говоря, я получил 0,65 за фунт, а те два тюка, что мистер Солтер отдал мне за лошадь, весили по 600 фунтов каждый, принеся мне чистый доход в 720 долларов. Я купил себе еще одного мула, теперь я снова был полностью снаряжен и совершал поездки регулярно каждую неделю. Я взял компаньона, так как дел было больше, чем я мог управиться в одиночку; его звали Соломон Виц. Он принимал заказы на перевозки в мое отсутствие, а иногда мы совершали поездки вместе. Страна пребывала в непрерывном состоянии возбуждения. Время от времени из Вашингтона, округ Колумбия, приходили новые указы, Конгресс издавал законы в угоду собственным интересам, и вопреки соглашению между генералом Ли и генералом Грантом в Аппоматтоксе о том, что люди должны вернуться по домам, восстанавливать свои разрушенные земли и не брать в руки оружие вновь до тех пор, пока не будут должным образом обменяны пленные, и что их не должны преследовать, пока они заняты своими повседневными делами, Конгресс учредил то, что тогда называлось Бюро вольноотпущенников — якобы для защиты негров, как будто те в ней нуждались. Разве преданность рабов своим хозяевам и их поведение дома в то время, когда каждый белый мужчина, способный носить оружие, находился на фронте, сражаясь за свои дома и очаги, оставляя свои семьи на попечение рабов, чья преданность была поистине образцовой, — разве это не было достаточной гарантией истинных отношений между рабами и хозяевами? Привязанность эта была самой нежной, и белый человек свободно отдал бы свою жизнь за защиту своих слуг; но такое положение дел не устраивало наших недругов. Хотя мы думали, что война окончена, она не закончилась, и южан ожидали еще более ужасные испытания. Эмиссары всех мастей, подобные стервятникам, прозванные «саквояжниками», поскольку все их имущество помещалось в ручной клади, наводнили эту страну, чтобы поживиться остатками былого достояния. Школьные учительницы с самого Дальнего Севера с весьма сомнительной репутацией открыли так называемые школы — якобы для того, чтобы обучить негров грамоте, а на деле для того, чтобы внедрить в их сознание всевозможную мерзость, ожесточая их сердца против бывших владельцев и друзей на всю жизнь, подстрекая их к переселению под угрозой того, что в противном случае они по-прежнему будут считаться бесправными рабами, — и тем самым разрушая добрые отношения, существовавшие между белым человеком и негром. И все это происходило под защитой Бюро вольноотпущенников, опиравшегося на гарнизоны федеральных войск, расквартированные в каждом городке и городе южных штатов. По сути, Юг заставили прочувствовать пятоту деспотов. Были назначены военные губернаторы. Все те, кто носил оружие или помогал делу Юга либо сочувствовал ему, были поражены в правах, а негры получили избирательные права и допуск к урнам для голосования; у руля встал военный деспот, а законодателями назначили негров, «саквояжников» и горстку отщепенцев, каких можно найти в любой стране. Государственный корабль быстро вынело на мелководье, и он разбился вдребезги о рифы банкротства. Налоги были таковы, что собственники не могли их выплатить и имели несчастье видеть, как труды всей их жизни приносятся в жертву в ходе так называемой законной процедуры молотка за бесценок. Таковы были реальные условия в дни так называемой реконструкции. «Нижний бревенец наверху» — таков был лозунг этих диких орд. «Сорок акров и мул» и казенный паек каждому вольноотпущеннику — таков был зачин законодательства. Нельзя было ожидать, что люди, взявшие в руки оружие для защиты своих священных прав, будут вечно терпеть такое положение вещей; женщин и детей необходимо было защищать. Гарнизоны постепенно выводились; «саквояжники» оставались и продолжали править; негры под их руководством объединялись в клубы и организации, и тогда по всем южным штатам лавиной прокатилась волна тайных обществ К. К. К., именуемых Ку-клукс-кланом, или «парнями, погибшими под Манассасом, которые вернулись, чтобы навести порядок». Ужас охватил ряды виновных и потенциальных смутьянов, и страна вскоре вернулась к нормальному состоянию: губернаторы бежали, а законодатели скрылись в кустах. Но я уклоняюсь от своей темы.





ГЛАВА XXXIV.

В следующей поездке в Саванна я встретил Дж. В. Келли и доктора Г. Л. Мейсона, которые ехали с той же целью — везти хлопок на продажу. Сбыв товар, мы вновь нагрузили свои упряжки мануфактурой, которая расходилась на ура, поскольку край нуждался во всем, что могло хотя бы облегчить жизнь людей или обеспечить их самые насущные потребности. Учитывая царившую вокруг обстановку, мы были рады путешествовать вместе ради компании. Итак, под вечер мы выехали и встали лагерем примерно в двенадцати милях от города. Как правило, кто-то из товарищей должен был нести караул, но в ту ночь все было иначе. Около полуночи я проснулся и обнаружил, что двух моих мулов след простыл. Я также заметил, что упряжная веревка, которой они были привязаны, перерезана острым ножом. Проследив по следам, я понял, что они ведут обратно в город. И я оставил своего компаньона в Саванне караулить, а сам отправился назад в Сандерсвилл без двух мулов. Мне удалось купить еще двух мулов взамен, чтобы укомплектовать упряжку. Пришлось брать то, что предлагали, по любой цене. Проведя несколько дней в Саванна, мой компаньон опознал одного из мулов, которого вел негр. Он позвал полицию и велел арестовать негра. Поскольку надлежащего судьи не было, дело передали капитану одной из расквартированных там воинских частей. Негр доказал с помощью сообщника, что этот мул находился у него задолго до того, как мой компаньон заявил о его краже, обеспечив себе таким образом алиби, хотя и не смог доказать, где он его раздобыл. Мой компаньон не смог вернуть мула и вынужден был заплатить около 8 долларов судебных издержек за свои хлопоты, что составило всю наличную наличность, бывшую при нем. Позже фирма получила счет еще на 5 долларов судебных издержек, но я не обратил на него никакого внимания и больше об этом не слышал.

По наущению своих наставников чернокожие то уходили, то возвращались. Дорогу на Саванну они исхаживали и днем и ночью. Большинство из них стремилось в города. Саванна была заветной целью для тех, кто обитал в этих краях. Однажды вечером по дороге я остановил свою упряжку милях в восемьдесят... в восемнадцати милях по эту сторону города. Неподалеку от моего бивака жил мистер Герри, довольно зажиточный по тем временам и условиям фермер; я купил у него немного кукурузы и фуража для своей упряжки, а также те продукты из числа тех, что были у него на продажу, которые требовались мне самому. На рассвете мы отправились в наш томительный путь; возвращаясь день или два спустя, я проезжал мимо его усадьбы и, чтобы не ходить пешком, прикупил себе дополнительного мула. Когда я подъехал, то заметил мистера Герри и трех его сыновей в загоне — они собирались забивать свиней. Дело было в пятницу, в декабре 1865 года. Стоял ясный, прекрасный, холодный день. Я поприветствовал их: Доброе утро, джентльмены, прекрасный день для забоя свиней. Не отвечая на мое приветствие, один из них бросил: «Вот он, этот малый», после чего старик поднял ружье из угла изгороди, вскинул его и воскликнул: «Это ты, проклятый малый, который увел нашу кухарку!» Я был совершенно застигнут врасплох и первое, что вымолвил, было: «Врешь», — а затем соскочил с мула и выхватил пистолет. Мои соседи говорят, что видели, как она шла за твоим фургоном на следующий день после того, как ты заночевал здесь прошлой ночью. Я ответил: Вообще-то мы нагнали негритянку примерно в двух милях отсюда, она несла на голове большой узел и спросила моего возницу, нельзя ли положить ее ношу на фургон. Я ответил: Нет, моим мулам и так тяжело везти груз, они и без того изнурены. По сути, это были единственные слова, которыми мы перекинулись, и примерно до 10 часов утра она шла то впереди, то позади упряжки, неся свой багаж. Я не знал, откуда она родом и куда направляется. Я полагал, что она, как и все прочие, держит путь в Саванну. Думаю, вы видите, как они каждый день проходят здесь. Он сказал: Некоторые из моих соседей говорили мне, что видели ее позади твоего фургона. В этот самый момент подъехали мистер Л. Д. Ньюсом, Сиборн Ньюсом и Алекс Браун, везшие хлопок в Саванну. Я был рад их видеть. Здорово, парни, вы из округа Вашингтон как раз вовремя. Тут какие-то люди обвиняют меня в краже их кухарки-негритянки. Они тут же заявили: О нет! Вы напали не на того человека. Мы его знаем, он из нашего округа и не стал бы заниматься подобным. Он солдат Конфедерации и прошел всю войну. Тогда я сказал: Мистер Герри, давайте рассуждать здраво. Вы всегда относились ко мне по-доброму, когда я проезжал мимо. Я никогда не заходил к вам во двор. Я всегда платил вам за то, что у вас покупал. Негры свободны, и считается, что они имеют склонность к переселению. Я не имел права останавливать женщину в ее пути, но если бы я знал, что она ваша служанка, я бы поговорил с ней и посоветовал вернуться туда, откуда она родом. Мистер Герри, казалось, пожалел о своих поспешных словах, попросил у меня прощения и стал настаивать, чтобы мы все зашли в дом выпить и закусить. В конце концов мы пожали друг другу руки и расстались добрыми друзьями.





ГЛАВА XXXV.

Вскоре началась дождливая пора; реки вышли из берегов, а дорога стала скверной и труднопроходимой. Добравшись до реки Огичи у Саммертауна, я обнаружил, что она разлилась шире берегов и достигает в ширину по меньшей мере четверти мили. Я разбил лагерь в ожидании спада воды. На следующий день в поле зрения появился Джо. В. Келли. У него тоже был груз из пяти тюков хлопка, и он разбил лагерь рядом. Но дождь продолжался, и река вместо того, чтобы спадать, становилась всё шире и глубже. Хлопковый рынок стремительно падал, и мы страстно желали добраться до рынка. Я предложил мистеру Келли взять самого рослого мула и измерить глубину течения. Мул зашел в воду по самые берега, по шею, после чего поплыл; я направлял его, пока он снова не нащупал ногами дно. Я проехал до самого конца водного пространства, где в некоторых местах было лишь по грудь. Я повернул обратно и доложил о результатах разведки. Мы посовещались и решили, что с помощью удлинителей сможем впрячь всех восемь мулов в один фургон, и пока задние мулы окажутся посреди стремнины, передние будут стоять на твердой земле и вытянут упряжь на другой берег. Мы послали за веревками к мистеру Коулману, жившему неподалеку. Мы нарезали саженцев, уложили их поверх каждого фургона и крепко привязали концы к кузову, чтобы течение не смыло хлопок, пока фургон во время переправы будет погружен в воду посреди реки. Наш план увенчался успехом, и таким образом мы форсировали реку Огичи без малейших происшествий. Эту же тактику мы повторили со вторым фургоном. В назначенный срок мы прибыли в Саванна, продали хлопок и закупили мануфактуру для других лиц, причем мне оплатили и дорогу туда, и обратно. Возвращаясь назад, я решил переправиться через реку верхним путем, у переправы Дженкинс-Ферри, чтобы избежать повторного форсирования реки прежним способом. С наступлением темноты мы разбили лагерь близ самого речного берега. Я велел Перри накормить и напоить упряжку, а сам отправился осмотреть паромный плат. Вскоре подъехал мистер Стетсон из Милледжвилла и тоже разбил лагерь. Паромный плат показался мне весьма хлипким и опасным средством для переправы с тяжелым грузом, о чем я и заявил, но мистер Стетсон счел его вполне надежным. На следующее утро на рассвете паромщик был на месте согласно вечерней договоренности. Стетсон со своими людьми поторопился, чтобы переправиться первыми и выиграть время. Мой работник Перри тоже заторопился быстрее обычного — вообще-то он отличался медлительностью в движениях, — но я предостерег его не спешить, делать все не торопясь и дать первому фургону переправиться. И хорошо, что я так поступил, ибо паром ушел под воду почти посреди стремнины, и если бы передние мулы вовремя не нащупали дно, все предприятие пошло бы ко дну. Ущерб Стетсона в товарах оказался немалым. Он был нагружен солью, скобяными изделиями и галантереей. Убедившись, что никто не пострадал, я распрощался с ними, чтобы выбрать другой путь — в обход на двадцать миль через Луисвилл, и переправился через реку у моста Фенна.





ГЛАВА XXXVI.

Центральная дорога восстанавливалась со стороны Саванны, и мы встречали поезда на ее конечных станциях, что сокращало протяженность наших поездок. Поезд дошел до Гайтона, что в тридцати милях по эту сторону Саванны, и продвигался все дальше каждый день, пока не дошел до Мейкона. Была ранняя весна, когда я встретил поезд на станции № 6 в равнинной местности. Около недели почти ежедневно шли дожди; дороги раскисли, у меня был тяжелый груз, и мы ехали весь день напролет до самой темноты. Было трудно найти хоть какой-нибудь сухой бугорок, чтобы разбить лагерь, пока наконец мы не добрались до небольшого возвышения. Я сказал: Перри, мы остановимся здесь. Он ответил: Угу. Он завел упряжку в лес на пару шагов и распряг мулов, в то время как я занялся поисками сосновой лучины, чтобы развести костер. Всё вокруг было сырым, и разжечь пламя оказалось непросто. В этот момент на месте происшествия внезапно появилась санитарная повозка, запряженная четверкой великолепных мулов, и из нее высадились тринадцать федеральных солдат. Они заняли площадку на противоположной стороне дороги. Я подумал про себя: Ну вот, я влип. Перри стоял на коленях, раздувая сырую сосновую хвою, как вдруг один из этих парней крикнул: Эй, черножопый, иди сюда. Я сказал Перри вполголоса: Занимайся своим делом. Когда тот же парень окликнул снова: Слышишь, негр, я тебе говорю, иди сюда, ты меня слышал? — сопроводив свои слова самыми грубыми выражениями. Перри ответил: Мой хозяин велел мне заниматься моим делом. Будь проклят ты и твой хозяин тоже, — последовал его ответ. Едва он закончил фразу, как я, стоявший рядом со своим фургоном, дотянулся до своего «Спенсера» и перевел его из походного положения в положение «к ноге». Я шагнул на середину дороги и произнес: И вы тоже будьте прокляты. Я не впервой встречаю кого-то из вас в стычках, и я готов к бою, если до этого дойдет. Всё стихло, не раздалось ни звука. Я по-прежнему стоял на дороге, следя за любым их движением, как вдруг один из них заговорил очень примирительным тоном: Позволь мне подойти к тебе? Я сказал: Да, по одному. Он подошел ко мне безоружным и произнес: Давай не будем устраивать неприятностей; не обращай внимания на этого парня, он пьян. Здесь места хватит на всех без всяких трений. Я ответил: Что ж, раз твой друг пьян, присмотри за ним. Я сам в состоянии о себе позаботиться. Он вернулся в свой лагерь, а я к своему. Я слышал, как он говорил товарищам: С этим парнем лучше не связываться. К тому времени Перри удалось развести яркий костер, и мы принялись за кулинарную часть. Наша еда была простой: немного жареного мяса, кукурузный хлеб и вода из канавы. Вскоре один из федералов крикнул через дорогу: Эй, «джонни», не хочешь кофе? Я ответил: Нет, я так давно его не пробовал, что забыл его вкус. Он сказал: У нас его вдоволь, и мы охотно поделимся, если хочешь. Я ответил, что мне не в чем сварить кофе, даже если бы он у меня был. Тогда один из них принес немного жареного кофе и предложил мне. Я отказался, ибо у меня не было ни мельницы, чтобы смолоть его, ни сосуда, чтобы сварить. Они настаивали, принеся все принадлежности для варки кофе, и должен признать, что и Перри, и я наслаждались им в полной мере — ведь это были первые зерна, попавшие мне в рот за четыре года. После того как мы закончили трапезу, они один за другим пришли и уселись вокруг костра. Завязалась общая беседа, и я нашел их весьма приятными собеседниками. Один принес мне целую суму зеленого кофе со словами: Забирай, у нас есть целый мешок весом больше ста фунтов. Я поблагодарил его со словами: Это поистине роскошное угощение. И то, что в самом начале казалось неприятным инцидентом, завершилось самым наилучшим образом. Поскольку уже поздно, я предложил выпить по рюмочке на сон грядущий и разойтись. Я пустил по кругу жбан, и каждый вернулся в свое расположение. Спал я тем не менее, как говорится, с открытым глазом. Рано утром мы накормили мулов, развели заново костер, выпили по чашке теплого кофе и перекусили. Мы запрягли двух наших мулов, двое же передних были мелкорослыми, и тут один из федералов предложил поменяться мулами. Я сказал: Ваши мулы стоят гораздо дороже моих, а у меня нет денег на доплату. Нам не нужны деньги, сказал другой, мы хотим, чтобы у тебя была лучшая упряжка на дороге; обменяй двух своих передних мулов на этих наших рослых вороных, и у тебя будет поистине прекрасная упряжка. Затем они сказали, что направляются в Огусту с докладом к тамошнему квартирмейстеру, поскольку расписались в получении четырех мулов и мешка кофе, которые надлежало доставить квартирмейстеру в Огусту. Находившиеся у них мулы не были клеймены как казенные, но были подобраны по дороге, а мул есть мул, так что требуется сдать лишь нужное количество голов. По правде говоря, я опасался ловушки, но пока я разговаривал с одним из них, остальные поменяли передних мулов на двух своих и ускакали галопом, распевая: «Старый Джон Браун покоится в земле» и прочее. Мы поплелись дальше, воодушевленные нашей удачей, и Перри сказал: Ну, марсе Ик, то, как ты перед ними заступился, сделало их твоими друзьями.





ГЛАВА XXXVII.

Я арендовал в Сандерсвилле складское помещение у мистера Билли Смита, где они со Слейдом вели дела до войны, и открыл торговлю бакалейными товарами оптом и в розницу. Тем временем моя упряжка совершала поездки между Сандерсвиллом и конечным пунктом Центральной дороги, который продвигался вперед не слишком быстро из-за деморализованного состояния рабочей силы. Поэтому в тот момент я решил ускорить дело, перевезя груз мануфактуры на собственной упряжке, и потому доехал на ней прямиком до Саванны. Находясь там и проходя по Конгресс-стрит, я встретил старого приятеля по имени Эйб Эйнштейн из фирмы оптовой торговли мануфактурой «Эйнштейн и Эркман». Он разговаривал с неким мистером Коэном из Нью-Йорка, который только что прибыл на пароходе с грузом мануфактуры. Тот хотел обосноваться в Огусте, но из-за того, что федералы разрушили ту ветку железной дороги у Миллена, поезда на Огусту шли не дальше Уэйнсборо. В связи с этим он пытался заполнить брешь с помощью гужевого транспорта. Мистер Эйнштейн сказал ему, что у меня великолепная упряжка и что я стану отличным человеком для найма. Тот спросил, не возьмусь ли я перевезти для него груз. Я ответил, что возьмусь, если он заплатит мне за это достаточно. Он спросил: Сколько вы можете увезти за один раз? Я сказал: Мои мулы могут утянуть всё, что фургон в состоянии удержать. Сколько вы просите? Четыреста долларов. Ого! Я же не собирался покупать вашу упряжку, я хотел ее только нанять. Я ответил ему: Что ж, такова моя цена. Вы, парни с Севера, разрушили дорогу, так что должны быть в состоянии заплатить за те удобства, которые можете получить. Он немного поразмыслил над ситуацией. Повернувшись к мистеру Эйнштейну, он спросил: Вы знаете этого человека? Могу ли я на него положиться? Мистер Эйнштейн ответил: Абсолютно надежен, я ручаюсь за него. Тот сказал: Вот как я поступлю: я выплачу вам 200 долларов наличными сейчас, а мистер Эйнштейн выплатит вам еще 200 долларов по возвращении. Мистер Эйнштейн согласился, и я сказал: Меня это устраивает, я доставлю агенту столько ящиков, сколько вы погрузите, возьму с него расписку, и мистер Эйнштейн выплатит мне причитающиеся 200 долларов. К моему величайшему сожалению, мне пришлось уволить своего возницу Перри за неисполнение служебных обязанностей и нанять другого по имени Билл Флагг. Он был старым, совестливым негром, весьма набожным. Мы погрузили упряжку и последовали инструкциям. По прибытии в Уэйнсборо — а я никогда раньше там не был — я расспросил, где находится депо, и обнаружил приспособленный под него домик у железнодорожного полотна и человека, называвшего себя железнодорожным агентом. У меня здесь груз товаров для Огусты. Погрузите их в вагон, сказал он. Я ответил: Пересчитайте ящики и выпишите мне расписку. Он ответил: Хорошо. Покончив с делами с агентом, я попросил его показать мне дорогу на Луисвилл, которую он мне и указал, попутно дав несколько разъяснений насчет ответвлений дороги направо и налево. Уэйнсборо в то время, как и сейчас, был административным центром округа Берк, городком с населением около 1000 человек. С тех пор он сильно изменился и ныне представляет собой довольно процветающий город некоторого значения.

Не успели мы выехать за городскую черту, как отряд федеральных войск окружил мою упряжку и приказал вознице слезать с козел. Я был в нескольких шагах позади фургона и поспешил вперед. Один из солдат держал мулов за уздечку и приказывал моему вознице слезать. Я сказал своему человеку: Если ты слезешь, я тебя убью; сиди где сидишь, ты подчиняешься моим приказам. Я приказал кавалеристу отпустить моего мула. Он выпустил уздечку, но остался стоять на месте вместе с остальными перед упряжкой. Шум привлек остальных солдат из гарнизона и нескольких горожан. Тут же я заявил: Я распродаю всё; вы не лишите меня средств к честному заработку. Тогда капитан заметил: Нам приказано реквизировать всё имущество конфедератов. Я сказал: Я не возражаю против реквизиции конфедеративного имущества, но это моя личная собственность, и ваши действия — чистой воды разбой, с которым я мириться не намерен. Существуют способы доказать подобные вещи; я житель Сандерсвилла и зарабатываю на жизнь извозом. В моем городе стоит гарнизон войск, и если бы это было имущество конфедератов, у них была возможность конфисковать его давным-давно. Он спросил: Как ваше имя? Я ответил: Мой дом — Сандерсвилл, округ Вашингтон, а зовут меня А. Херманн. Он сделал вид, что записал это, и велел мне ехать дальше. Я был рад, что унес ноги из этой переделки. По прибытии домой Флагг подошел ко мне и сказал: Хозяин, я должен оставить вас. В чем дело, Билл? — спросил я. Разве я всегда не относился к тебе по-хорошему? О да, но я вас боюсь. С чего бы, Билл? Я боюсь, что однажды вы разозлитесь на меня и убьете: любой человек, который может противостоять целой роте янки так, как вы, и не позволить им забрать свою упряжку — опасный человек. Найдите-ка вы себе другого работника. Я ответил: Хорошо, Билл. Когда Перри услышал, что Билл Флагг уволился от меня, он пришел к мне с просьбой восстановить его на службе и пообещал быть внимательнее к своим обязанностям. И я взял его обратно, и он прослужил со мной еще несколько лет.





ГЛАВА XXXVIII.

Железнодорожная колея продвинулась значительно дальше, и осенью 1866 года достигла Бартоу, станция № 11. Мой компаньон некоторое время сам управлял упряжкой, пока я вел дела в лавке. Однажды он вернулся домой сильно потрепанным и с ножевым порезом на щеке. Я спросил: Что случилось? Он ответил, что у него вышел спор с агентом и те напали на него вдвоем. Тогда я заметил: Что ж, можешь отправлять Перри, сам туда не езди. Я написал агенту письмо с просьбой выдать подателю сего, Перри, находившийся в его распоряжении груз моих товаров, сверить их по описи и прислать мне список. В то время у нас на путях стояло два вагона с товарами для фирмы. Когда Перри вернулся, он не привез списка, а его фургон был доверху нагружен кукурузой, причем каждый мешок был в той или иной степени распорот. Я сказал: Как это ты додумался принять товары в таком виде? Он ответил: Мешки были целыми, когда я выгружал их из вагона; это уже после погрузки один из тех парней, белый по имени Смит, стал бегать вокруг фургона и резать мешки, так что я рассыпал много кукурузы. Кое-что я подобрал и ссыпал в этот мешок, — указав на мешок, заполненный на три четверти. Я спросил: Ты знаешь этого человека? Узнал бы его снова, если бы встретился? О да, марсе Ик. В субботу утром я сам занялся упряжкой, а компаньон остался в лавке. Я пообедал и покормил мулов у своего друга мистера Б. Г. Смита, которому изложил факты так, как мне их описали. Он сказал: Будь осторожен, не торопись с выводами. Я ответил: Правый всегда прав, и мне не нужно ничего, кроме того, что принадлежит мне по праву, а свое я получу, прежде чем вернусь.

Мы прибыли к месту назначения около четырех часов вечера. Контингент Шермана сжег склад, как и все остальные по ходу своего марша. В результате железнодорожная компания использовала пассажирские вагоны на запасном пути для ведения конторских дел, в то время как товарные вагоны служили складом, пока их не разгрузили. Когда я вошел в вагон-контору, ко мне подошел молодой человек. Я заметил: «Вы агент?» Он ответил: «Нет, мистер Мимс находится в доме пастора Джонсона. Как вас зовут?» — «Меня зовут Смит». — «Тогда вы тот негодяй, который испортил мои вещи», — и я двинулся на него. Он выбежал за дверь и захлопнул ее с такой силой, что стеклянная панель разлетелась на осколки. Когда я вышел туда, где был Перри, он сказал: «Вот тот парень, который резал мешки, вон он идет». — «Ну что ж, Перри, разложи небольшой костер возле этого вагона, так как мы будем лагерем здесь, пока кто-нибудь не вернется, чтобы выдать нам груз». Солнце опустилось за горизонт и стало смеркаться, когда ко мне подошел мистер Том Уэллс, мой знакомый. Он также был сотрудником железнодорожной компании. «Ну как дела, старина Айк?» — «Все в порядке, Том, а ты как?» — «У меня все хорошо». — «Что тебя сюда привело?» — спросил он. Я ответил: «Деловые вопросы, у меня здесь товар, если я смогу найти агента, который мне его выдаст». — «Я слышал, ты пришел из-за какого-то конфликта», — сказал он. Я заметил: «Похоже, я уже в конфликтной ситуации, мне никто не выдает мои товары». — «Ну, я тебе скажу, мистер Мимс — настоящий джентльмен». — «Я рад это слышать. Ты его знаешь?» — «Нет, я никогда его не видел, но пока что у меня не может быть о нем того же мнения, что у тебя. со мной обошлись несправедливо, и я пришел сюда за справедливостью». Он сказал: «Ну, позволь мне сказать тебе: здесь около сорока сотрудников, включая рабочих и всех остальных, и все они будут стоять за него горой, правого или виноватого». Я сказал: «Я пришел сюда, чтобы увидеть мистера Мимса, и намерен оставаться здесь, пока не увижу его, хоть бы на это ушла неделя». — «Ну, Айк, если ты пообещаешь мне не устраивать скандал, я пойду за ним и познакомлю вас». Я сказал: «Том, есть и другие способы уладить конфликт без драки, если люди хотят поступать правильно». — «Ну, я пойду за ним; я знаю, что мистер Мимс собирается поступить правильно, и ты тоже». Вскоре появился мистер Мимс, а за ним целая ватага. Я сказал: «Мистер Мимс, похоже, у вас с моим партнером вышел конфликт. Я не знаю причины и не хочу знать. Он сказал, что вы вдвоем набросились на него и он проиграл в драке. Чтобы избежать повторения конфликта, я отправил к вам своего возницу с запиской. Вы проигнорировали мою записку и прислали мне воз кукурузы, причем все мешки были в большей или меньшей степени вспороты ножом в руках одного из ваших сотрудников. Я отчитал своего человека за то, что он принял товар в таком состоянии, и он рассказал мне, как все это было сделано. Я здесь теперь, чтобы узнать, что с этим можно поделать. Я никогда не причинял вам никакого вреда, чтобы со мной так обращались». Он сказал: «Мистер Херманн, я сожалею, что это произошло. Я прослежу за тем, чтобы это больше не повторилось». Я сказал: «Вы уволили парня, который это сделал?» Он ответил: «Нет, еще нет». Я сказал: «Что ж, я требую, чтобы это было сделано немедленно. А как насчет ущерба, который я понес?» Он заметил, что дорога дойдет до Теннилла к следующей среде, на расстояние 25 миль, и он перешлет мои два вагона с грузом бесплатно от Бартоу до Теннилла. Я сказал, что это меня устраивает. Я хотел погрузить свою повозку; он сказал, что мы не выдаем товары в ночное время. Я ответил, что если бы он был на своем рабочем месте к моему прибытию, у меня было бы полно времени загрузиться и отправиться в обратный путь, а я хотел загрузиться сразу же, так как завтра воскресенье и я не хотел быть в пути. Он выдал товар, и мы с Перри провели воскресенье у моего друга Б. Г. Смита, который был рад, что все так разрешилось. В понедельник утром мы рано тронулись в путь, и к двенадцати часам я был дома. Это была моя последняя поездка в качестве возницы, но не солдата, как покажет дальнейшее повествование.





ГЛАВА XXXIX

Когда командный состав армии конфедератов капитулировал и сложил оружие, рядовые и унтер-офицеры ожидали, что условия обнародованного и согласованного соглашения о капитуляции будут выполнены до последней буквы. Люди сложили оружие с чистой совестью, чувствуя, как заметил генерал Р. Э. Ли в своем прощальном обращении к ним, что при нынешних неравных условиях продолжать борьбу было бы лишь пустой тратой драгоценных жизней. Условия соглашения, заключенного между генералом Грантом и генералом Ли, были следующими: офицеры и рядовые должны вернуться в свои дома и оставаться там до обмена, и их не должны беспокоить власти Соединенных Штатов до тех пор, пока они соблюдают свои условные освобождения и законы, действующие в их соответствующих штатах.

Но те парни, которые управляли государственным кораблем и которых не было видно на линии огня, стали непобедимыми, когда Юг оказался повержен. Первый приказ исходил от секретаря Стонтона — об аресте нашего командного состава. Однако этот приказ встретил отпор со стороны генерала Гранта как противоречащий соглашению о капитуляции и не подлежащий исполнению. Это вызвало разрыв между ними, и в конце концов приказ был отменен. Следующим шагом было упразднение всей власти штатов и назначение военного губернатора. Генерал Уилсон исполнял эти обязанности в Джорджии. В том же 1865 году было провозглашено освобождение негров, и во всех городах, селениях и деревнях Юга были учреждены военные гарнизоны. Под надзором этих военных было создано Бюро вольноотпущенников, заставлявшее негров мигрировать с места на место, что разрушало добрые отношения, все еще существовавшие между хозяевами и слугами. Бюро, казалось бы, было создано для защиты чернокожих, как будто они нуждались в какой-либо защите — те, кому мы были так обязаны за их хорошее поведение в то время, когда каждый способный носить оружие мужчина находился на фронте, оставив свои семьи на попечении негров. Благодарность нашего народа была или должна была стать достаточной гарантией в этом отношении. Такая гармоничная обстановка не устраивала власть имущих, в их сердцах таился яд мести, и разрабатывались карательные меры. Никогда еще пленники не были связаны так тучно, как народ Юга. Стоит ли удивляться тому, что люди Юга отчаялись и прибегли к отчаянным средствам, чтобы избавиться от еще более отчаянных болезней? Керпетбеггеры удалились со сцены. Сознание негров было отравлено предрассудками под эгидой этих стервятников. Их сгоняли в общества, одно из которых называлось «Восходящее солнце». Некоторые называли их «Восходящие сыновья». Бог весть, какого конечного результата они рассчитывали добиться. По ночам со всех сторон слышались барабаны и флейты. В лесах полным-полно было слухов о том, что негры поднимают бунт. Люди в городах готовились к чрезвычайным ситуациям, каждый сам по себе; не было никакой организации для обороны на случай, если понадобятся более суровые меры. Когда автор этого очерка загорелся идеей воссоединения своих сослуживцев и опубликовал в окружной еженедельной газете призыв к членам артиллерийской батареи Хауэлла собраться на товарищескую встречу вместе с женами и детьми, другие ветераны предложили: почему бы не устроить встречу для всех ветеранов округа? Я был только рад этому предложению и изменил призыв, чтобы он охватывал всех ветеранов округа, и в назначенный день состоялась самая грандиозная встреча ветеранов за всю историю округа Вашингтон. По оценкам, в ней участвовало восемь тысяч человек. Было зажарено более ста туш животных, помимо тысяч корзин, ломившихся от съестного и лакомств. Целью собрания было заявлено создание артиллерийской роты в качестве ядра или объединяющего центра и противопоставление организации организации — не в качестве агрессивной меры, а в целях защиты. Автор был избран капитаном. Под его руководством было построено оружейное хранилище, и со временем штат предоставил в его распоряжение два артиллерийских орудия. В день получения пушек он приказал дать салют. Парни из сельских местностей не забыли звуков артиллерии, и город охватил энтузиазм. Некоторые из чернокожиих лидеров зашли ко мне, чтобы узнать, что все это значит. Я сказал им, что это делается для того, чтобы научить их заблуждающийся народ тому, что мы можем вести ту же игру, и если они не перестанут бить в барабаны и дуть в флейты по ночам, когда честные люди отдыхают, я обстрелю леса из пушек. Это предостережение возымело великолепный эффект, и жители округа Вашингтон с тех пор жили в мире. Автор сложил с себя полномочия в 1881 году, когда губернатором Джорджии был достопочтенный Алекс Стивенс. И округ Вашингтон имеет честь быть местом проведения первой встречи ветеранов-конфедератов. Жители округа Вашингтон и артиллерийская батарея Хауэлла преподнесли автору отделанную золотом и искусно вырезанную трость из черного дерева в знак памяти и уважения к нему как к гражданину и солдату. Застигнутый врасплох, я был вынужден покориться этому чествованию тростью.



Юг прошел, казалось бы, через застенок ужасов испанской инквизиции с наказаниями, применяемыми поэтапно. Во-первых, владельцев лишили их рабов, их законно приобретенного имущества после того, как они (северяне) получили от фермеров Юга его полную эквивалентную стоимость в деньгах США. Во-вторых, путем обнародования Закона о гражданских правах в апреле 1866 года. В-третьих, путем принуждения жителей Юга принять 14-ю и 15-ю поправки к федеральной Конституции — не как военную меру, как утверждал Авраам Линкольн, издавая свою прокламацию об освобождении негров, а как политические меры для увековечения собственной власти.

Джорджия, Алабама, Арканзас, Луизиана, Южная Каролина и Северная Каролина отказались принять эти условия и вследствие этого не были приняты в Союз до 1868 года, хотя платили огромные налоги без представительства в конгрессе, и в конце концов были вынуждены подчиниться в целях самообороны. Виргиния, Техас и Миссисипи продержались до 1870 года, прежде чем поддаться этому испанскому сапогу.





ГЛАВА XXXX

При написании вышеупомянутых воспоминаний я чуть не упустил один случай, который без включения в текст сделал бы их неполными. В 1868 году я отправился в Нью-Йорк через Шарлотт, Северная Каролина. Это был долгий путь по железной дороге из-за многочисленных рассогласований графиков и ожидания пересадок. По прибытии в Гринвилл законодатели Южной Каролины как раз закончили сессию в Колумбии и сели на поезд, направлявшийся в Вашингтон, округ Колумбия, чтобы посмотреть на инаугурацию генерала Гранта в качестве президента США. Этот орган в то время состоял из разношерстной компании угольно-черных негров, мулатов и карпетбеггеров. Картуса, мулат, занимал тогда пост казначея штата. Негр по имени Миллер был генералом в отставке ополчения штата Южная Каролина. Они прибыли в готовности устроить настоящий праздник. Они везли большие ивовые корзины, полные лучших припасов, и шампанское в огромных количествах, и все это за счет штата Южная Каролина. Прибыв в Акуа-Крик около 5 часов вечера, мы сели на пароход, идущий вверх по Потомаку, и нас накормили обедом. Когда прозвенел звонок, один из законодателей Южной Каролины, угольно-черный негр, занял место за столом, когда один из официантов, тоже негр, шепнул ему что-то на ухо. Тот ответил в весьма шумной манере, что его деньги ничуть не хуже денег любого белого человека. Официант доложил помощнику капитана, который взял мявшегося джентльмена двумя пальцами за воротник, приподнял его и наградил пинком, отправившим его кубарем в машинное отделение. Белые карпетбеггеры, казалось, не обратили внимания на это маленькое побочное представление. Однако этот черный грубиян продолжал шуметь и оскорблять белую расу, заявляя, что его, представителя Южной Каролины, достоинство было грубо оскорблено и что он собирается доложить об инциденте генералу Гранту по прибытии. Когда пожилой джентльмен, которому должно было быть от 65 до 70 лет, больше не смог выносить его оскорбления — в то время как остальные пассажиры забавлялись его растерянностью, — он вытащил из бокового кармана пальто пистолет, приставил его почти к самому лицу негра и заметил: «Я терпел эти оскорбления столько, сколько намерен; еще одно слово, и я отправлю тебя в ад, куда ты и принадлежишь, чертов грубиян». Представитель, видя, что этот человек говорит серьезно, замолчал. Делегация Южной Каролины несомненно доложила в штаб о вышеописанном инциденте, поскольку в завершение своей инаугурационной речи президент Грант выразил следующие мысли: он выразил надежду, что белая и черная расы приспособятся к ситуации и благодаря взаимному хорошему поведению сохранят мир и гармонию, столь необходимые обеим расам, или слова близкого содержания.

Прибыв в Нью-Йорк, я занялся осмотром города. Это была моя первая поездка туда с тех пор, как я сошел на берег в Касл-Гарден с четырехмачтовой шхуны «Дженези» почти десять лет назад. Я навестил крупную фирму и торговый дом «Г. Б. Клафлин и компания» и поговорил с мистером Бронкфтом. Я изложил ему свое коммерческое положение, каково оно было, и попросил совета, так как это была моя первая попытка выступить в роли торговца мануфактурой. Поскольку мои средства были весьма ограничены, я хотел распорядиться ими с максимальной эффективностью. Он отнесся ко мне очень любезно и предоставил мне продавца, которого он представил как мистера Маклаклана. По дороге в подвальный этаж он спросил меня: «Из какого штата?» Я ответил: «Из Джорджии». — «К черту Джорджию!» Я тут же остановился и, глядя ему прямо в глаза, сказал: «Вы не продадите мне никаких товаров, я пойду к кому-нибудь другому, кто не испытывает предрассудков против моего штата», и повернул назад, когда он воскликнул: «Подождите, вы меня не так поняли; я был узником в Андерсонвилле и ненавижу само название Джорджия. Я вовсе не хочу сказать, что в Джорджии нет хороших людей, они есть везде». Заметив масонский знак, который я носил на цепочке для часов, он сказал: «Вижу, вы масон? Я тоже», — показав значок в виде наугольника и циркуля на лацкане пальто. «Мы можем поговорить», — сказал он. — «Если бы не брат-масон, я не думаю, что был бы здесь сегодня, я бы, наверное, умер от голода». Он рассказал мне о своем пути из Андерсонвилла к побережью. Когда поезд остановился на сельской станции, название которой он не знал, но знал, что она находится на Центральной железной дороге, он подал сигнал бедствия. Была темная ночь, он едва ли мог ожидать, что кто-то ответит, но кто-то откликнулся, и перед тем, как поезд тронулся, некто принес ему достаточно жареной ветчины и бисквитов, чтобы их хватило на несколько дней. Тогда я сказал: «Они были завернуты в салфетку домашней работы с синей каймой». Он посмотрел на меня с изумлением и произнес: «Так и было; откуда вы это знаете?» Я ответил: «Я тот самый парень», и рассказал ему, что я сделал, и что минимиссис Хардвик похвалила меня за это и не захотела брать никакой платы, а станцией был Дэвисборо. Мужчина был вне себя от чувств. Он обнял меня, слезы текли по его щекам; он вел себя как безумный. Он сказал: «Вы не будете ничего покупать сегодня, вы — мой гость». Он побежал к мистеру Бронкфту отпроситься, сказав, что я его старый друг и что он хочет освободиться на этот день. Он нанял открытую коляску, и мы объездили весь город, он показывал мне все, что стоило посмотреть. Он отвез меня в отличный ресторан и заказал роскошный обед, тратил деньги самой щедрой рукой, несмотря на мои протесты, так как он не позволял мне потратить и медного гроша. На следующий день я сделал свои покупки. Излишне говорить, что он поступил со мной честно, и благодаря его советам и опыту на свой небольшой капитал я приобрел очень приличный запас товаров.





ГЛАВА XXXXI

Опять же, когда президент Линкольн в 1863 году издал свой указ командующим генералам на их соответствующих территориях провозгласить всех негров свободными — в качестве военной меры, как он утверждал, — он предпринял в больших масштабах то, что Джону Брауну не удалось успешно осуществить в малых масштабах, а именно: спровоцировать восстание рабов и тем самым подвергнуть беспомощных и беззащитных людей хищничеству полудиких орд. Но это не удалось, как не удавались и все другие попытки подобного рода, тем самым в очередной раз доказав хорошие отношения, существовавшие между хозяевами и их слугами. Сравните нынешнюю ситуацию с временами до войны. Когда белый эмиссар с Севера взял напрокат лошадь и багги у хозяина гостиницы в Сандерсвилле, округ Вашингтон, штат Джорджия, и скрылся на них в неизвестном направлении, его в конце концов обнаружили во Флориде, поймали, привезли обратно и посадили в тюрьму. Замок тюрьмы заржавел от бездействия до такой степени, что для его открытия потребовалась помощь слесаря, чтобы впустить арестанта. Как обстоят дела теперь? Пришлось возвести просторное здание, чтобы вместить массы людей, попирающих законы своей страны; тюрьмы и каторжные бригады переполнены преступниками. Таковы результаты деятельности так называемых реконструкторов. Линчевание было неведомым понятием в те дни; в нем не было необходимости. Законы страны исполнялись справедливо и лояльно. Суды собирались в положенные сроки и часто закрывали заседания в тот же день из-за отсутствия дел. Некоторые говорят, что мы прогрессируем. Это верно, но в неправильном направлении. Регресс — вот подходящее слово для описания ситуации, особенно в сфере морали.





ГЛАВА XXXXII

Здесь приводится еще одна иллюстрация, заслуживающая упоминания в связи с остальными. Мой друг по имени Джон Дж. Джордан, раненый под Виксбургом, Миссисипи, один из добрейших и безобиднейших людей, унаследовал нескольких рабов. Среди них был некий Джон Фостер, мулат. Он был искусным плотником и очень деятельным человеком. Хозяин давал ему свободное время, и он был сравнительно свободен всю свою жизнь; он был предан семье Джордан и был очень надежным негром. Однако его новообретенные друзья-карпетбеггеры заполнили его голову такими иллюзиями, что он стал лидером среди негров, произносил речи и стал крайне неприятен тем, кто был его друзьями с самого детства. В один прекрасный день Фостер исчез. Его не было пару лет, когда его бывший хозяин получил от него письмо, датированное Нью-Йорком, в котором тот умолял о помощи, чтобы вернуться в округ Вашингтон. Несмотря на обнищалое состояние хозяина, деньги были ему посланы, и Фостер вернулся совершенно исправившимся. Ему больше не были нужны северяне, его недолгое пребывание среди них вылечило его. Какая жалость, что авторша «Хижины дяди Тома» не взяла Джона Фостера под свои крылья. Какая упущенная возможность! Какая прекрасная дополнительная иллюстрация украсила бы этот образ в ее и без того богатой воображением книге, как покажет дальнейшее повествование.

Однажды Джон Фостер пришел ко мне домой, чтобы повидаться со мной. «Добрый день, марсе Айк, — сказал он, — я решил зайти к вам, прошло много времени с тех пор, как я вас видел», — и состоялся следующий разговор: «Где ты пропадал, Джон?» — «Я ездил в Нью-Йорк». — «Как тебе понравился Нью-Йорк?» — «Он мне совсем не понравился, скажу вам прямо, масс Айк, эти северяне — вовсе не друзья неграм». — «Ну, Джон, я мог бы сказать тебе это до твоего отъезда». — «Масс Айк, позвольте мне рассказать вам, что они сделали. Они сказали мне, что я могу сколотить состояние на Севере, что я могу зарабатывать четыре-пять долларов в день своим плотницким ремеслом». — «Кто тебе это сказал?» — «Да Джон Э. Брайант и подобные ему карпетбеггеры». — «Ну разве ты не получал эти деньги?» — «Я получил по полной, скажу я вам, что они сделали. Я уехал отсюда с кругленькой суммой, марсе Джон позволил мне отработать за свое свободное время, и у меня было почти триста долларов, которые я сберег. Я поел в Нью-Йорк и, покрутившись по городу несколько дней, начал искать работу, но куда бы я ни пришел, они качали головами в знак отказа. Я провел там всю зиму, не ударив палец о палец, пока не истратил все свои деньги. Наконец я обратился в мастерскую, где мастером был голландец, я был согласен работать за любые деньги, потому что мне нужно было на что-то жить, но знаете, что они сделали?» — «Нет, Джон, не знаю». — «Ну, они все до единого — а там работало двадцать пять человек — бросили инструменты и вышли из мастерской, заявив, что не будут работать рядом с проклятым негром, и боссу пришлось меня уволить. Нет, марсе Айк, северяне — не друзья нам, цветным людям, им нужно только одно — как бы нас обмануть. Я всю жизнь проработал среди белых людей здесь, дома, и не было никакой разницы, уверяю вас, марсе Айк, южане — настоящие друзья негров». — «Ну, Джон, ты ведь так не говорил перед отъездом отсюда». — «Нет, я не ценил то, что люди здесь делали для меня, пока не съездил на Север». — «Ну, Джон, тебе следовало бы пойти к своим людям, развеять их заблуждения и рассказать им то, что ты знаешь из личного опыта». — «Я делаю это каждый день, марсе Айк. Мне недолго осталось коптить небо, я подхватил чахотку из-за простуд и едва способен работать хоть один день. Теперь я берусь за мелкие поручения время от времени». — «Ну, Джон, если ты в чем-то нуждаешься, заходи ко мне. Ты всегда найдешь здесь поесть и какую-нибудь одежду». Джон умер шесть месяцев спустя.





ГЛАВА XXXXIII

Прежде чем завершить эти воспоминания, я с удовольствием отмечаю, однако, что мы с капитаном Хауэллом встретились после капитуляции и, придя к полному взаимопониманию, сошлись на том, что силы равны, по обоюдному согласию зарыли топор войны и в конце концов стали теплыми друзьями. Впрочем, здесь стоит рассказать об одном небольшом случае. Я был делегатом от округа Вашингтон на съезд по выборам губернатора. Капитан Хауэлл также был делегатом от округа Фултон, голоса разделились очень поровну. Каждый из нас поддерживал противоположного кандидата, съезд продолжался несколько дней и никак не мог прийти к согласию. Капитан Хауэлл навестил меня и заявил, что он — комитет из одного человека, назначенный кокусом для переговоров со мной с целью убедить меня изменить голос и проголосовать за их кандидата. Я сказал: «Капитан, и что же вы им ответили?» Он сказал: «Я ответил, что сильно сомневаюсь, будто мое влияние возымеет какое-то действие; черт побери, я ничего не мог с ним поделать, когда у меня была власть над ним, и я убежден, что моя миссия окажется напрасной». Я сказал: «Вы хорошо ответили, капитан, возвращайтесь и доложите о провале».



Заключение

Я поступил бы пренебрежительно по отношению к своему долгу и к чувству признательности, которое питаю к благородным женщинам Юга, разделившим всю тяжесть невзгод, пока их любимые находились на фронте, перенося лишения и тяготы лагерной жизни и сражаясь за то, что они считали своим самым священным долгом. С больным сердцем и горькими слезами она желала своим близким счастливого пути и благополучного возвращения, взвалив на себя всю ответственность за обеспечение тех, кто остался позади и не мог прокормить себя сами. Ограничилось ли это только этим? Они отправляли на фронт множество лакомств и одежды, чтобы поддержать боевой дух сражающихся. Они организовывали приюты по пути следования для солдат, находившихся в дороге. Они посещали больницы и ухаживали за больными и ранеными. Они создавали женские общества помощи и всеми возможными способами облегчали участь тех, кому выпало на долю принимать на себя удары сражений. Ветераны-конфедераты были признательны своим женам, дочерям и родственницам, объединившимся под названием U. D. C. В песнях и рассказах они провозгласили справедливость дела Конфедерации и даже в недавнем прошлом заставили наших противников признать, что дело, за которое мы сражались, было правым, и суды теперь придерживаются этого мнения. Было бы слишком большой просьбой обратиться к Объединенным ветеранам-конфедератам с призывом позаботиться о том, чтобы в столице каждого южного штата были воздвигнуты долговечные монументы из неразрушимого материала для увековечения памяти и преданности этих благородных героинь?


[image: ]




"I've stood that abuse as long as I intend to; one more word and I'll send you
to hell, where you belong—you black brute."


Спартанский героизм выглядел весьма блекло по сравнению с подвигом женщин Юга, особенно тех, что остались на пути следования армий интервентов среди развалин некогда счастливых домов. Прошло полвека с тех пор, как грохот пушек у форта Самтер потряс это полумирие. На арену вышли новые поколения, братание идет медленно, но верно, прошлое постепенно отходит на второй план, и штаты вновь заявляют о своих правах так, как они их понимают. Поэтому национальной администрации надлежит следить за тем, чтобы ее обязанностью было обеспечение равных прав для всех и отсутствие особых привилегий ни для кого, дабы сохранить эту нацию величайшей нацией земного шара. Регионы должны сблизиться и заботиться о нуждах и потребностях друг друга и, насколько это в их силах, оказывать помощь. Тогда прошлые разногласия исчезнут, братская любовь снова восторжествует, и Соединенные Штаты Америки навсегда останутся едиными, чтобы во всем своем величии предстать образцовым государством в мире.





ПРИЛОЖЕНИЕ A

List of Officers of the Washington Rifles.


Capt., S. A. H. Jones.

1st Lt., J. W. Rudisill.

2nd Lt., B. D. Evans.

3rd Lt., W. W. Carter.

Ensign, C. M. Jones.

1st Sergt., E. P. Howell.

2nd Sergt., G. W. Warthen.

3rd Sergt., J. M. G. Medlock.

4th Sergt., A. D. Jernigan.

5th Sergt., P. R. Taliaferro.

1st Corpl., W. J. Gray.

2nd Corpl., A. T. Sessions.

3rd Corpl., W. H. Renfroe.

4th Corpl., John R. Wicker.

Color Bearer, J. T. Youngblood.

Surgeon, B. F. Rudisill.



List of Privates.


Allen, G. R.

Arnaw, James

Bailey, J. W.

Boatright, B. S.

Barnes, A. S.

Barnes, M. A.

Barwick, W. B.

Brantley, J. E.

Brown, Jos. M.

Collier, Ed.

Curry, David

Curry, S. K.

Curry, J. S.

Curry, J. H.

Cullen, S. E.

Cullen, W. A.

Cullen, E. W.

Commings, G. E.

Clay, W. S.

Cason, G.

Cason, W.

Cook, A. T.

Dudley, J. A. Q.

Dudley, W. H.

Durden, M.

Fulghum, J. H.

Fulford, T. B.

Fulford, S.

Flucker, M. R.

Gray, W. B.

Grimes, W. B.

Gilmore, J. N.

Gilmore, T. J.

Gilmore, S. M.

Gilmore, E.

Godown, James

Gaskin, J.

Haines, S. S.

Haines, C. E.

Haynes, T. H.

Hines, W. H.

Hines, A. C.

Hines, S.

Hines, R.

Hicklin, A. F.

Hicklin, W. P.

Hermann, I.

Honard, W.

Jordan, N. J.

Jordan, J. T.

Jordan, J. J.

Jones, W. H.

Jones, S. B.

Kinman, W. H.

King, Jas. R.

Kitrell, G.

Knight, W. G.

Kelley, G. W.

Knight, W. K.

Lamb, I.

Layton, J. H.

Lawson, W. H.

Lewis, W. H.

Lewis, W. B.

McCroon, J. J.

Medlock, E.

Morgan, John H.

Mason, G. L.

Matthews, W. C.

Massey, S. N.

McDonal, J. J.

McDonald, A.

Newsome, J. J.

Newsome, J. K.

Orr, T. A.

Peacock, G. W.

Parnell, R. J.

Pittman, W. H.

Roberts, J. B.

Parker, W. J.

Roberson, W. G.

Roberson, J. A.

Robison, R. T.

Robison, W. R.

Rodgers, L.

Riddle, A. M.

Rawlings, C.

Rawlings, W. H.

Renfroe, J.

Stanley, J. S.

Scarboro, A. M.

Stubbs, J. N.

Smith, J. C.

Smith, J. P.

Smith, J. H.

Smith, W. H.

Smith, John H.

Slate, S. L.

Solomon, H.

Sheppard, J. J.

Spillars, J.

Tarver, F. R.

Trawick, A. J.

Trawick, J. T.

Tyson, T. L.

Tookes, C. C.

Tarbutton, G. A.

Turner, N. H.

Veal, R. H.

Whitaker, G. W. H.

Whiddon, B.

Whiddon, M. M.

Warthen, T. J. W.

Wall, C. A.

Wall, W. A.

Waitzfelder, E.

Wagoner, W. H.

Wessolonsky, A.

Wicker, T. 0.

Watkins, W. E.







ПРИЛОЖЕНИЕ B


«Ньюнанские гвардейцы», A — кап. Джордж М. Харви.

«Коламбусские гвардейцы», B — кап. Ф. Г. Уилкинс.

«Гвардейцы прав Юга», C — кап. Дж. А. Хаузер.

«Легкая пехота Оглторпа», D — кап. Дж. О. Кларк.

«Вашингтонские стрелки», E — кап. С. А. Х. Джонс.

«Гвардейцы Городских ворот», F — кап. У. Ф. Эззард.

«Независимый отряд Бейнбриджа», G — кап. Дж. У. Эванс.

«Добровольцы Далонеги», H — кап. Альфред Харрис.

«Легкая пехота Уокера», I — кап. С. Х. Крамп.

«Гвардейцы Куитмена», J — кап. Дж. С. Пинкард.

Дж. Н. Рамзи из Коламбуса, шт. Джорджия, был избран полковником.







ПРИЛОЖЕНИЕ C


1-й лейтенант Джон В. Рудисилл стал капитаном роты C 12-го батальона Джорджии.

2-й лейтенант Беверли Д. Эванс стал полковником 2-го полка ополчения штата Джорджия.

3-й лейтенант У. У. Картер стал капитаном роты G 49-го полка Джорджии.

Прапорщик К. М. Джонс стал капитаном роты H 49-го полка Джорджии.

1-й сержант Э. П. Хауэлл стал капитаном артиллерийской батареи Мартина.

4-й сержант А. Д. Джерниган стал капитаном роты H 49-го полка Джорджии.

5-й сержант П. Р. Талиаферро стал капитаном роты E 32-го полка Джорджии.

1-й капрал У. Дж. Грей стал 1-м лейтенантом артиллерии Сандерсвилла.

2-й капрал А. Т. Сешнс стал лейтенантом роты B 12-го батальона Джорджии.

3-й капрал У. Х. Ренфро стал лейтенантом.

4-й капрал Дж. Р. Уикер стал лейтенантом 32-го полка Джорджии.

Рядовой Дж. Р. Аллен стал лейтенантом 57-го полка Джорджии.

Рядовой Джеймс Арнау стал лейтенантом 49-го полка Джорджии.



Рядовой Б. С. Боутрайт стал лейтенантом 12-го батальона Джорджии.

Рядовой Джеймс М. Браун стал лейтенантом 5-го резервного полка Джорджии.

Рядовой М. Р. Флакер стал плац-адъютантом 12-го полка Джорджии.

Рядовой Т. Дж. Гилмор стал лейтенантом артиллерийской батареи Мартина.

Рядовой Уэсли Ховард стал капралом артиллерийской батареи Мартина.

Рядовой Дж. Т. Джордан стал полковником 49-го полка Джорджии.

Рядовой У. Х. Джонс стал лейтенантом 32-го полка Джорджии.

Рядовой С. Б. Джонс стал капитаном 8-го кавалерийского полка Джорджии.

Рядовой Джеймс Р. Кинман стал лейтенантом роты B 12-го батальона Джорджии.

Рядовой У. Г. Найт стал сержантом роты B 12-го батальона Джорджии.

Рядовой Айзек Лэмб стал лейтенантом 53-го полка Джорджии.

Рядовой У. Х. Лоусон стал капитаном 5-го резервного полка Джорджии.

Рядовой У. С. Мэтьюз стал капитаном 38-го полка Джорджии.

Рядовой Дж. Дж. Ньюсом стал капитаном роты E 12-го батальона Джорджии.



Рядовой Джордж У. Пикок стал лейтенантом 12-го батальона Джорджии.

Рядовой Дж. Б. Робертс стал капитаном роты D 49-го полка Джорджии.

Рядовой У. Дж. Паркер стал капитаном легиона Кобба.

Рядовой У. Г. Робсон стал лейтенантом артиллерийской батареи Мартина.

Рядовой Дж. А. Робсон стал сержантом роты B 12-го батальона Джорджии.

Рядовой Х. Т. Робсон стал сержантом 12-го батальона Джорджии.

Рядовой Дж. Н. Стаббс стал сержантом 12-го батальона Джорджии.

Рядовой Дж. С. Смит стал лейтенантом 12-го батальона Джорджии.

Рядовой Х. Соломан стал капитаном 14-го полка Джорджии.

Рядовой Г. А. Тарбаттон стал капитаном легиона Хилларда.

Рядовой Г. У. Х. Уитакер стал капитаном 12-го батальона Джорджии.

Рядовой Бенж. Уиддон стал капитаном 5-го резервного полка Джорджии.

Рядовой Т. О. Уикер стал адъютантом 28-го полка Джорджии.

Рядовой У. Э. Уоткинс стал сержантом роты B 12-го батальона Джорджии.







ПРИЛОЖЕНИЕ D

Robert Martin, known as Bob Martin, from
Barnwell, S. C., was elected Captain.


Evan P. Howell, 1st Lt.

W. G. Robson, 2nd Lt.

Reuben A. Bland, 3rd Lt.

H. K. Newsome, 1st Sergt.

S. J. Fulform, 2nd Sergt.

W. H. Hines, 3rd Sergt.

J. B. Warthen, 4th Sergt.

W. H. Dudley, 5th Sergt.

W. M. Cox, 6th Sergt.

Haywood Ainsworth, 7th Sergt.

W. B. Hall, 1st Corp.

W. B. O'Quinn, 2nd Corp.

W. F. Webster, 3rd Corp.

J. E. Cullin, 4th Corp.



Privates.


H. Allen

A. C. Hines

J. F. Bailey

J. D. Hardy

J. F. Brooks

Gabe Kittrell

W. A. Brown

J. E. Johnson

B. L. Bynum

A. R. Lord

W. T. C. Barnwell

M. B. Cox

R. W. Cullen

J. Curry

R. Dixon

R. E. Caudell

W. E. Doolittle

J. E. Ellis

Geo. T. Franklin

E. T. Ford

S. M. Gilmore

J. A. Godown

W. N. Harmon

Gabrill S. Hooks

V. A. Horton

C. Howell

J. J. Hadden

Ben Jones

R. E. Jackson

T. M. Lord

J. E. Mullen

H. C. Lord

J. W. Massey

J. J. O'Quinn

S. B. Pool

N. Raifield

Wm. F. Sheppard

W. L. Stephens

G. W. Thomas

W. H. Toulson

F. A. McCary

J. C. Waller

D. G. McCoy

F. M. Loden

J. B. Oxford

J. H. Pittman

H. L. Skelley

J. F. Salter

W. A. Smith

J. P. Thomas

R. Tompkins

D. B. Tanner

J. H. Veal

J. J. Waller

T. Webster

Simeon Bland

J. Armstrong

Henry Achord

C. Blizzard

T. J. Brooks

J. J. Braswell

T. M. Barnwell

W. B. Barwick

H. L. Cox

T. C. Cullen

A. Dixon

R. L. Campbell

E. D. Chaplen

J. C. Durham

B. O. Franklin

H. Ford

W. R. Gilmore

T. J. Gilmore

W. A. Grimes

G. W. Webster

T. J. Hamilton

Geo. D. Warthen

W. H. Horton

Lawson Taylor

W. C. Howard

All Armstrong

L. W. Hines

W. D. Bodiford

Red Jones

W. J. Brooks

J. Jackson

B. S. Braswell

F. A. Lockman

W. J. Bell

John L. Laymade

J. N. Bentley

N. A. Lord

S. B. Cox

W. J. Massey

E. W. Cullen

W. Oxford

T. A. Curry

F. Posey

J. H. Coleman

G. B. Rogers

D. F. Chambers

J. F. Sheppard

T. C. Doolittle

J. P. Smith

A. E. Erwin

W. C. Thomas

H. Fields

J. F. Tompkins

B. Garner

H. T. Thompson

E. T. Gilmore

W. Waller

R. A. Godown

T. C. Warthen

Isaac Herman

J. Wood

H. J. Hodges

T. R. Gibson

R. H. Hales

A. P. Heath




Примечание переписчика

Очевидные ошибки пунктуации были исправлены.

Использование кавычек несогласованно. Текст воспроизведен в том виде, в каком он был напечатан.

Удален дефис: breast[-]works (стр. 84), horse[-]back (стр. 7), light[-]wood (стр. 90), look[-]out (стр. 42, 52), out[-]flanked (стр. 107), quarter[-]master (стр. 111), re[-]inforcement (стр. 116), turn[-]pike (стр. 18).

Добавлен пробел: «carpet[ ]baggers» (стр. 234), turn[ ]pike (стр. 60).

Удален пробел: «knap[ ]sack» (стр. 98).

Встречаются следующие варианты написания, которые не были изменены: «Allegheny» / «Alleghany», «a. m.» / «A. M.», «p. m.» / «P. M.», «sabre» / «saber».

Стр. 14: «Allaghany» исправлено на «Alleghany».

Стр. 17: «missel» исправлено на «missle» (свист снаряда).

Стр. 48: «picketc» исправлено на «pickets» (они отбросили наши пикеты).

Стр. 77: «rendezvoued» исправлено на «rendezvoused» (мы собрались в Сандерсвилле).

Стр. 87: «fiften» исправлено на «fifteen» (пятнадцать минут двенадцатого).

Стр. 104: «enables» исправлено на «enabled» (позволило нашим стрелкам отойти назад).

Стр. 119, 121, 222: «Pemperton» исправлено на «Pemberton».

Стр. 128: «statue» исправлено на «stature» (Томас — человек невысокого роста).

Стр. 154: «decripid» исправлено на «decrepit» (оставляя старых и дряхлых).

Стр. 158: «paroxisms» исправлено на «paroxysms» (приступы боли).

Стр. 166: «hunded» исправлено на «hundred» (сто рабов).

Стр. 167: «run» исправлено на «ran» (он управлял всей своей плантацией).

Стр. 180: Песня на французском языке не редактировалась, за исключением добавления пробелов в словах «Mon helvretie» и «O ciel».

Стр. 211: «excrutiating» исправлено на «excruciating» (причиняло мне мучительную боль).

Стр. 246: «paraphernelia» исправлено на «paraphernalia» (все принадлежности для приготовления кофе).

Стр. 246: «pssed» исправлено на «passed» (прошло через мои уста).

Стр. 254: «wright» исправлено на «right» (правого или виноватого).

Стр. 260: «as» исправлено на «and» (как гражданина и солдата).

Стр. 268: «anti-bellum» исправлено на «ante-bellum» (времена до войны).

Стр. 270: «where-ever» исправлено на «wherever» (но куда бы я ни пошел).

Стр. 280: «Batalion» исправлено на «Battalion» (2-й капрал А. Т. Сешнс стал лейтенантом роты B 12-го батальона Джорджии).

Стр. 282: «Batt» исправлено на «Bat» (Рядовой Г. У. Х. Уитакер стал капитаном 12-го батальона Джорджии).

Стр. 282: «Adgt» исправлено на «Adjt» (Рядовой Т. О. Уикер стал адъютантом 28-го полка Джорджии).
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